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FÖRSTA KAPITLET.

— Hvarifrån ha vi fatt denna fula flickan, 
Melker? Kan du säga mig det?

Denna fråga, åtföljd af en axelryckning, 
ställdes af majorskan Müllerheim till hennes 
man, en ståtlig lifgrenadier.

— Det är en fråga, som jag snarare borde 
göra dig, svarade majoren leende, i det han 
?åg upp från “Seseman“, nämligen den pa- 
tiens, som etter den store räknemästaren fått 
sitt namn. Men, Adèle, detta är ett ämne, som 
vi icke nu böra afhandla; barnen kunde ju höra 
oss, och det vore i hög grad illa!

— Å, det behöfva vi icke frukta! Dörren 
står ju nästan bara pä glänt och de äro så för
djupade i sitt dockskåp, att de, minsann, inte 
ha tanke för något annat. Nog är det ändå 
bra snällt af Rosa, som då för länge sedan 
med sina sympatier vuxit ifrån dockor och 
dylikt skräp, att ändå, för att göra Alma till 
viljes, med henne leker i dockskåpet?

Majoren svarade intet. Patiensen tycktes 
upptaga alla hans tankar; men den gick sä
kerligen väl, ty ett leend© hvilade öfver hans 
läppar.

— Att du verkligen kunde le och komma 
fram med en sarkasm, när det var fråga om 
Almas fulhet, som verkligen är en horribel
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malheur, återtog majorskan. — Ja, men det är 
ju en sak, som icke kan göras om, min vän 
lilla?

— Ja, det är just det, som gör det så hor
ribelt, och jag säger ännu en gäng, att jag icke 
begriper hvaritrån vi fått den fula och disgra- 
cieusa flickan. Du som i din ungdom var känd 
som den vackraste vid hela lifgrenadierrege- 
mentet — och det vill säga mycket, det, vid 
ett så vackert regemente! — och jag var icke 
precis ansedd att tillhöra fru Leas afkomlingar, 
och ändå, med allt detta, få vi ett barn så fult 
så utan alla behagl

— Ja, ehuru jag icke på långt när finner 
Alma sä illa lottad som du finner henne, så 
tycker jag ändå att det är underligt, att hon 
icke har ett fördelaktigare utseende, då hon 
hatt dig till mor, du, som verkligen var en 
skönhet. Jag mins nog efter en Carlsbal i Linkö
ping, huru jag höll på att få en utmaning af nästan 
alla kamraterna, därför att den förtjusande 
Adèle Lindenstam bevärdigat mig med blickar, 
hvilkas förtrollande uttryck de icke kunde för
låta mig.

Majorskans ännu vackra ansikte slog lika
som ut i ungdomliga rosor, och ett tillfreds
ställelsens leende krusade hennes läppar.

— Och ändå, Melker, är jag mor till den
na fula och obehagliga varelse! Hvarje gång 
jag ser henne, känner jag mig glad, att jag 
icke lyssnade till dina böner och själf ammade 
henne. Att ha ammat Rosa är något som glä
der mig — att ha låtit henne insupa både min 
kärlek och mina anlag.

— Det var då icke länge du njöt af denna 
moderliga glädje, inföll majoren, och det var 
väl att de stora mustascherna gömde det ofri-
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villiga leende, som han visst icke hade velat 
att hans hustru skulle hatva märkt.

— la, jag blef klen och blek. Jag visste 
att du allt var rädd om din unga frus utseende 
och den lilla täcka ungen åt så snällt välling 
och jag slapp stänga in mig i barnkammaren, 
som just icke kan vara roligt, när man är ung 
och eterad.

Men du mins nog, huru gärna jag stod vid 
vaggan och såg på den där lilla ältvan, frisk 
och röd som en rosenknopp? Men däremot — 
jag bekänner dett uppriktigt — hade jag svårt 
att se på Alma och att lägga henne till mitt 
bröst — ja, detta hade varit omöjligt för mig 
med mitt medfödda skönhetssinne.

— Bör ej moderskärleken öfverrösta alla 
sådana onaturliga antipatier? frågade majore i 
med djupt allvar.

— Moderskärleken är icke alltid blind.
— Den borde dock i dylika fall vara det.
Det låg en viss skärpa i dtssa ord.
— Du är då riktigt svag för Alma! sade 

majorskan.
„ . - Nej, tyvärr är jag det kanske mindre
an jag borde, men jag gör dock allt, hvad jag 
kan, för att hon ej skall känna sig som styf- 
barn till sina verkliga föräldrar, att . . .

— Melker, se nu på dem! aibröt honom 
majorskan och lade handen på sin. mans axel. 
Kan man se tvänne systrar mer olika? Och 
hon fäste ögat på de bägge systrarna, hvilkas 
ansikten genom den smala dörröppningen syn
tes som en tafia.

— Se på Rosa! O, hvad hon är char
mant! Hvilka ögon, hvilket leende, hvilken 
grace i hvarje rörelse! Och Alma, däremot, 
f? k!ek> _så mager, så disgracieuse, med sina 
targlösa ögon, sina disharmoniska drag! Och
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hvarifrån har hon tagit den där fula näsan? Du 
har ju en superb romarsk näsa, och min har 
häller icke tagit sig illa ut — de ha kallat 
henne grekisk.“

— Ja, deras utseende kan icke jämföras; 
men Almas ögon äro verkligen vackra.

— De äro ju grå?
— Ja, de äro melerade och deras uttryck 

är sä ovanligt själfullt, att jag aldrig sett nå
got dylikt hos ett barn.

— Att du kan tycka det! Jag tycker att 
de liksom hela flickan se i högsta grad vulgära 
och enfaldiga ut.

— Enfaldig är då icke Alma, hon är tvärt
om rikt begåfvad, och deras guvernant säger 
ju, att hon har mycket lättare att fatta än Rosa 
och är dessutom mycket flitigare.

— Ja, guvernanten, ja! Hon är lik sorten! 
De ha alla vanligen en mani att lramhålla och 
favorisera de barn, som föräldrarne minst tyc- 1 
ka om. Hos dem upptäcka de egenskaper 
så stora, sä ovanliga, ja, någonting nästan à 
la helgon!

— Det är ju ganska vackert, Adèle De 
riskera ju därigenom att bli utsatta för de 
partiska föräldrarnes missnöje. Tänk, om ät- 
ven de skulle vara svaga lör föräldrarnes 
favorit!

— De anse som deras mission att prote
gerá den af naturen vanlottade; ty hvarje kvin-_ 
na, sedan hon lörlorat hoppet att bli gift, skaf
far sig faute de rien, en mission. Och skulle 
det också vara sanning, att Rosa icke är så 
flitig som Alma, så undrar jag visst icke därpå. 
Nog har väl spegeln sagt den lilla tjuserskan, 
att hon icke behöfver tillbringa sitt lif med 
läxläsning, då Alma däremot — icke af pekuni- 
ert behof, men för att kufva en ockupation,
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för att glömma det vanlottade i utseende och 
väsende kan verkligen behöfva inhämta litet 
kunskaper. Det vore till och med icke illa om hon 
kunde bli författarinna. Hon är, efter min upp
fattning, just en passande sujet — just sådan 
som jag tänker mig en blästrumpa — ty de 
flesta af dem ha säkert blifvit det, för att få 
imaginera sig, hvad de i värkligheten icke fått 
smaka. ^De spela då i inbillningen hjältinnans 
ro I i mangen sentimental roman, mången idyll- 
hsk novell. 3

Där äro de un a, förtjusande — få lefva 
* kärlek, i dessa ljufva, något sliskiga herde
stunder, som !ör dem ha njutningens och ny
hetens behag; ty ännu har väl ingen, som va- 
nt med sin position, börjat skrifva romaner. 
Det är missbelåtenheten, trånaden, kärlekssju
kan, som skapar förfat arinnan; ic.ke underligt 
da, om publiken ibland känner sig litet miss
belåten, litet tråns|uk!

Sä vet du, Melker, att jag verkligen anser 
Alma som en passande typ för en författa
rinna.
. ^*-j< se hur orätt du lägger! återtog ma-
jorskan, sedan hon litet hämtat andan, jag 
ar lof a't hjälpa dig! Och nu var hon med 
hela sin själ i patiensen, hvilken majoren, emot 
a. vana, så alldeles krånglat bort, att han på 
sm hustrus tillsägelse måste blanda om kor
fen och börja ånyo.

~ Nu ska*I du lägga ordentligt, för nu 
anker jag -- kan du gissa hvad? — Jo, om 

Kosa blir brud, innan hon är aderton är!
— Hm! mumlade majoren och utlade den 

langa kortraden.



Vid dockskåpet hade föräldrarnas samtal, 
huru lågt det än fördes, och ehuru det en
dast fragmentariskt hunnit de båda systrarnes 
öron, likväl åstadkommit en märklig scenförän
dring.

Leken hade upphört, samtalet tystnat och 
den påbörjade docktoaletten icke blifvit full
bordad. „ .

Den äldste af dem, den trettonariga Ro
sa lyssnade med stegrad uppmärksamhet i 
och insög hvarje uppfångadt ord, som blom
man den smekande giftvinden. Hennes ögon 
strålade, hennes läppar logo, det vackra huf- 
vudet höjdes med stolthet, och den smärta ge- ; 
st alten blef allt rakare och rakare, under det 
att ögonen med synbart välbehag dröjde, 
vid den bild, som i spegeln mötte hennes 
öga.

Alma däremot — ett år yngre an systern 
— blef allt blekare och blekare. Det stora, 
mörka ögat sänkte sig allt djupare ned mot 
den fina, lärglösa kinden, under det att stora 
tärar neddroppade på dockan, som hon höll 
på sitt knä och öfver hvilken hon böjde det 
lilla hutvudet, så att endast nacken blef synlig j 
för Rosa.

Ehuru föräldrarnes samtal tystnat och en
dast kortens lyftande jämte majorskans tillrät
tavisande i afseende på patiensen numera nåd
de de båda systrarnes öra, sutto de likväl kvar 
i samma ställning, da ljudet af klingande bjäll-j 
ror stöt de Rosa i sina ljufliga drömmar. t

Hon reste sig häftigt upp och sprang tillf 
fönstret, där instinkten nästan mera än synor
ganen sade henne hvilka de voro, som höllo 
vid trappan, ty januaridagens skymning hade 
redan utbredt sig öfver den snöhöljda jorden.
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— Skynda dig, Alma, och kasta in doc- 
I kor och allt skräpet i dockskåpet! utropade 
j Rosa, under det att hon med den lilla fickkam- 
, men och hutvudet ända in i spegelglaset släta
de de bruna lockarne.

— Usch, att man kan leka med sådana där 
itrasluntor! tilläde hon med gäckande ton; men 
i det är också sista gången som du tår mig till 

dockskåpet, kom ihåg det, Alma! Och i det- 
I samma gaf hon den torna favoritdockan en för- 
, aktlig spark och skyndade därefter in till för- 

Jj äldrarne.
— Ha inte pappa och mamma hört att här 

. är främmande?
— Hvem då, Rosa lilla?
— Barons på Lindsjö.
— Ack, jag förstår! Kadetten kommer 

och tar afsked! utbrast majorskan, som rest sig 
j upp; men, Rosa lilla, skall du icke byta om 
.i; klädning? Den röda och svarta klär dig bättre, 
j Skynda dig garderobsvägen upp. Du kan skyn- 
¡ da dig, när du vill!

— Söta Melker, bry dig nu inte mera om 
I de där gamla korten. Renklous äro inne i 
Ï ögonblicket.

Emellertid hade huspigan tändt den stora 
lampan och några ljus i kronan, medan be- 
tjänten hjälpt de främmande af med vinterplag
gen.

Den stackars Alma hade, ätven hon, vak- 
nat från sina kvalfulla drömmar och kastat in 
dockor och leksaker i dockskåpet.

I — Farväl du kära docka, hviskade hon 
till den, som varit hennes älskling; tack för all 

I glädje du gjort mig! Nu leker jag aldrig mera 
si med dig, och aldrig häller med något annat i 
i världen! tilläde hon med djup bedröfvelse, kys- 
f ste dockan, igenläste dockskåpet och skynda- 

Trftnne systrar. 3
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de därefter, i samma ögonblick som de främ
mande inkommit i salongen, upp på det rum, 
som beboddes af de båda systrarna och hvil- 
ket låg innanför lärarinnans.

Rosa fann hon framiör spegeln, omkring 
hvilken hon ställt så många ljus, som funnits 
i både deras och lärarinnans rum, och bakom 
henne var posterad den kvinliga tjänsteande, 
som dyrt tick betala sin kammarjungfrubefatt- 
ning.

— Såå, du kunde ändå skilja dig vid doc
korna! utropade Rosa, då Alma inträdde, hvar
på hon tog eau de cologne-flaskan och öfver- 
sköljde med dess innehåll de fina händerna och 
började sedan bita den vackra underläppen. 
Detta var toalettens sista experiment.

— Gå upp till fröknarne och bed dem 
komma ned! tillsade majorskan huspigan. De 
veta icke där uppe i jungfruburen, att vi hat
va ett så kärt främmande.

— Liksom ja’ inte hörde när ho’ skicka 
opp sötungen Rosa te’ göra sig fin för kadet- 
ten, mumlade huspigan på vägen upp till frök
narne.

— Tror du icke, Rosa, att jag kan lå vara 
här uppe? frågade Alma nedslagen,

— Nej, du måste gå ner och hälsa, men 
sedan kan du gärna vara hvar du vill. Och 
de båda systrarna gingo ned.

De främmande, hvilka voro enkefriherrin- 
nan Renklou, jämte hennes sjuttonåriga dotter 
och hennes son, en adertonårig kadett, hade 
redan placerat sig, då de båda systrarne in
trädde i salongen, där — man måste medgifva 
¿et —. de företedde en fullkomligt olika an
blick. Den ena glad, rosig och strålande, med 
den säkerhet, det mod, som vissheten om fram
gång alltid skänker ät våra förehafvanden.



Den andra blek; förgråten och modfälld, i med
vetande af den lulhet, det obehag, som hon 
visste tillbakastötte alla.

— Hvar är mamsell Weiner? frågade fri
herrinnan då hon hälsat de båda flickorna och 
sett dem utan sin lärarinna.

— Hon är i dag i prostgården och tar där 
afsked af julferierna, ty i morgon börja åter 
lektionerna, svarade majorskan.

Den ungdomliga kvartetten drog sig snart 
in uti kabinettet, där han upplöste sig i tvän- 
ne duetter, hållna i fullkomligt olika tonart. 
Kadetten och Rosa voro högt uppe i galante- 
riets tonskala, och hvilken som varit åhörare 
skulle förvånat sig, icke så mycket öfver den 
unge martissonen — ty man vore nåstan fär
dig att tro, att de vid krigsakademien äfven 
genomgå en kurs i kurtis och galanten, så full
ändade äro, med få undantag, alla kadetter i 
dessa idrotter — men så mycket mera öfver 
den trettonåriga flickans pikanta och beräkna
de koketteri.

Dm sjutonåriga fröken Nanna Renklou och 
Alma hade tagit sin plats framför den nyss an
tända brasan — soffan var inkräktad af ka- 
detten och hans flamma och där talade de om 
likgiltiga saker med det bristande intres
se, som visade svaljet mellan de tolf och 
de sjutton åren — mellan barnet och jung
frun.

— Men, Alma, hvad fattas dig? utbrast 
Nanna, då den nu flammande brasan klart 
upplyste Almas bleka, sorgsna anlete, och nu 
blef det lif och intresse i den unga, varmhjär
tade Nannas både röst och utseende.

— Å, ingenting, svarade Alma, som vid 
detta vidrörande af hennes smärta hade svårt 
att tillbakahålla sina tårar.
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— Min lilla snälla Alma, icke får du vara 
ledsen! återtog Nanna och lade Almas hand 
smekande mellan sina. Säg mig orsa . . .

— Vill icke det unga herrskapet komma 
ut i salongen och göra litet musik, innan vi 
äldre sätta oss till spelbordet? frågade major- 
skan och stack hufvudet inom kabinettsdörren 
från hvilken hennes öga med omisskänligt 
välbehag dröjde hos den lilla gruppen 
i soffan, hvarefter hon leende aflägsnade 
sig.

— År icke vår lilla duett den skönaste 
musik? hviskade kadetten och tryckte Rosas
hand. „ 0

— Om icke den skönaste, sa åtminstone 
ganska pikant, svarade Rosa skalkaktigt; men 
det är kanske bra att han afbrytes, innan han 
hunnit bli tråkig, tilläde hon med ett uttryck 
längt öfver de tretton åren.

— Tråkig? deklamerade kadetten med äkta 
kadettpatos och inneslöt Rosas hand mellan bå
da sina.

Nanna och Alma närmade sig dörren.
— De kunde gärna ha suttit kvar; deras 

ryggar voro en så passande sauve garde, ytt
rade Rosa med synbart missnöje, men nu må
ste vi följa med, annars rör väl Nanna upp 
himmel och jord.

Vid den stora flygeln satt Nanna, där hon 
på majorskans uppmaning spelat en^ sonat 
at Mozart, som majorskan framlagt åt hen
ne och hvilken hon trodde skulle bli en stöte
sten för Nannas musikaliska talang. Majorskan 
hade likväl bedragit sig.

— Det är icke godt för Rosa att nu upp
träda efter ett sådant mästerverk, yttrade hon 
med ett tonfall, som tydligt förrådde hennes
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afunlä; men vi få komma ihåg, att Rosa är än
nu icke fjorton år, och v'd den åldern kan man 
icke i något fall begära så mycket.

— Jag tycker verkligen att Rosa är i bra 
många tall långt tramom sin ålder, inföll med 
ett fint leende friherrinnan, som under musiken 
betraktat det koketteri Rosa utvecklat i ka
kelugnsvrån.

Majoren föreslog att båda flickorna skulle 
spela ett á quatre maines, men majorskan ville 
det icke. Hon fruktade, som hon sade, att 
det icke skulle gå bra för Alma, då mamsell 
Weiner icke stod bredvid och räknade.

Rosa hade hvarken musikalisk fallenhet 
eller håg för musik, då Alma däremot ägde 
båda dessa företräden, men därom ville makan 
aldrig höra talas.

Rosa började ett salongsstycke, hvilket 
till båtnad både för henne och hennes åhörare 
snart afbröts genom ankomsten af en härads- 
höfding med fru, en fullväxt dotter, jämte 
en son, hvilken nyligen tagit hofrättsexa- 
men.

Nanna och den unge notarien växlade då 
och då några varma hjärteblickar, mellan hvil- 
ka Rosas öga på honom riktade koketteriets 
små gnistrande raketer hvilka voro nära att 
till aska förbränna kadettens både lugn och 
kontenans.

Sedan sällskapet, efter att vid det stora di
vanbordet njutit af frukter och mångahanda 
förfriskningar, åter var på rörlig fot, smög sig 
den lilla obemärkta Alma upp på sin kamma
re för att ostörd få gråta och liksom djupare 
i sitt hjärta intrycka de ord. föräldrarne talat, 
hvilka där kändes som hvassa, kvalfullt stingan
de törnen.
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Hon kastade sig framstupa i den redan 

bäddade sängen. Hon grät längn, — grät så 
som måhända endast barnet kan gråta.

Alma visste och hade alltid vetat, att mo
dern nästan hatade henne; hon hade sett dag- i1 
liga prof därpå, men hon hade dock aldrig så 
som nu hört hennes afsky uttala sig. Och 
hvad som ännu djupare smärtade det stac
kars barnet,^ det var faderns svar pä mo
derns förebråelse, att han var så svag för 
Alma. °

— Mamma hatar mig! Pappa är god mot 
mig, endast därför att han tycker det är synd 
om mig — icke därför att jag är honom kärl 
utbrast hon slutligen, sedan de våldsammaste 
snyftmngarne upphört. Och Rosa, den vackra, 
lyckliga Rosa, hon kan håller icke hålla 
af sin fula. obehagliga syster, och det är där- 
för hon nästan aldrig är vänlig mot mig, annat 
än när jag hjälper henne med hennes öfver- 1 
sättnjng. Och jag håller så mycket af henne 
— sa mycket af dem alla. och jag ber så in
nerligt för dem i mina böner. De be nog aldrig för 

J°i kanske pappa, ty han tycker det 
ar synd om stackars fula Alma!

Och åter försjönk hon i en spasmodisk, 
nastan ohämmad gråt

~~ Söte, gode Jesus! Du barnens vän, du 
alla bedröfvades vän, säg i mitt hjärta att jag 
icke behöfvcr mer än dig! utbrast hon åter 
snyftande. Du förskjuter mig icke, därför att 
jag är ful! Du älskar mig, blott min själ är 
vacker. Ack, gör den du så vacker och så 
ren, att jag en gång hos dig i din himmel får 
den kärlek jag icke får på jorden!

Djupto ned i örngåttet gömde hon åter 
de förgråtna ögonen, de flammande kin
derna.

s'



Sakta öppnades dörren, och ändå saktare 
tillslöts hon, då den inträdande blifvit varse 
Alma och hört hennes snyftningar.

I ögonblicket hade mamsell Weiner aftagit 
hatt och kappa och med ett: Hvad fattas 
min lilla kära Alma? lade hon kärleksfullt 
sina armar omkring den snyftande flickan, hvil- 
ken hastigt reste sig upp och gömde hufvudet 
vid den goda lärarinnans bröst.

Redan nu mamsell Weiner lyckats lugna 
den stackars Alma, bad hon att få veta orsa
ken till hennes tårar och sorg.

Alma berättade, hvad som tilldragit sig, 
men ej med de ord hon nyss inför Gud utgju
tit sitt hjärta. Hennes dotterliga gramfiagen- 
het ålade henne, äfven i detta ögonblick, att 
mildra intrycket af moderns ord.

Naturligtvis insågs och uppskattades detta 
af den lika klarsynta som deltagande lärarin
nan, som ock förstod att lugna det unga be- 
dröfvade hjärtat utan att kasta skugga på dem 
som lör barnet borde stå i en ljus dager.

— Nu kunna ju flickorna spela a quatre 
mains? sade majoren till mamsell Weiner sedan 
denna med Alma inkomit i salongen. Min hu
stru trodde ej att det skulle gå bra utan en li
ten räknehjälp.

— Det behöfves ingen hjälp till â quatre 
mains — de ä,ro ju vana att spela tillsammans. 
Alma är så säker i takt och räkning.

— Det tror jag — Alma favoriten! utbrast 
liosa brinnande af ham till den ungdomliga 
grupp, som slagit sig ned i och omkring smä- 
sofforna.

Friherrinnans läppar krusades af ett fint 
leende, och majorskan fastade en utmanande 
blick på guvernanten, som uppmanade sina 
disciplar att gå till pianot.
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Alma reste sig bäfvande. Hon visste att 
lärarinnans beröm ökat moderns hat, och hon 
såg huru Rosas ögon flammade af vrede.

— Kan ej Alma, som är så skicklig, spela 
ett solostycke, så får hon visa sin talang, och 
jag stör henne icke med min osäkerhet, ut
brast Rosa med en blick och röst, som tilldrog 
sig allas uppmärksamhet.

— Inga kapriser, Rosal sade fadern strängt 
och med en blick, som tvang Rosa till instru
mentet.

— Gå upp från instrumentet, Rosa, så 
skall jag spela din stämma, sade lärarinnan, 
som hörde hur vårdslöst hon spelade och gjor
de allt för att förvilla Alma.

— Det var just hvad jag önskade, sade 
Rosa spotskt och reste sig från pianot.

Ouvertüren till “Norma“ — det var denna 
lärarinnan och Alma spelade — gick utmärkt 
och alla, utom modern och systern, tackade 
Alma.

— Tänk uppå gouterbalen, Rosa, hviskade 
kadetten vid afskedet.

Hon svarade med ett förtjust leende.
— Släpp ej, tilläde han, tant och farbror 

förr än de resa till Stockholm!
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ANDRA KAPITLET.

Lektionerna hade börjat. Alma var som 
vanligt flitig och uppmärksam, men nedstämd 
och modiälld — Rosa däremot latare och trot* 
sigare än någonsin.

Guvernanten försökte med alla möjliga me
del att förmå henne till flit och besinning — 
men allt var förgäfves.

— Jag ämnar ej bli blåstrumpa! fö rklarade 
Rosa en dag, då lärarinnan i strängare ord 
förebrått henne för hennes lättja och olydnad. 
Det är således ej värdt att mamsell bråkar så 
mycket med min läsning! Läsning roar mig 
ej och jag behöfver ej läsa för att skaffa mig 
bröd.

— Ack, det kommer sig af hvad mamma 
sade härom dagen, tänkte Alma, darrande af 
förskräckelse öfver systerns djärthet att så sva
ra sin lärarinna.

— Rosa behöfver ej forceras, sade major- 
skan en dag, då guvernanten talade med hen
ne om Rosas tilltagande håglöshet. Hon har 
tillräcklig lärdom. Henne fattas nu blott att 
coulamment kunna tala språket, och det är 
det enda, som hon icke bör försumma Det 
förstås att det gick bättre, om vi hade en in
född fransyska, tilläde hon smädligt, och det

Tvänne systrar. 2

t
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är något, som vi väl icke länge kunna und
vara.

— Nå, jag skall berätta en stor nyhet! ut
ropade Rosa och instörtade strålande af glädje 
i skolrummet. Vi skola i nästa vecka fara till 
Stockholm!

— Å, bli icke så förskräckt för det, du, 
kära Alma, du slipper att följa med. Du och 
mamsell Weiner få allt vara hemma. Det 
är bara pappa, mamma och jag som skola 
fara. ..

Ötver Almas kind hägrade en lätt rodnad, 
och det stora, själfulla ögat strålade i ovanlig
glans.

.— Huru länge ämnar pappa och mamma 
vara borta? frågade lärarinnan.

— Det är icke bestämdt, men troligen så 
länge som vi ha roligt, för resan är endast där
för, att mamma och jag skola få komma ut li
tet i världen. Man kan ju dö af ledsnad här

Eå det tråkiga bondlandet, som mamma bru- 
ar säga.

— Men icke ämna väl dina föräldrar föra 
ut dig i stora världen? Det hör icke till go
da ton — för att icke tala om långt giltigare 
skäl — att där presentera ett barn.

— Jo, det göra de visst! Man är väl 
icke precis barn när man är på femtonde 
året.

Rosa hade tvänne dagar förut fyllt fjor
ton.

Ett eget leende gled ötver Almas läppar; 
man skulle nästan kunnat säga, att en liten 
ironisk anstrykning lekte däri.

/
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— Och dessutom tycker mamma, att jag i 

alla afseenden är så tidigt utvecklad, att man 
gärna kan tro mig vara sexton år.

— Ja, tyvärr, kära Rosa, är du ovanligt 
utvecklad i de fall, du icke borde vara det, 
men står däremot långt efter dina år i det som 
borde vara din ära och din prydnad, svarade 
mamsell Weiner med djupt allvar.

Ett hånligt leende krökte Rosas läp
par.

— Det är för underligt, Rosa, att du tyc
ker att det är så roligt att vara äldre än du 
är, inföll Alma. Alla ha ju då större fordrin
gar på dig. Jag skulle hällre vilja vara ett år 
yngre än jag är, så att jag kunde bli snällare 
och lära mig mera.

— Å, det är alldeles för bittida för dig, 
kära Alma, att önska dig vara yngre än du är. 
En sådan önskan brukar icke komma förr än 
längre fram, när ungdomen sa c t farväl, gen
mälde Rosa och fästade därvid sitt öga med 
ett uttryck, vida öfver de fjorton åren, på den 
trettioåriga mamsell Weiner.

— Stackars Rosa! suckade lärarinnan, 
och en tår af djupt medlidande fuktade hen
nes öga.

Emellertid ordnades allt för resan, och man 
kunde verkligen säga, att hela huset var i upp
ror, så vida man kan begagna detta uttryck, 
då all denna oreda och brådska försiggingo 
med vida mindre storm, än som vanligen 
är fallet älven vid de minsta bestyr, ty major- 
skan var nu vid briljant lynne, hvilket eljest 
hörde till det ovanliga.
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— Det gör du rätt uti, min lilla hjärtunge, 
som redan på förhand njuter af de nöjen och 
de triumfer, som vänta dig i Stockholm, yttrade 
majorskan stundom till Rosa, som nästan ode- 
ladt letde i ljufva, svindlande förespeglingar för 
Stockholms sejouren och numera icke kunde 
förmås til den minsta uppmärksamhet, det min
sta intresse för skolrummet.

— Har dä aldrig mamsell Weiner varit 
femton år, efter hon kan förundra sig 
öfver att ett ungt, lifligt sinne icke kan vara 
intresseradt af läxor och öfversättningar, när 
ett helt panorama af nöjen och förströelser 
med h var je dag vinkar på allt närmare håll? 
utbrast majorskan, dä hon en gång ertappade 
lärarinnan under en förebråelse till Rosa.

Majoren delade icke sin hustrus och dot
ters glädje öfver resan, det syntes på hela 
hans väsen. Han suckade mången gång och 
syntes nästan förlägen, när det var fråga om 
denna förlustelse, hvilken han gjort allt att för
hindra, ehuru han slutligen — likt alla de stac
kars äkta männen, som gift sig med en rik och 
bortskämd flicka — måst gifva efter • • ■ o

Som älskare, som trolofvad är en sadan 
man hennes slaf, så kommer smekmånaden och 
sätter inseglet på henne3 välde. Tjusningen 
bleknar dock småningom, och i samma mån 
byter sig det där ljutliga väldet, den där^tju
sande blomsterspiran till en boja, som på en 
gång trycker och sårar. Han försöker nu att 
aflytta eller åtminstone skaka henne, men i de 
flesta fall — af svaghet jrilet för husfridens 
skull — afstår han snart från dessa försök, ty 
lämnar man en gång en sådan kvinna öfverta- 
get, så blir hon en liten Bismarck, som icke 
släpper förr än hon inkräktat det område hon 
föresatt sig.
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— Jag afundas er, som få vara hemma, 
sade majoren före afresan till mamsell Weiner, 
och jag önskar af allt hjärta, att jag åter vore här 
igen.

— Jag skall köpa dig en vacker dooka, 
och åt mamsell Weiner något arbete af Fredri
ka Bremer eller onkel Adam, yttrade Rosa, då 
hon, strålande af glädje i den eleganta res
dräkten, satte sig upp i täckslädan bredvid 
mamma.

— Glöm för all del icke att Cheni får 
passande mat och att hon ibland får hämta 
frisk luft, den där lilla stackarn, som så länge 
skall sakna sin matmor! Och du, lilla Al
ma, glöm icke att hålla in hakan, nu när 
icke mamma är hemma och påminner dig 
därom.

Dessa voro de moderliga afskedsorden.
— Gud vare med dig, mitt barn! sade ma

joren med vek röst och slöt den gråtande Al
ma i sina armar. Det är godt att fa lämna 
sitt barn och sitt hem i så goda händer, till- 
lade han med en vänlig blick på mamsEll 
Weiner.

Med dessa ord kastade majoren sig upp 
på kuskbocken.

Bakom täckslädan uppfördes äfven en li
ten afskedsscen mellan kammarjungfrun, som 
var placerad på de högt uppstaplade reseffek- 
terna, och trädgårdsmästaren, som medan han 
stoppade fällen omkring sin skönas fötter, un
der densamma lurendrejade en påse kalvi
ner. ^ Det hade blifvit mycket litet frukt 
det året.

— Söta Örtenqvist, låt inte Thilda på 
Lindsjö ta dej ifrån mej! snyftade kammarjung
frun och höll troget fast i trädgårdsmästarens 
hand.



Svaret bief endast en öm blick, ty stall
drängen hade ankommit, tagit tömmarne ur 
älskarens hand, intagit sin atundsvärda plats 
vid kammarjungfruns sida och med ett Hopp! 
satt hästarne i gång, ty täckslädan var redan 
långt framme i allén.

— Hvad pappa var vänlig mot mig och 
hvad han är god, men han håller ändå icke 
riktigt af mig! snyftade Alma och lutade hul- 
vudet ned mot sin lärarinnas bröst.

— Alma lilla, skall du dä åter komma med 
de där mörka tankarne? Jag hoppades, att du 
hade öfvervunnit dem.

— Ack, jag tycker sä ibland, men så kom
ma åter de förfärliga orden, som jag hörde i 
julas vid dockskåpet, och så tycker jag att det 
är som om hjärtat började gråta.

Minnet af det samtal mellan föräldrarne, 
som vi veta att Alma afhört, och hvilket de 
första ögonblicken brakt henne i en slags för- 
tviflan, kunde icke fullt utplånas ur hennes 
själ. Den första bittr2 smärtan hade väl mil
drats, men en djup ehuru stilla sorg bodde i 
hennes unga hjärta.

— Ack, att jag skall vara så ful, så att in
gen kan älska mig! utbrast hon ofta, sedan hon 
länge under tårar i spegeln beskådat sitt an
sikte. Hvar för, o Gud, gjorde du Rosa så vac
ker, att alla älska henne, och mig ful, att in
gen hvarken vill se på mig, eller hålla af migl

Mamsell Weiner hade visst till någon del 
lyckats försona den stackars flickan med dessa 
marterande tankar, dels därigenom att försäkra 
henne att hon icke var så ful, som hon trodde



sig vara, och dels genom att föreställa henne 
huru mycket den andliga skönheten stod öfver 
den blott kroppsliga, då hon på samma gång 
sökte uppmuntra henne att genom bön cch ar
bete allt met och mer tillegna sig denna. Men 
det giftiga fröet hade blitvit för djupt nedsådt 
i det unga hjärtat, för att fullt kunna uppryc
kas; ehuru dess broddar afskuros, så lefde dock 
lifsämnet kvar!

*3

TREDJE KAPITLET.

På Brunkebergs hotell, den tidens präkti
gaste logis för resande, voro rum beställda för 
majorens. Vår bekante kadett, den unga ba
ronen, infann sig redan följande dagen, för att 
uppvakta och välkomna de nyss anlända.

o En liten biljett, som Rosa i hemlighet lagt 
pa Norrköpings postkontor, hade underrättat 
honom om dagen för deras ankomst.

Baronen var utom sig af glädje, ty den 
omtalade gouter-balen skulle bli följande sön
dag. Han skulle få sin önskan uppfylld att se 
densamma illustrerad af Rosa. Han anhöll där- 
iör genast hos majorskan, att hon icke måtte 
vqgra hans ödmjuka bön att till denna kadet- 
ternas högtidsdag få inbjuda både henne och 
hennes dotter.
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Majorskan gaf med nådig belåtenhet sitt 
samtycke, och de bada unga växlade en blick, 
som skulle förvånat psykologen. ^

Men hur skulle man hinna få baltoaletter
na i ordning? Man hade ju blott tvänne dagar 
för detta makt påliggande värf.

Majoren tyckte att de baldräkter, som 
gjordes till Karlsbalen i Linköping, skulle äfven 
för denna med heder kunna begagnas.

Majorskan ryckte på axlarne och frågade 
om han verkligen ville se sin hustru och sin 
vackra dotter i “chiffonerade landsortstoaletter“ 
och om han inte visste att det var på första 
inträdet i stora världen, som en ung flickas 
hela repertoar berodde.

Uppackningen — med undantag af det 
allra nödvändigaste — måste inställas, tyger, 
sömmerskor och modejournal anskaffas. Bråk, 
oro och öfverläggningar upptogo uteslutande 
hvarje ögonblick, och dessa senare at en så 
djupsinnig beskaffenhet, att de hade kunnat ' 
täfla med dem som försiggå i ett diplomatiskt 
kabinett.

Majoren suckade och fann det Stockholm
ska hemmet långt otrefligare än det landdiga 
och utgifterna på dessa fa dagar uppgå till 
ett siffertal, som nästan förskräckte honom.

— Jag har råd därtill, svarade^ majorskan 
med sårande trots, om majoren vågade göra 
en anmärkning öfver de orimliga utgifterna.

Den stora dagen var emellertid kommen, 
toaletten fullbordad, och majorskan stod fram- > 
för en af salongens trymåer, med ett segerle
ende betraktande sin eleganta personlighet.
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Hennes dräkt utgjordes af en himmelsblå, 

rikt monterad och i hög grad dekolleterad 
moaréklädning. På hufvudet bar hon hvita 
kamelior, och en bukett af samma slags 
blommor var fästad med en agraff af gnistran
de briljanter, i samma stil som det dyrbara 
halsband, hvilket blixtrade på hennes hals.

Rosa var klädd i hvitt silkeflor, hvilket 
smög sig likt lätta silfverskyar öfver den skära 
sidtnklädningen, hvars luftiga draperier voro 
uppfästade med buketter af skära törnrosor. 
På hufvudet bar hon en krans af samma slags 
rosor.

Hennes åsyn var bländande, det kan icke 
nekas; också gjorde hon ett stort uppseende 
bland de eldiängcle kadetterna, för hvilka hon 
utvecklade ett sa fint, nästan berusande koket
teri, att det icke öfverträfifades af någon — må
hända likväl med undantag af modern-lärarin 
nan!

Rosa tycktes, likt en öfvad världsdam, till 
alla lika utdela sina gracer, men med kadetter- 
nas vanliga siareblick upptäckte de dock, att 
hennes ömmaste blickar, hennes mysti
ska hviskningar tillhörde Viktor Renklou, ehu
ru denne genom Rosas koketteri likasom slun
gades emellan sin kärleks ljufva blomsterö och 
svartsjukans brännande lavaströmmar.

— Och jag som trodde, att dessa båda 
sköna konstellationer pä vår dunkla Stock
holmshimmel voro tvänne systrar! utbrast den 
store kvinnodyrkaren general P., hvilken låtit 
presentera sig för majorskan. Att det var mor 
och dotter kunde icke falla mig in, och jag 
har ännu svårt att tro på detta under. Åtmin
stone är jag säker, att den präst, som utfärda
de hennes nåds lysning, verkligen riskerade 
sitt ämbete.

Tvänne systrar. 4



— Jag förstår generalens skämt och tar 
således ingen skada af dess smickrande ariig- 
het. men tillstår dock uppriktigt, att tidiga 
giftermål åtminstone medför en fördel, nämligen 
att det i motsatt fail kan hända modern, dä 
hon på verldsteatern presenterar sin unga dot
ter — hvad som verkligen hände en fru af mina 
bekanta — att man tager modern för mot mo
dern

— Jag tillstår också uppriktigt, att jag all. 
tid beklagat de något bedagade mödrarne 
med de unga döttrarne.. De gäspa och se så 
olyckliga ut, och det händer till och med att 
de slutligen insomna!

Generalen log hänryckt och tyckte, att 
majorskan verkligen var en oskattbar akvisi- 
tion för säsongen.

Sådan var början, och i samma anda fort
sattes hela den Stockholmska sejouren. Uti 
ett yrande kretslopp aflöste det ena nöjet det 
andra, och Rosa blef nu med hvarje dag en 
allt mer och mer utvecklad kokett.

Majorskan log och tyckte, att ingen moder, 
allt sedan Evas dagar, kunnat uppvisa ett så 
dant praktexemplar af lyckad uppfostran.

Majoren var nästan förtvífíad. Han skref 
ofta till Ahna, och alla hans bref andades en 
varm, faderlig kärlek, ett tilltagande ve
mod.

Majorskan däremot skref aldrig. Hon var 
så trött, så upptagen.

— Hvad jag beundrar dig, käre Melker, 
som står ut med det där eviga och tråkiga 
skrilvandet, plägade hon säga, och någon gång 
tilläde hon: Du hälsar väl ifrån mig och sä 
ger, hur roligt vi h i?

Med hvarje dag längtade majoren allt mer



och mer att få fara hem, men därom ville hans 
hustru icke höra talas.

... ~ Men Rosa. blir ju i grund fördärlvad 
ohjälpligt bortskämd!

— Hvad du har blifvit landtlig och tråkig 
käre Melker! Rosa blir bortskämd, säger du.' 
Het är detsamma som att säga att rosenknop
pen blir bortskämd, därför att han står i solskenet; 
det är just det, som utvecklar hans skönhet.. ! 
Jag tycker tvärtom, att du som far skulle kän- 
dig stolt att se huru allas ögon med förtjus
ning och beundran betrakta din dotter! Se 
att hon är .fixstjärnan, hvar hälst hon visar sig! 
\ar icke jag också så där feterad och obser
verad som Rosa? Nå, blef jag bortskämd kan
ske? Har icke jag uppfyllt mina pligter som 
maka och mor?

Majoren suckade djupt.
— Ja, efter ditt begrepp om helgden och 

allvaret af dessa plikter, svarade han, icke 
utan ett slags bitterhet.

A, hvad det ändå är förfärligt att gräfva 
ner sig på. landet; där blir man som du tråkig, 
odraghg, ja nästan bigott! utbrast majorskan 
med en axelryckning.

27

Påsken nalkades, den inträffade i midten 
aPnlodet aret, och nu yrkade majoren med 

allvar pa hemresa.
Majorskan föregaf Långfredags-konserten 

som hinder.
- En dylik konsert tycker jag icke skul- 

le vara i din och Rosas smak.
„ ~ Jai för att vara uppriktig, käre Melker

sa har du på sitt sätt rätt. Men, ser du, Rosa
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borde väl kunna säga att hon hört en dylik 
konsert. Hvad mig beträffar, sä har jag som 
du vet, hört den många gånger, ehuru att jag 
icke precis vill påstå att jag njutit af själtva 
konserten, men det är nagot så pikant att se 
de där höga frimurarne i sina högtidsdräkter. 
Att sitta i den gamla salen och se upp på alla 
de gamla vapensköldarna, är icke också utan in- 
trässe, när man själf äger en af dem. (Man 
hade ännu den tiden dessa konserter i riddar
hussalen.) Aftonen kan därför vara rätt in
tressant, så vida man icke blir inklämd på en 
bänk, så att man hvarken kan bli observerad 
eller tilltalad.

— Nå Melker, nu har jag engagera^ en 
fransyska för flickorna! sade majorskan några 
dagar iöre påsk.

— Än mamsell Weiner då?
— Hon far flyttal
— Hur kan du vilja skilja dina barn vid en så 

utmärkt lärarinna?
— Jo, af tvänne skäl. Hon är svenska 

_ och hon favoriserar Alma på Rosas bekost
nad.

— Hon talar utmärkt väl franska, det 
ha ju till och med utlänningar erkänt.

— Icke som cn infödd och dessutom får 
hon ju Rosa aldrig att tala. Rosa är så spiri
tuel, att hon nog förstår, att mamsell Weiner 
saknar språkets finesser.

— Däruti har du rätt, ty mamsell Weiner 
är en för ärlig natur, för att förstå de finesser 
som behöfs för Rosa. Och ^långt ifrån att 
orättvist favorisera Alma, så både förebrår och



straffar hon hennes fel, men hon ger äfven 
rättvisa åt hennes många goda egenskaper. 
Stackars lilla Alma, hon behöfver nog någon 
som älskar och skyddar henne.

— Men det är alltid på Rosas bekostnad.
— Hvad du är orättvis som mor!
— Seså, nu kommer den där gamla lexan 

igen. Emellertid gläder jag mig mycket åt 
den charmanta fransyskan. Det ger också en 
finare ton åt huset, när det dagliga umgänges- 
språket blir franska.

— Då får jag åtminstone icke vara myc
ket med, och det är så godt det.

— Får jag lof att veta för hvilken tid 
du engagerat den där charmanta fransy
skan?

— Tills i slutet af maj.
— Och mamsell Weiner vet at ingenting?
— Guvernanter städas ju icke; de måste 

flytta, när man behagar.
— Men det är dock något som icke hän

der med mamsell Wciner! inföll majoren med 
strängt allvar. Du må engagera din charman
ta fransyska när du behagar, men mamsell 
Weiner kommer icke att lämna vårt hus, torr
an hon äger en god, en fullt antaglig plats! I 
det fallet måste min vilja ske!

— Men jag har uppgjort med min lilla 
fransyska!

— Men jag har uppgjort med mamsell 
Weiner!

— Min Gud, Melker, hvad du blifvit de- 
spotisk! Du kan då trötta ut en ängels tåla
mod! utbrast majorskan med teatralisk pa
thos.



För mamsell Weiner och Alraa hade vin
tern ganska angenämt försvunnit, för den se
nare både nyttigt och lärorikt. Deras lif hade 
varit ett lif i kärlek och frid, under hvilken 
Alma gjort så stora framsteg, att det nästan 
gränsade till det otroliga.

Almas rika och intelligenta natur hade 
under detta fridfulla lugn, under samtalen med 
den älskade, sannt bildade lärarinnan, mjukt 
och harmoniskt utvecklat sig. Man hade, — 
med undantag af mamsell Weiner — icke för
stått hennes rika och ädla anlag, hvilka varit 
likasom insnärjda i kärlekslöshetens tvångs- 
tröja.4_

Äfven till det yttre hade Alma undergått 
er märkbar förändring. Den skygghet, den 
tafatthet, som isynnerhet den senaste tiden i 
stigande grad utgjort grundtonen i hennes vä
sende, hade nu försvunnit för den vänlighet, 
den själfullhet, som gjorde henne glad, tillgäng
lig och älskvärd.

Bland dem som mest märkte Almas för
ändring och som kände sig innerligt dragen till 
henne var Nanna Renklou. Hon hade förut en
dast känt medlidande med den bleka, tysta 
och försagda flickan, förtrampad, hatad, och 
förbisedd som hon varit af modern och Rosa, 
hvilken senare hvarken hon eller hennes mor 
kunde fördraga.

Nu däremot kände hon vänskap, inträsse, 
beundran för henne, och hon önskade att det 
varit Alma, som i stället för Rosa varit före
målet för broderns hyllning; men hon tröstade 
sig med tanken, att de där kadett-tyckena säl
lan ha någon frändskap med evigheten.

Med bäfvan emottogo de båda hjärtevän
nerna underrättelsen om familjens hemkomst.
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Majorskan hade i sin mans bref bifogat nå

gra rader, hvilka tillsade, att det tvänne dagar 
efter deras hemkomst skulle på Almenäs bli 
stor middag, och till rättesnöre för densamma, 
hade hon skickat en matsedel, antecknad et
ter den middag, på hvilken hon nyss varit hos 
general P., för vintern en af majorskans trog
naste kurtisörer. Hon hade därjämte skickat 
en förteckning på de gäster, som skulle bju
das.

Mamsell Weiner suckade djupt vid alla 
dessa underrättelser, och Alma slog sins armar 
om hennes hals, och i de tårar som hon ut- 
göt vid den trogne vännens hjärta blandade 
Sig glädjen att återse dea älskade fadern med 
huktan och bäfvan för det tvång och den kär
lekslöshet som hon visste skulle blifva en följd 
af moderns och systerns återkomst.

FJERDE KAPITLET.

På den första ångbåt, som öppnade kom
munikationen mellan Stockholm och Norr- 
köping, hade majorens anländt till denna se
nare stad, hvarest hästar afhämtade dem.

„ hfe bodde närmare Linköping, men kanal- 
batarne hade ännu icke börjat sina turer, hvar- 
for de måst taga denna omväg.
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Med ovanlig vänlighet hälsade majorskan 
de hemmavarande, ock majoren med den hjärt
lighet, som var honom egen och hvilken nu 
upphunnit sin superlativa grad genom glädjen 
att åter vara i det efterlängtade hemmet.

— Att ni icke dött at ledsnad! utropade 
Rosa, sedan hon hälsat systern^ och lärarin
nan. Att ni kunnat uthärda de långa förfärli
ga vinterkvällarnel Ack, då har jag haft som 
allra roligast! Och det säger jag, att jag 
aldrig skulle stå ut att vara en vinter på lan
det!

— Nå, det hoppas jag väl att du skall 
slippa, inföll majorskan med stolt säker
het.

Presenter utdelades, vackra och eleganta, 
och at Rosa fick Alma en stor docka i pari
sertoalett.

— Ack, om du gifvit mig en bok i stället! 
sade Alma. Jag leker icke mera med dockor, 
men jag läser så gärna.

— A, lillan kan gärna leka med dockor, 
hon förstår sig icke på andra nöjen.

Alma suckade óch försökte stänga in tå
ren i ögonvrån.

— Nå, jag skall berätta dig en nyhet.
Alma betraktade sin syster.
— Jo du, vi få en fransyska hit.
-- Hvad skall hon göra här?
— Tala transka med oss, naturligtvis!
— Än mamsell Weiner, då?
— Hon skall flytta.
— Flytta? eftersade Alma nästan ljud

löst.
— Jo, du.
— Hvem har sagt det?
— Mamma, det förstås!
— Vet pappa det?
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— Det vet jag icke, men hvad jag vet är, 

att jag till nästa vinter skall tala iranska cou- 
lament, som mamma säger, ty, ser du, den för
sta förargelse jag haft i vinter var på balen 
hos öfverståthållaren, där jag blef presenterad för 
en fransk officer och jag icke kunde hvarken 
riktigt förstå eller svara på hans charmanta 
franska. Då föresatte jag mig att det icke 
skulle hända nästa år, och det var just denna 
afton, som bestämde mamma för fransyskan.

Detta var ditt eget fel, ty mamsell 
Weiner har ju aldrig lått dig att tala fran
ska.

— Ja, ser du, det är därför att hvarken 
mamma eller jag aktar andra än intödda.

„ Alma var tankfull. Hon gick ut i träd
garden, där hon grät ut den smärta hon icke 
vågade visa.

Emellertid samlades gästerna till den mid- 
dag, som höll på att reta gallfeber på majoren 
och om hvilken han icke förr än efter sin hem
komst haft någon aning.

Gästerna utgjordes af grannarne, bland 
...ka friherrinnan pä Lindsjö, flera officersfa- 

, jer, häradshöfding Löfvendals, jämte präster
skapet med flera.
i n T kapten Lönner — af majorskan 
Kallad “trohetsmartyren“ — tillhörde äfven säll
skapet. Majorskan påstod, att han för 
nennes skull försakat både äktenskap, avan
cement och svärdsorden. Han var ogift 
och hade för sjuklighet tidigt tagit afsked.

Kalaset var i allt à la Stockholm, ty, så 
val at toaletr som samtalsämnen, rätter och*

Tvänne systrar.



servering sökte värdinnan gifva en prägel af 
huivudstaden.

-- Ack, tant lilla, så många hälsningar jag 
har ifrån Viktor! sade Rosa till friherrinnan 
Renklou. Han tänkte skrifva, men så blef det 
icke af, tilläde hon skalkaktigt leende.

— Det är dock något som han både kun
nat och bort göra, och Viktor har aldrig va- 
vit så trög i sin brefväxling som i vinter, bi
fogade friherrinnan med synbart missnöje.

— Ja, jag har allt tagit mig den friheten 
att påminna honom därom, ty han har allt va
rit så snäll och varit rätt ofta hos oss. inföll 
majorskan.

— Man får icke försumma sina barnsliga 
plikter för nöjet att vara med sina vänner, sva
rade friherrinnan med djupt allvar.

— Ja, men min lilla nådiga Mathilda, det 
är så länge sedan du var i Stockholm, att du 
säkert glömt huru upptagen tiden där är — 
man gör egentligen ingenting — men man är 
ändå sysselsatt,

— Viktor har nu också brådt med sin ut- 
gångsexamen, inföll blidkande majoren, som 
såg friherrinnans missnöje.

— Alma lilla, inte får du falla in i din 
gamla tafatthet, sade Nanna vänligt, i det hon 
drog den stackars flickan ned bredvid sig på 
sofifan. Var dig själf och låt icke andra skad
ligt inverka på dig!

— Ack, Nanna, om du visste hvad jag
vet!

Nanna såg frågande på henne.
— Jo, mamsell Weiner skall lämna mig.
— Ack, det har hon inte hjärta att göra!
— Det är icke hon som vill, det är mam

ma som tagit en fransyska.
Nanna kunde icke svara, hon tryckte blott



deltagande den lilla hand, som hvilade i hen
nes.

Aldrig hade någon bjudning på Almenäs 
förefallit gästerna så tråkig, oaktad l all den 
stockholmska elegans, som illustrerade den
samma.

Man beklagade majoren mer än någonsin, 
och man talade med förakt och vämjelse om 
majorskan, som med full rättvisa fick uppbära 
skulden lör både egna och Rosas fel.

— Nanna du, tänk om Rosa blir min son
hustru! utbrast friherrinnan under hemvägen. 
Hon går vida längre än modern, ty hon var 
icke vid Rosas ålder en så utlärd kokett!

— Å, nej, mamma lilla, jag kan väl aldrig 
tro en sådan olycka!

—■ Gilve Gud att din tro icke bedroge sigl 
Som hon nu koketterade för löjtnant Schmidt! 
Ja, hon lämnade nästan ingen af herrante i 
ked, icke en gång den sextioårige häradshöf- 
dingen!

— Gud vare lof, att icke hans son var 
hemma! tänkte Nanna.

Hade man kunnat följa de andra gästerna 
Pa vägen till sina hem, så skulle man hört att 
omdömet varit detsamma, och dock trodde bå
de modern och dottern sig ha slagit alla 
med tjusning och beundran.
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FEMTE KAPITLET.

— Mamsell Weiner lilla, rdet är en sak 
som jag så gärna ville tala med mamsell om 
och som jag hoppas att mamsell Weiner icke 
tar illa upp, började majorskan några dagar 
eîter. kalaset. Vi ha tänkt byta om lärarinna, 
sa vida att mamsell Weiner kan finna en pas
sande plats.

Lärarinnan rodnade starkt, och ett drag 
af förlägenhet lade sig öfver hennes an
sikte,

Alma hade icke omtalat systerns förtroen
de, men hennes tårar och nästan förtvif- 
lade smekningar hade giivit mamsell Weiner en 
aning därom.

— Det hör icke hit, utan när herrskapet 
bestämmer min flyttning, skall den genast verk
ställas.

— Nej, det kommer visst icke i fråga förr 
än vi. veta ett godt hem åt mamsell Weiner, 
som vi hafva så många skäl att värdera. Det 
är blott den där fransyska konversationen, som 
är orsaken till detta ombyte, på hvilket vi an
nars aldrig tänkt. Men Rosa, som hädanefter 
kommer att tillbringa vintrarna i Stockholm, 
behöfver lära språket au fond, det vill sätra af 
en infödd.
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Mamsell Weiner kunde haft mycket att 

säga i afseende på Rosas franska, men hon 
yttrade ingenting. Hennes tankar voro uteslu
tande sysselsatta med den lilla kära, olyckliga
Alma.

—• Ack, jag ser att du vet allt — vet det 
förskräckliga! utropade den stackars flickan, då 
hon senare på aftonen träffade lärarinnan med 
förgråtna ögon, och nu följde en scen af djupt 
bekymmer, varma, kärleksrika ord och bittra 
tårar.

Som en löpeld hade mamsell Weiners flytt
ning gått genom hela orten, och det dröjde 
icke många dagar förrän hon erhöll ett bref 
från ett prästhus i grannskapet, där de ingen
ting högre önskade än att få den utmärkta lära
rinnan att fullborda deras enda fjortonåriga 
dotters uppfostran.

Mamsell Weiner tackade Gud, ty hon vis
ste att prosten Linders voro utmärkt aktade 
och hederliga människor.

Hon skref ett jakande svar och bestämde 
flyttningen till den sista maj, emedan hon af 
Rosa hört, att majorskan önskade fransyskan 
sa iort som möjligt.

Afskedet mellan mamsell Weiner och Al
ara var, som man nog kan föreställa sig, djupt 
påkostande för dem båda, och den arma flic
kan var nära förtviflad, oaktadt de kärleksrika 
rad, de ömma uppmuntringar hon emottagit af 
den trofaste vännen.

Rosa uppförde sig oklanderliat, och major
skan ville, i glädjen att bli af med den som i 
alla tider generat henne, lämna ett behagligt in
tryck i hennes själ.
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Majoren var rörd och bedröfvad, och till 
Almas glädje och öfverraskning tillät han hen
ne att mer än en mil åt‘ölja den kära vän
nen.

SJETTE KAPITLET.

Redan följande dagen ankom fransyskan, 
en liten täck, brunett och kokett varelse, väl
komnad, så mycket mer som hon medförde se
naste modet på sommartoaletter.

Hon var klok och såg genast den position 
hon borde intaga. Smicker, eftergifvenhet mot 
majorskan och favoriten, stränghet och klander 
mot den fula och förbisedda.

Hon kände obetydligt svenska språket och 
kunde således icke undervisa i detsamma, men 
det betydde ingenting, franskan var allt hon 
skulle lära au fond, i synnerhet konversationen. 
Engelskan hade då icke ännu blifvit så mo
dern som i våra dagar.

Hon undervisade äfven i musik, ehuru med 
den ytlighet, som karaktäriserade hela hennes 
väsende.

Emellertid voro majorskan och Rosa aldeles 
förtjusta, och den senare kom snart till ”G’aima- 
ble Julie“ i det mest förtroliga förhållande. De 
voro som systrar i tycken, intressen och sym
patier.



Den stackars Alma var i hög grad tillba- 
kasatt, ensam och öivergifven, ty majoren, som 
tyckte sig mera olycklig än någonsin, tillbringa
de nästen hela dagen utomhus. Han ville, sä 
mycket möjligt var, undvika att vara vittne till 
alla galenskaper och slippa höra det odrägli
ga fransyska pladdiandet.

_ — Ah, monsieur! je vous assure que la 
justice, c’est mon idole et c’est pourquoi que 
je vous prie-fiez vous à moi et soyez tran
quille.

Med dessa ord, uttalade med fransysk pa
tos, hade Julie besvarat majorens faderliga 

I böner och föreställningar om hennes synbara 
partiskhet för Rosa, hennes orättvisa mot 
Alma.

Majoren var nära att utbrista i häftig vre
de, så mycket retades han af dessa falska, 
skenheliga ord, men han var van behärska sig, 
och han gjorde det äfven nu, inom sig afgif- 
vande ett heligt löfte att aldrig mera tilltala 
den koketta samvetslösa varelsen, 

j Lektionerna upptogo icke många stunder 
i af dagen. Rosa behöfde inga professorsstudi- 
er, blott hon kunde evertuera sig i språket, 
som mamma sade. Alma nämdes icke.

Alma var således nästan alldeles öfverläm- 
lnad åt sig själf, med undantag af de stunder, 
som upptogos af de franska lektionerna, af 
bvilka hon drog långt större nytta än Rosa. 
Tiden blef henne lång, och hon började att 
ptudera på egen hand, så godt hon kunde; men 
* stället att uppmuntra hennes flit, blef den 
löremål för åtlöje och smädelser, såväl af mo
dern som af lärarinnan och Rosa, och hon kal
les numera af dem sällan annat än “blå
strumpan“.
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På de promenader, som Julie och^Rosa 
gjorde, fick Alma sällan vara med, och för att 
utan tillsägelse alldeles kunna skilja henne där
ifrån, gjorde de vanligen på det franska språ
ket så direkta, ehuru allegoriska anspelningar 
på den stackars flickan, att hon icke kunde 
misstaga sig om den särande allusionen.

Det beklagansvärda barnet kämpade un
der all denna kärlekslösa och hånande behand
ling en hård kamp med sina upproriska kän
slor. Hon kämpade för att fasthälla sina goda 
föresatser, för att uppfylla de löften hon he- 
ligt gifvit Gud och den kära, oförgätliga vän
nen. Hon läste hennes bref, läste dem omigen, 
läste de ställen i bibeln, hvilka hon anvisat 
henne såsom de säkraste medel mot vrede och 
bitterhet; men oaktadt allt detta, så öfvergick 
dock slutligen hennes smärta i dessa syndiga 
och förtärande lidelser, hvilka, sedan de fått 
besegra människan, likasom medföra en dia
bolisk njutning, h vilken, åtminstone i Al
mas själ, alternerade med ånger och för- 
tviflan.

Alma studerade icke mera. Hon rörde 
aldrig vid det fordom kära pianot, annat 
än för att spela ölver och upp sin läxa, ty 
man hånade äfven hennes toner, som man kal
lade sentimentala och sorgliga som kyrko
musik.

Fadern delade naturligtvis icke de andras 
uppförande, men han såg henne så sällan, och 
den vänlighet han visade henne var icke hjär
tats, det var ju en allmosa, giiven af medlidan
de; ty det giftiga frö, som blifvit nedsådt i 
hennes barnahjärta och som länge legat för- 
kväfd af bön och arbete, hade nu börjat skjuta 
fram hundradefaldt.
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Ack, tag från barnahjärtat kärlek, ömbet, 
uppmuntran, och det är detsamma, som att 
taga irån blomsterknoppen solen, lutten dagg
droppen!

Nanna var den enda, som riktigt varmt be* 
hjärtade den stackars Alma. Hon visade hen
ne vid alla möjliga tillfällen samma trofasta 
vänskap, samma deltagande och för att, som 
hon sade till sin mor, rycka henne undan sina 
plågoandar, hade hon hos majorskan anhållit 
att Alma skulle få tillbringa någon tid på 
Lindsjö.

Majorskan nekande; Alma fick icke för
summa sina lektioner. Samvetet hade troli
gen h viskat ett annat skäl.

Ändtligen hade kadettkåren sina efterläng
tade sommarferier.

Viktor, hvilken icke hade tagit sin offi
cersexamen, återkom till modershemmet, hvar- 
est han dock icke tillbringade många dagar, 
ty han var, som Nanna nu sade, inkvarterad på 
Almenäs.

Nu började en tid af promenader, kurtis 
och små möten. Fransyskan var alltid med 
de båda älskande — var deras sauve-garde.

— Fiez vous à moi, madame! läspade hon 
inställsamt till majorskan.

— Ne vous genez pas, mes jenues amis! 
sade hon så älskligt till de unga, så 
fort de lämnade gårdens område. — Je vous ig
nore! Je ne vais pas votre absence! Je suis 
occupée avec les fleurs, les papillons ei les 
douy souvenirs de ma patrie!

— O, que vons etes bonne! deklamerade 
Rosa, och den unge baronen tryckte på äkta 
kadettmanér Julies hand och tillsmög den täc
ka fransyskan, när tillfälle gafs en liten passa
ger smekning.
. Tv&nne systrar. 5
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Under dessa sötebrödsdagar anlände löjt
nant Schmidt till Almenäs, hvarest han, som en 
frände till majoren, plägade hvarje sommar till
bringa några veckor.

Han fann den lilla lifliga fransyskan både 
täck och pikant, och hade ingenting emot att 
förvandla den lilla trion till en kvartett, där 
han utgjorde fjärde stämman.

Han deltog i promenaderna, hvilka dagli
gen blefvo allt längre, under hvilken den ge
nom allen sammanhållna gruppen sedermera 
delade sig i tvänne partier, hvilka vid hem
komsten åter sammanträffat för att bilda kvar
tetten.

Under allt detta satt Alma ensam, än grå
tande af djup smärta, än förtärd af vrede, at- 
und och biterhet, och icke sällan af Julie eller 
Rosa vid hemkomsten hälsad med en sarkasm 
eller ett hånligt löje. De båda herrarne delto- 
go dock aldrig i detta, och Viktor visade all
tid Alma en särdeles vänlighet, och hon hörde 
honom flera gånger, osedd af honom, förebrå 
Rosa sitt uppförande mot sin syster

— Tro mig, Rosa, Alma gömmer myc
ket som du icke förstår, svarade han på Ro
sas försvar och hennes nedsättande af Alma.

På Lindsjö r ådde stor bedröl velse och mo
dern tyckte nästan den ende, käre sonen för
lorad och Nanna kände sig förtviflad öfver den 
likgiltighet, han visade både för modern och 
henne. Friherrinnan kände tillräckligt männi
skohjärtat för att veta, att det berusadt af pas
sioner är så att säga otillgängligt för både bö
ner och föreställningar, — och således — hon



43

hvarken förebrådde eller bad — hon fördubb
lade blott sin moderliga ömhet.

Nanna däremot försökte helt andra medel. 
Hon grät, hon bad, hon förebrådde.

— Ack, Nanna lilla, nog håller jag lika 
mycket af mamma och dig, och hur skulle jag 
väl annat med en sådan mor, en sådan syster 
men ser du, du vet icke att det är en himmel 
att vara med den man älskar.

— Ja, ni fruntimmer, ni ser da alltid hvar
andras lörtjänster, svarade han en dag. då Nanna 
sagt honom att Rosa icke var värd hans kärlek.

En arton hade Alma från kaprifoliebersån 
afhört ett samtal mellan trädgårdsmästaren och 
kammarjungfrun. Det rörde Rosa och Viktor 
deras promenader och möten m. m.

— Ack, att Rosa kan bära sig åt säl suc
kade Alma. Jag tycker att jag är så ond på 
henne, men när någon talar illa om henne, då 
kännner jag att jag ändå håller af henne — 
känaer att hon är min syster! ,¡

Hon öfverlade om hon skulle varna Rosa. 
Tala, därtili hade hon icke mod, men skrifva. 
Alma hade en ovanlig lätthet att skriftligen ut
trycka sig. Och hon beslöt omsider detta se
nare. Hon skret och varnade kärleksfullt, 
sägande att hon hört ett samtal, utan att säga 
mellan hvilka.

Rosa blef ursinnig. Hon inkallade Alma, 
öfver hvilken hon uttömde sin sårade fåfängas 
galla i de mest hånande och förkrossade uttryck.

— Att du, som är så ful, sä obemärkt, kan låta 
din afundsjuka gå ända därhän, att du kan våga 
tillrättavisa mig, soin står så långt öfver dig, och 
som är så fii ad,så intagande sade hon bland annat. 
Men jag ger dig en gång för alla det rådet, att 
du för dig själt gömmer din afund, din bitter
het — jag rår icke för att jag är vacker och
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kurtiserad — likasom jag icke rår iör att du är så 
tölpig, så obehaglig att ingen kan tycka om dig.

Och Rosa hörde icke Almas föreställnin
gar, kunde eller ville icke tstta att de utgingo 
från systerkärlek. Hon såg icke hennes var
ma tårar, hon skrattade blott åt den vrede, som 
Rosas orättvisa och bitterhet slutligen upptändt 
i hennes hjärta.

Några ögonblick därefter blef Alma inkal
lad till modern, och nu biet det ännu värre ge- 
fiom den fruktan hon kände för henne och den 
häftighet, den hånande bitterhet, med hvilken 
hon nästan tillintetgjorde den arma flickan.

—- Du, som så mycket studerat bibeln, 
sade hon bland annat, sedan den vilda vreden 
något lagt sig, måtte väl komma ihåg berät
telsen om Rachel och Lea, huru atundsjuk 
den fula obehagliga Lea var på sin vackra, 
förgudade syster, eller tror du, att du kan in
billa oss, att icke dina tillrättavisningar, ehuru 
klädda i skenhelighetens dräkt, härflyta trån 
samma svarta källa — trån den sataniska afun- 
den? Men om Rosas triumfer aldrig så myc
ket pläga dig, så göm detta för dig själf och 
iörsök icke en gång till att öfva dig som blå
strumpa på din så i alla alla afseenden öfver- 
lägsna syster!

Nu sköt hatet och bitterheten sina hvassa 
törnen djupt in i det unga förolämpade barna- 
hjärtat, sedan ömhetens sista blad där blifvit för
brända. Hon nästan fråssade i dessa demoni
ska känslor, och hon kände verkligen den af- 
und, tör hvilken man anklagat henne.

— Gud, hvarför har du gjort mig så van
lottad! utbrast hon, hängifvande sig åt hela 
styrkan af sin förtviflan. Hvarför gaf du mig 
jntet _ Rosa allt — skönhet, behag, kärlek 
af föräldrar, — af alla? O, huru lycklig skulle
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icke jag vara, om jag vore som Rosa! Då 
älskade ju alla mig, nu är jag dömd till ett 
lif i kärlekslöshet — glömska — orättvisa — 
försakelse! I lugnare stunder tror jag att Gud 
i yttre afseenden gifvit mig så litet, för att jag 
skulle så mycket mera söka förvärfva mig sjä
lens skönhet — en skönhet, som varar i evig
het. Och så sade ju också Edla, min goda 
Edla — den enda varelse, som älskade och äl
skar mig. Men ack, det är icke så godt att 
vara god — vara mild, — icke så lätt att för
värfva sig denna andliga skönhet, när man är 
så olycklig — när man är förtrampad och hå
nad! utbrast hon slutligen, och stora tårar rul
lade ned för hennes själfulla, mörka ögon som strå
lade i tårarnes glans. O, vore jag älskad och 
skön som Rosa, så skulle jag vara god och 
kärleksrik som en ängel! Men hvarför är då 
icke Ross god? Kanske därför att hon varit 
för mycket älskad!

Och så grubblade den stackackars flickan 
på dessa frågor, dessa morsägelser, men det 
slutliga resultatet bief dock en bitterhet, som 
ho icke kunde öfvervinna, ehuru den plågade 
henne, ty hen ville vara god -- son hade varit 
det och hon kunde aldrig nedtysta samvetets 
röst, men hon kunde ända icke följa dess var- 
ninoar.

Alma som aldrig haft någon synnarlig kär
lek för toaletten, började nu att studera den
samma, men icke likt Rosa, och de flestaa un
ga flickor, för att utröna hvad som mest kläd
de henne, utan tvärtom för att studera det som 
tnisskläde henne, och hon jublade när spegeln 
visade henne att hon lyckats häruti.

— Sa laiddur s’augmente de jour! yttrade 
majorskan till fransyçkan, och hon hade rätt,



ty de känslor som uteslutande röra sig på dju
pet af vår själ, hvilka där liksom rotfästat sig, 
uppenbara sig ovilkorligen på anletets sceneri
— denna själens omutliga spegel — liksom 
plantan uppenbarar rotens beskaffenhet.

Fadern såg med djup smärta på sitt barn. 
O, hon hade icke blifvit sådan med annan be
handling! suckade han.

Han tilltalade henne vänligt, kärleksfullt. 
Hon hade velat sjunka till hans hjärta och där 
utgjuta sitt kval! Men nej, det är af medli
dande, icke af kärlek! Han tycker det är synd 
med den vanlottade, men han älskar mig icke. 
Han förstår icke hvad jag lider! Och Alma 
slöt ännu djupare in sitt kval.

Mamsell Weiner skref till henne bref fulla 
af kärlek, af visa råd, af uppmuntringar Al
ma grät tårar af ånger, af goda uppsåt, och 
hon föresatte sig att ur sitt hjärta utrota det 
ogräs, som — hon kände det med djup smärta
— alldeles förkväft det goda sädet. Men Ro
sas hån, moderns kärlekslösa, sarkastiska före
bråelser, lärarinnans förtrampande orättvisa 
uppväckte åter de onda makterna i hennes 
själ.

Majorens hus utgjorde mer än någonsin 
hela ortens samfalsämne och mindre stoff har 
nog försett vänner och grannar med ämnen till 
historier.

Man beklagade Alma, men man tilläde: 
Hon är dock både ful och obehaglig och har 
blifvit allt mer tråkig och otillgänglig. Men 
det fanns väl andra, som genomträngde skälen 
till det mörker, som omtöcknat den arma flic-
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kan och hvilka af hela sin själ behjärtade och 
beklagade henne.

I januari skulle familjen åter till Stockholm; 
nu kunde man icke lämna Alma hemma. Fri
herrinnan Renklou hade på det vänligaste sätt 
erbjudit henne att tillbringa vintern på Lind
sjö — hade hos hennes föräldrar anhallit där
om. Men svaret blef nekande. Majorskan sa
de att Alma skulle taga lektioner i Stockholm 
tilläggande att man måste genom talanger sö
ka gifva henne någon ersättning för naturens 
styfmoderliga behandling.

Majoren hade gjort allt för att förhindra 
Stockholmsresan, och som det giltigaste skäl 
framställt sin önskan att Rosa skulle på landet 
för deras egen utmärkte kyrkoherde få bere
das till sin första nattvardsgång.

— Prosten är nog bra för sina landtliga 
nattvardsbarn, men för de mera bildade är 
han icke rätt lämplig. Han är därtill för vul
gär! svarade majorskan. Nej Melker, doktor 
Petterson, du vet, pastor primarius, han är 
mera passande. Han är både varm och väl
talig och fin. Han skall bereda Rosa!

Nu talade majoren om de stora utföt- 
terna.

— Melker lille, tycker du verkligen icke 
att jag har råd till denna förströelse! genmäl
de majorskan, och och det vore omöjligt att 
återgifva det uttryck i blick och tonfall, som 
åtföljde denna fråga.

Litvet i Stockholm började och fortsattes 
på samma sätt som d¡ t föregående året, och 
Rosa var, oaktadt sin nattvardsberedning, 
ständigt omgifven af nöjen och förströelser.

— Kåre Melker, du kan omöjligen inplanta 
några lösare principer hos mig, svarade major-
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skan på hennes mans föreställningar att detta 
icke var som det borde. Jag vet nog hvad 
både plikt, takt och konvenans töreskrifva, och 
ämnar således icke att i vinter låta intaga Ro
sa hvarken i Innocensen eller Amaranthen.

Den lilla tjusande Auréole — hon hette 
Béaureole — som majorskan så gärna kallade 
fransyskan, bevistade med baronen de flesta 
nöjen. Rosa och hon voro som lif och själ, 
och på fromenaderna med baron Viktor, hvilken 
äfven i år flitigt uppvaktade Rosa, var det så 
bra att ha henne till sauve garde.

Alma var nästan att förgås af ledsnad, ty 
hon hvarken fick eller ville deltaga i de nöjen 
och förströelser, med undantag af operan, till 
hvilken majoren en gång för alla tillsagt, att 
hon alltid skulle åtfölja familjen.

Man hade abbonnerat på första raden, 
där Almas plats alltid varit på andra bän
ken.

— Jag erkänner uppriktigt min svaghet, 
att jag icke vill att Alma skall sitta bredvid 
mig och Rosa, yttrade majorskan till Julie. 
Det är en svaghet — jag medgifver — men 
mitt medfödda skönhetssinne kan intet förneka 
sig.

— Alma är nu olyckligare än någonsin, 
ty hon har här hvarken nöjen eller sysselsätt
ningar sadde majoren en dag till sin hustru. 
Jag har därför tänkt, att den stackars flikan 
skullle börja taga lektioner. Hon finge då med 
sin ovanliga fattningsgåfva tillfälle att utveckla 
sina kunskaper och kunde därigenom äga ett 
intresse i lilvet.

— Du har fullkomligt rätt, Melker, Alma* 
kan aldrig få roiigt i världen. Kunskaper kun
na för henne blifva en resurs. Hon kunde kan
ske i framtiden, som jag förut yttrat, bli en

-i
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blåstrumpa och i fantasien skapa sig en värld, 
sådan hon vill ha den. Men tala du vid hen* 
ne härom; mellan henne och mig råder tyvärr 
så föga sympati.

Det var som en elektrisk gnista genom
trängt Almas hela varelse, då fadern till henne 
framställde sitt förslag. Hon slog sina armar 
om faderns hals och tackade honom under tå
rar och smekningar.

Inom några dagar var Alma i full värk- 
çamhet. Lif och spänstighet hade återvaknat 
i hennes själ, närda af en låga, hvilken väl 
stundom underbart utvecklat snillets och ve
tandets gudagåfva, men som också mången 
gång till aska förbränt själens lugn och hjär
tats frid!

Hon arbetade nästan dag och natt, och 
hennes lärare tyckte sig aldrig sett så rika an
lag, en på en gång så djup och hastig upp
fattning i törening med så mycken flit.

Viktor arbetade på sin ut gångsexamen, 
men kärleken till Rosa upptog så både tankar 
och tid, att han därför icke sällan försumma
de sina studier,

Rosa log stolt åt det välde, hon utöfvade 
öfver honom, den vackre och ståtlige ynglin
gen, och hon såg i framtidens härliga perspek
tiv sig som den unga, rika friherrinnan Ren- 
klou. omgifven af nöjen och hyllning.

Men ändå — icke var Rosa nöjd endast 
med denne endes hyllning, han, som skulle 
bereda henne denne leende framtid; nej hon 
ville tjusa, fånga alla, och hon uppbjöd för 
detta ändamål alla de tjänsteandar, som ligga 
inom den koketta kvinnans område, och de 
kval hon därigenom beredde den varmhjärtade, 
förälskade ynglingen fullbordade hennes triumf.

Tv&nne systrar. 1
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I början af juni återvände majorskan jämte 
fransyskan och hennes döttrar till det landtliga 
hemmet; majoren hade redan tidigt på våren 
lämnat Stockholm. Båda systrarna, ehuru på 
olika sätt, i hög grad nöjda med sin vinter.

Nanna hade med glädje emottagit under
rättelsen om Almas- sysselsättningar. Hon ha
de sett den kunskapstörst, som bodde i hennes 
själ, och hade tyckt, att hon såväl behöfde dric
ka djupa drag ur vetandets källa, för au där
med släcka den brand, som — hon hade märkt 
det — var nära att förbränna hennes själ. Och 
när hon nu vid hennes hemkomst såg den för
ändring hon undergått, gladdes hon och tacka
de innerligt Gud.

Nanna förstod icke då den andens feber- 
spänning, som hon sedan allt mer och mer 
förmärkte hos Alma, men hvilken för den lug
na, lyckliga Nanna ändå alltid förblef en
gåta.

I juli reste majorskan, åtföljd al Rosa och 
fransyskan, till Marstrand, men den resan gick 
icke utan strid.

— Jag tror icke, Melker lille, att det är 
många som ha en hustru med så mycken rest 
af ungdom och fraîcheur och med mina tillgångar 
utan att hon har presenterat sig vid åtskilliga bad
orter. Dessutom har jag känt mig så svag, så 
trött efter min Stockholms-sejour, att jag ovil- 
korligen måste restaurera mig.
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Vid deras hemkomst trän badresan var 
Viktor utnämd till oificer på första lifgranadier- 
regementet, men oaktadt den glädje han bort 
känna att i denna nya värdighet fä presentera 
sig för Rosa, tycktes helt andra känslor sys
selsätta hans själ.

Han försökte väl att i salongen tillkämpa 
sig det lugn och den jämnvikt, som hans lef- 
nadsvana och aktning för familjen ålade 
honom, men utkommen med Rosa i parkens 
enslighet, framstod den unge martisonen med 
missnöje och förebråelser, hvilka genom 
Rosas leende hån öfvergingo till en så
dan häftighet, att man skulle om det varit 
några decennier senare, kunnat tro ho
nom utgången från kejsar Wilhelms krigare
skara.

— Nå, än sen då, Viktor, svarade leendo 
och med triumferande lugn den sextonåriga ko
ketten, om det roat mig att leka med dessa 
dina kunskapare, att ge fyr åt deras lätt 
antända känslor, så — hvad betyder det? Det 
borde ju göra din triumf så mycket, större, 
när du vet att det är endast dig som jag äl
skar.
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SJUNDE KAPITLET.

I salongen på det vackra och ståtliga Lind
sjö, detta den Renklouska familjens gamla fä
dernegods, satt friherrinnan försjunken i djupa 
tankar. Öiver hennes blida och ännu vackra an
sikte hvilade ett dystert moln, och den fina 
kinden syntes fuktad af tårar.

Viktor inträdde. Áfven han var blek, och 
det låg en bäfvande ångest öfver de vanligen 
så leende anletsdragen.

Han stannade vördnadsfullt framför modern. 
Det var .tyst i salongen.

— Är det verkligen ditt allvar, Viktor, att 
vilja förlofva dig med Rosa — att välja henne 
till din brud? började friherrinnan med en stäm
ma, hvilken tydligt förrådde de kval, som inne
slötos i denna fråga, och hon drog sonen ned 
bredvid sig i soffan, lade hans hand mellan bå
da sina och såg på honom med en blick, som 
afspeglade moderskärlekens djup.

— Ja, min goda, dyra moder, ehuru djupt 
det smärtar mig att genom detta svar bedröf- 
va det ömmaste modershjärta, sä måste jag 
dock säga, au det är mitt allvar, ty Rosa bar 
varit och är mig så kär. att ingen så kan bli 
det!
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— Har dn noga pröfvat ditt hjärta, min

son?
— Mamma behöfves det väl i detta fall nå

gon pröfning? Har jag icke älskat Rosa så 
langt jag kan minnas tillbaka?

— Och du tror verkligen att denna kär
lek är hjärtats?

a, ack ja, mammal
— Men hvad är det då, som du älskar 

hos Rosa?
—. Hela hennes varelse, hela hennes förtju

sande jag! Hennes bländande skönhet, hennes 
naiva, lekande väsende - med ett ord, allt!

— Tror du då, att det är de egenskaper, du 
uppräknat, som skapa hjärtats sanna lycka — 
som skapa hemmets sällhet och frid?

— Om icke ensamt skapa, men nog bi
draga de i hög grad till denna lycka!

„ ~ Nej, min son, endast de egenskaper, som 
utga från hjärtat, bereda hjärtats lycka! Allt det 
bländande, det^ tjusande, som hänför oss, an
tänder endast våra sinnen — det berusar oss — 
det tänder passionens förtärande, förvillande 
ilamma, men icke hjärtats stilla, ljufva, lycklig- 
gorande låga, ehuru man inbillar sig det, och 
det är just denna farliga villa, som skapar så 
manget olyckligt äktenskap. Om den stackars 
majoren för dig skulle berätta sin äktenskaps- 
mstoria, huru tror du att den skulle låta? Jo, 
tu skulle uPPrepa hvad jag nu sagt. Han 

skulle säga att han var villad, berusad, bedra
gen, och att denna villa har kostat honom he
la lifvets lycka och frid! Nej, min son, tro du 
mig, att för ett lyckligt äktenskap fordras hos 
kvinnan gudsfruktan, renhet i tanke och hjärta 
~~ pliktkänsla och sann kvinlighet. Och 
kan du säga, att Rosa äger något af allt detta?

Rn suck höjde Viktors bröst.
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af henne icke återstå mer än en blek, förtor
kad stängel!

Viktor suckade och en tår immade spe
geln af hans vackra öga.

— Nu, Gud ske loi! fortsatte friherrinnan, r 
tror jag att den stackars flickan i kunskaper 
och vetande funnit ett slags ersättning för den 
hjärtats ömhet efter hvilken hon förgäfvesträngtat 
Ett lötte, Viktor, måste du dock ge mig, sade 
slutligen modern, sedan man länge fortsatt sam
talet, nämligen att icke ännu förlofva dig med 
Rosa. I ären båda nästan barn; låt några må
nader, ett halft år passera —^möjligen kunde un
der denna tid fjällen falla fran dina ögon!

Viktor lofvade, ehuru icke med gladt hjär
ta, men han kunde icke ännu mera bedrötva 
den älskade och vördade modern. Han led 
nog djupt af att redan så mycket hafva gjort 
det.

Men att försaka Rosa - att bringa den > 
sonliga kärleken detta offer — o, det vore 
omöjligt! Rosa skulle nog som hans hustru 
bli god och älskvärd, och dä skulle den dyra 
modern tacka Gud och glädjas åt hans lycka!

— O, dessa kärlekens härligt skimrande 
luftslott, huru skönt, huru_förvillande de hägra 
sig för det ungdomliga hjärtat!



54
— Hon skall få det en gång, då hon blir 

skilld från sin mor!
— Ett bedrägligt hopp, Viktor! Jag med

ger, att modern har stort fei i afseende på Ro
sas uppfostran, hvilken endast varit beräknad 
pa flärd, behagsjuka och egenkärlek, men jord
manen i hvilken hon sådde, var tacksam, och 
nu öfverträffar lärjungen mästaren, eller skall 
åtminstone göra det! Till exempel Rosas upp
förande mot sin syster, kan du försvara det?
, — Het är icke sådant det borde vara —
jag medger det — och jag har ofta föreställt 
Rosa detta, men äfven detta är moderns 
tel.

— Kan du verkligen tro, att Rosa, om 
hon vore god, om hon hade hjärta, att hon då 
följde ett så syndigt exempel? O, hvad hon 
lidit den stackars Alma. Henes utseende är 
icke att jämföra med Rosa, hennes väsende är 
slutet och, som det tyckes, otillgängligt — har 
isynnerhet på de senare åren blilvit det — men 
med allt detta skulle jag känna mig lycklig 
och lugn, om det vore Alma du älskade — 
om det vore hon, som skulle bli din maka!

— Att älska Alma vore mig omöjligt! Allt 
hvad man kan känna för henne — och som 
jag verkligen känner — är medlidande, vän
skap.

— Och ändå, Viktor, fins så mycket älsk- 
värdt hos henne — och jag är säker på, att 
kärleken skall en gäng på djupet af hennes 
njarta upphämta äkta guldkorn! Modern och 
systern har genom sina sarkasmer, sitt hån och 
sin kärlekslöshet liksom nedmyllat dessa guld- 
korn. Hon var som mindre barn så älsklig, sä 
vanlig, så^ naiv. Men tag från den späda plan
en solstrålen, rägndroppen, och det skall snart



ÅTTONDE KAPITLET.

Det led mot jul, och majorens ämnade i 
år tillbringa julen i Stockholm. Alma skulle 
liksom Rosa, där beredas till sin första natt
vardsgång. Majoren var icke nöjd härmed, 
men han hoppades att Stockholm icke skulle 
skada den så allvarligt sinnade flickan.

En dag inkom Alma med ett bref i handen 
till fadern. Hennes ögon stodo fulla af tårar, 
och fadern såg att något ovanligt förefallit. 
Alma räckte honom stillatigande brefvet. Ma
joren läste uppmärksamt detsamma.

— O, de arma föräldrarna! Att mista sitt 
enda barn och ett sådant barn! utbrast han 
med djup rörelse.

Brefvet var från mamsell Weiner och med
förde den sorgliga underrättelsen; att hennes elev 
prosten Linders enda, ovanligt älskliga och in
telligenta dotter dött i skarlakansfeber.

Stora tårar droppade ned ur Almas ögon.
— Ett sådant barn! eftersade hon suc

kande.
Fadern strök henne kärleksfullt om den fuk

tiga kinden.
— Edla är nu utan plats, började Alma, 

elter några ögonblicks tystnad. Hennes stäm
ma var låg, nästan bäfvande.
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— Ja, stackars Edla och alla dem, som 

icke äga ett säkert hem!
— Men pappa om . . .
— Hvad menar du? Tala ut, mitt barn; 

Jag ser så gärna att du har en smula förtroen
de för din far; jag har länge varit beröfvad 
denna glädje!

Alma lutade sig kärleksfullt mot faderns 
axel. Hon andades högt, och tårarne droppa
de allt rikare ned ur hennes ögon.

Fadern lade sin arm om hennes lif. Han 
såg ömt och frågande på henne.

Hon upplyfte omsider sina stora själfulla 
ögon mot fadern med ett uttryck, som gjorde 
hennes ansikte vackert.

— Pappa, stammade hon jag kan väl icke 
bli så lycklig att i vinter få vara hemma med 
Edla — att under hennes ledning, för vår gode 
prost, tå beredas till nattvarden — att för Edla 
ostörd få fortsätta mina studier i läsning och 
musik?

— Skulle detta göra dig en stor glädje, 
mitt stackars barn?

— Ack, en glädje, säkert för stor för mig!
— Så får du icke säga, ty jag lofvar dig 

att din önskan skall bli uppfylld.
Nu slog Alma sina armar om faderns hal3, 

höljde hans händer med kyssar och såg på ho
nom med blickar så fulla af kärlek, att majo
ren med fadershjärtats hela ömhet tryckte hen
ne i sina armar.

— Men mamma? utbrast Alma slutligen 
liksom uppvaknande från sin ljufliga dröm.

— Var du lugn och lita trygg på din fars 
löfte! Du kan redan i denna afton skrifva till 
Edla.

Inkommen i sin kammare kastade Alma 
sig på knä. Hon tackade, hon grät, hon bad, 

Tränne systrar. 8
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hon kände sig så lycklig, så god. Hon hade 
velat taga hela världen i famn, ja, till och med 
Iransyskan! Ack, hon var nu så lycklig, ty 
pappa höll ändå af henne. Ack, det var icke 
blott medlidande han kände för henne — det 
var äfven kärlek!

Majorskan var ovanligt medgörlig i afse- 
ende på sin mans förslag.

— Hon må gärna vara hemma; hon gene
rar ändå alltid med sitt fula ansikte, sina tafatta 
fasoner och de där stora ögonens tillrättavis
ningar, yttrade hon till Rosa.

Rosa instämde fullkomligt i sin mors åsik
ter och fulie uttömde sig i fransk vältalighet 
ölver den glädje hon kände, att veta h dis
gracieuse parfaitement à sa place!

En vecka före jul lämnade majorens Al
menas, och som Edla lofvat att tillbringa julen 
hos de sörjande föräldrarne, skulle Alma till
bringa denna tid på Lindsjö.

I detta lugna och älskliga hem firade Al
ma ljufliga högtidsdagar. Alla voro så vän
liga och kärleksfulla mot henne — hon själf 
så lycklig, så god, och gladde med sitt intelli
genta och själfulla väsen och sin vackra musik 
alla dessa goda och ädla människor.

— Jag kunde aldrig föreställa mig, att 
Alma kunde vara sådanl yttrade Viktor. Hon 
är ju så treflig, så älsklig, och aldrig förut har 
jag sett att hon har så ovanligt vackra och 
själfulla ögonl

— Och hvems är orsaken att hon icke i 
hemmet fått framstå med sin naturs hela rike
dom oeh älskvärdhet? frågade Nanna med en 
liten ironisk anstrykning.
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— Jag vet icke, svarade Viktor, men Nan

na hörde bortdöendet ai en djup suck.

NIONDE KAPITLET.

Majorskan och Rosa hade, som vi nog för
stå tillbringat julhälgen på helt olika sätt än 
Alma. Vår mening är dock icke att följa dem 
på deras triumftåg genom nöjenas och salon
gernas värld, där de tyckte, sig liksom upp
burna af en segerschor. Alla instämde dock 
icke i hurraropen, ehuru de i sin själikära villa 
voro öfvertygade därom.

Majorskan var, kanske i ännu högre grad 
än hennes dotter, liksom i ett ständigt rus — 
i ett sådant, som man icke sofver af sig, utan 
ett sådant, med hvilket man både somnar och 
vakaar. Hon sauverade nästan icke mera ap- 
parenserna, hvilket hon ända dittills till en viss 
grad gjort. Men när pliktkänslan och sam- 
vetsrösten hunnit bli förkväfda, då äro stegen 
så lätta, så brådstörtade på syndens afvägar!

Rosa hejdades ännu af sin ungdom och sin 
kärlek, ty hon älskade Viktor så mycket som 
en sådan natur kan älska. Men hon höll 
honom dock ständigt som på en sträckbänk 
genom sitt koketteri och sina nycker

Viktor hade, sedan han hade tillbringat 
julen i sin moders hem, rest till hulvudstaden,
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för att vara där några dagar, och där hans for* 
lofning med Rosa eklaterades på hennes sjut
tonde födelsedag.

Majorens tålamod var nästan slut, och han 
kunde icke en gång glädja sig åt sin dotters 
förlofning, huru högt han både älskade och 
värderade Viktor, men han motsäg hans olyc
ka och hade varnande bcdt honom noga be
tänka det steg, han ämnade taga.

Majorens enda glädje var Almas bref, ty 
han var i flitig brefväxling med den numera 
så innerligt älskade dottern.

En gång under vintern gjorde han en resa 
till hemmet, hvilket han fann så fridfullt, så Ijuf- 
ligt, så olikt det, vid hvilket han var van, att 
han hade svårt att slita sig därifrån.

Han säg den rikliga välsignelse, som hvi- 
lade öfver de båda själs vännernas arbete — 
såg huru Almas själ utvecklat sig i kärlek och 
harmoni — såg huru hennes anletsdrag äfven- 
som hela hennes väsende buro däraf en omiss- 
känlig stämpel — ett slagt ljufligt återskeni

Bland de fel, som mamsell Weiner haft svå
rast att med rötterna upprycka, var den äre
girighet, som insmugit sig i Almas själ och 
hvilken var en frukt af den afund, hon känt 
för Rosa.

Hon hade föresatt sig att genom kunskaper 
och vetande utmärka sig, för att genom dessa 
andliga företräden till någon del uppväga Ro
sas företräden.

För att vara rättvisa måste vi dock erkän
na, att det icke endast var denna känsla, som gjor
de studierna för Alma så kära. Hon hade all
tid älskat dem — som de vanligen göra, hvil- 
ka äro rikt begåfvade — men hon hade varit 
en slags andelig häfstång — hade gifvit lär- 
domsbegäret en feberglöd, som eldat och elek-
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tricerat tanke, minne och uppfattning, som gjort 
hennes framsteg nästan till ett under.

Alma hade icke själi förstått denna äregi
righet; hon hade kännt henne, utan att tänka 
däröfver — utan att ge henne namn.

Nu, sedan hon lärt känna grunden för och 
beskaffenheten af denna känsla — sedan det 
väckta samvetet gifvit henne sitt namn, hatade 
och afskydde hon densamma Under ångerns 
tarar nedlade hon henne i bönens degel, och 
hon uppstod slutligen därifrån renad, om icke 
fullt rentvådd, iklädd ödmjukhetens blygsamma 
dräkt.

Pingsten hade hunnit sitt sköna efterläng
tade mål. Hon skulle då konfirmeras.

Det hade varit bestämdt att hennes föräl
drar skulle återkomma till denna högtid, men 
majoren kom ensam. Majorskan hade sjuknat 
och Rosa kunde icke lämna henne.

Bittra tårar kostade moderns och systerns 
uteblifvande den stackars Alma. Ack, hon 
hade så gärna velat visa dem den kärlek, som 
numera icke gömde ett enda törne — en kär
lek, som hon hoppades skulle besegra deras 
hardhetl

Ett töcken lade sig öfver hennes sköna 
högtidsglädje; men det gifves en sol så klar, 
att hon skingrar hvarje töcken — en glädje så 
ren, att jordens smärtor icke kunna mer än för 
ett ögonblick oskära och grumla honoml
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TIONDE KAPITLET.

I början af juli återvände majorskan jämte 
Rosa och deras oumbärliga sällskapsdam till 
Almenäs.

Majoren hade mycket protesterat mot den
na señares återvändande till det landtliga hem
met, men i detta, som i de flesta fall, aktade 
man hvarken hans vilja eller hans önskningar.

Majorskan var vid briljant lynne, och bå
de Alma och mamsell Weiner hugnades med f 
nådig vänlighet och vackra presenter.

Den senare, som hade latt en god plats 
hos en släkting till friherrinnan Renklou, läm
nade snart Almenäs.

Skilsmessan från Alma, detta hennes dyra 
hjärtebarn, kostade henne djup smärta, men 
hon lämnade henne nu med hopp och trygg
het, ty hon visste att hon väl skulle bestå i 
kärlekslöshetens hårda prof. Och hon hade 
icke hoppats förgäfves, ty man hade nästan 
kunnat säga, att det var med en ängels mild
het och tålamod, som Alma uthärdade köld, 
smädelser och bitterhet.

— Ack mitt barn, mången har fått mar
tyrkronan för mindre! plägade icke sällan fa- * 
dern säga, när han såg den ödmjukhet, den 
fördragsamhet, hvarmed hon emot tog all den 
orättvisa, som marterande omgat henne.



63
Huru olika var nu icke Alma mot fordom, 

da hon, under inflytande af afund och bitterhet 
gick ända därhän, att hon perodierade si? själf. &

O, hvad ändå kristendomen förmår!
Hennes förändring var synlig för aila, man 

alskade, man beundrade henne — det var en
dast i hemmet som hon blott väckte förvåning. 
Men det gafs dock ögonblick, då hennes mor 
icke kunde ^undertrycka en känsla — om icke 
at ömhet, så åtminstone at medlidande, af en 
ofrivillig beundran för den älskliga dottern.

. ~ Oh, madame! c’est la mission de la sam
tenen de plus! läspade Julie, som alltid märkte 
och aldrig kunde tördraga den minsta vänliga 
stamning i majorskans själ för den at henne ha
tade Alma.

Det är möjligt, att om icke Julies sluga 
ni lnfcrnaliska sarkasm med ens förkväft det 
hila frö, som i något bättre ögonblick ned- 
talht i modershjärtat, skulle måhända därutaf 
någon, om ock svag, planta kunnat uppspira.

. Viktor hade, sedan han b’iívit iörlofvad, 
visat Alma en innerligare vänskap oc h tillgif- 
venhet. Han såg nu på närmare håll hennes 
manga utmärkta egenskaper, hvilka han icke 
sallan framställde till efterföljd både för sin 
fästmö och Julie.

Att detta skulle uppreta Rosa var natur- 
ngt, och Alma blef således orsaken till de små 
strider som föreföllo mellan de trolofvade, ehu- 
ruväl att Rosas^ koketteri icke sällan äfven 
Vikffï grad» både smärtade och uppretade
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Bland de många sommargäster, som äfven 

i år besökte Almenäs var löjtnant Schmidt.
Julie var outtröttlig i användande af sin 

fransyska tjusningsförmåga, för att intaga ho
nom, och man trodde nästan — åtminstone 
var hon själl öfvertygad därom — att hon verk
ligen lyckats, ty han sysselsatte sig mycket 
med henne, skämtade och sade henne artig
heter.

Han talade äfven ofta med Alma, men all
tid på ett sätt, som, — åtminstone efter Ro
sas och Julies uppfattning — icke betydde nå
got. Han sade ju aldrig ett ord, som tydde 
på kurtis eller galanten. Och huru skulle ock- 
så Alma kunnat uppväcka den ringaste känsla 
i ett manligt bröst?

Emellertid blef löjteanten med hvarje dag 
allt allvarsammare. Han skämtade icke mera 
med Julie -- märkte henne knappast — men 
han sysselsatte sig däremot sä mycket mera 
med Alma, med hvilken han allt mera fördju
pade sig i allvarliga och intressanta samtal, el
ler lyssnade han med tjusning och beundran 
till hennes mjuka och härliga toner.

Viktor gladdes, ty han värderade Schmidt, 
hvilken — ehuru han på vanligt officersmanér 
fladdrat och kurtiserat — han dock visste pa 
djupet af sitt hjärta gömde redbarhet och tro. 
Han kallade honom redan svåger och sade, att 
han vore värd en så utmärkt och älsklig flic
ka soro Alma, då han — tilläde han — kun
de älska den. som saknade yltre skönket, utom 
hvilken — jag bekänner det uppriktigt — jag 
icke skulle kunna älska en kvinna.

— Men kan Rosa med all sin skönhet fullt till
fredsställa ditt hjärta?

— Min kärlek tillfredsställer migl



— Men skulle du icke hos Rosa önska nå
gra ai Almas sant kvinnliga och i hög grad älsk
liga egenskaper?

— Skulle du icke hos Alma önska något 
ai Rosas fägring?

— Det är något som aldrig fallit mig in. 
Alma kan icke jämföras med Rosa i afseende 
på bländande skönhet; men med Almas höga, 
harmoniska gestalt, hennes rika vackra hår, 
hennes underbart sköna ögon, det älskliga, intelli
genta uttryck, hvilket liksom besjälar hela hennes 
varelse, gilves det ögonblick, då hon synes mig 
vackrare än Rosa. Dessutom, Viktor, är min 
kärlek grundad på en ännu ovanskligare fägringi

— Ja, kärleken är då verkligen blind — 
men med alla dina sofismer, så måste du dock 
medgifva att allting är ofullkomligt, och hvad 
som kan fela Rosa, det skall hon med Guds 
hjälp förvärfva, sedan jag ensam får rå om 
henne — får henne trån modern och den där 
listiga och farliga tjusarormen — Julie! Men 
hvad som brister Alma, det är något som hon 
aldrig kan ernå, ty ingen kemist har ännu kun
nat upptäcka ett medel, som förskönar det 
mänskliga anletet. Skönheten måste utgå från 
själfva skaparehanden, måste vara himmelens 
gudagåfva!

— Ja, däri har du rätt, men jag kan icke 
afhålla mig att citera er anekdot, till hvilken 
vårt samtal lämnar ett passande apropos. Me
dan doktor L., den store vattenläkaren, den 
ädle människovännen, var förlofvad med Sofi 
Th., denna älskliga och rikt begåfvade kvinna 
— hvilken, under pseudonymen Laura, var 
Vitalis’ sångmö — träffade L. en ung man från 
C — , i hvilken stad hans fästmös föräldrar 
bodde. Känner herrn min fästmö? frågade L.

65
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— Hvilken är det?
— Jo, mamsell Th.
— Förmodligen den vackra?
— Nej, den älskvärda, svarade L., med 

det uttryck som var honom eget.
— Sarkasmen var skarp, men jag förlåter 

dig och önskar dig lycka hos den älskvärda! 
genmälde Viktor utan att förråda den oro, som 
anekdoten uppväckt i hans själ.

Med harm och förvåning samtalade Rosa 
och Julie om den upptäckt de gjort i afseende 
på löjtnantens tycke för Alma; hvilket syntes 
dem en outgrundlig, psykologisk gåta, hvars 
lösande hotade att sätta gallfeber på den se
nare.

— O, mon amie! on ne doit pas s’en éton
ner, parcequ’il appartenait aux saints de faire 
des prodiges — et ca est en vérité un prodi
ge plus grand que l’on qourrait citer! utbrast 
Julie, sjudande af vrede och svartsjuka, då hon 
genom det spioneri, af hvilket hon alltid betjä
nade sig, uppsnappat några ord af den kärleks
förklaring. löjtnanten verkligen gjort Alma.

Men hvad som af alla ansågs som ett 
icke mindre stort under, var att Alma icke de
lade hans tycke — icke antog hans anbud.

— År du alldeles tokig, Alma! utropade 
Rosa, nog vill äfven du, som alla flickor, gifta 
dig? Och tro du mig, den saken går icke så 
lätt för dig. I Stockholm får du aldrig en man!

— O, les saints re se marient jamais! de
klamerade Julie med en blandad känsla af harm 
och tillfredsställelse.

— Kära Alma, hvilket oförlåtligt missta : 
du gör! utbrast modern. Kom ihåg, att det 
troligen är enda gången man gör dig en git- 
termälsoffert! Jag trodde verkligen att det 
aldrig skulle ske. och Schmidt har värkligen
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gitvit ett eklatant bevis, att han tvärt emot 
hvad vanligan är fallet — öfverser med 
bristen på yttre företräden och endast fäster 
sig vid dina inre egenskaper. Dessutom är han 
en bärgad karl och af ett ganska fördelaktigt 
utseende, hvilket af speciela skäl skulle gläda 
mig, ifall han blefve din man ... Så att icke 
generationen blefve för horribel, fortsatte ma- 
jorskan till Rosa och Julie, då hennes samtal 
med Alma blifvit brutet genom fadern, som i 
samma ögonblick tillkallat henne Att heta 
mormor har då aldrig för mig varit önskvärdt 
- ehuru jag väl får äran att i god tid hugnas 

med denna hederstitel — och att få heta det af 
små fula. disgracieusa ungar, det kan då värk- 
ligen kallas en horreur!

Fadern talade äfven med Alma i detta äm
ne, som låg honom så ömt hjärtat. Han sökte 
icke att öfvertala henne, men nog föreställde 
han henne kärleksfullt den lycka som han tyck
te att hon gjort rättast utsatt icke förkasta.
Han sade henne hvad han så ofta upprepat_
att hon var hemmets och hans hjärtas solsken 
och gjädje, men att han gärna ville sakna den
na tröjd, bara han visste henne vara omgifven 
af„ sympati och kärlek — visste att hennes 
manga kvinnliga egenskaper finge skapa ett 
hem af frid ech glädje.

Alma svarade tacksamt och vördnadsfullt, 
men sade, att som hon icke älskade löjtnanten 
och insåg att ett äktenskap aldrig borde ingås 
utan kärlek — så kunde hon icke besluta sie 
härtill. *

— Ack mitt barn, så borde det vara; men 
de äktenskap bli tyvärr icke alltid lyckliga, 
som ingås af kärlek, tilläde fadern smekande! 
Och vid sjutton år, mitt barn, är ännu hjärtat 
så mjukt och så böjligt, att det lätt kan kom-
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m3 att älska i synnerhet när det ser sig om- 
gitvet och omhuldadt af varm och innerlig kär
lek!

— Mitt hjärta, pappa, ehuru ungt och oer
faret, tager dock icke lätt intryck, men de in
tryck deten gång tagit, de äro för lifvet! sva
rade Alma med djupt vibrerande stämma, och 
det mörka ögat skimrade i klara tårar. Och 
dessutom, min gode tar är icke mitt lefnads- 
mål så ljuft och skönt, som det kan vara, när 
jag vet att du älskar mig — att jag med min 
dotterliga kärlek kan någon stund glädja och 
lugna dig? Åck låt mig behålla denna fröjd! 
Låt mig anse henne som mitt lifs uppgift och 
var icke missnöjd med mig, som föredrar den
na fram'ör plikter, som — jag känner det — 
jag icke rätt skulle kunna uppfylla!

Löjtnant Schmidt lämnade med stor bedröf- 
velse majorens hus, ty har hade fästat sig vid 
Alma med en känsla af den djupa och ädla 
natur, som en flicka utan egentlig fägring och 
utan behagsjuka måste ingifva, ty det är ju 
den andliga skönheten, som väckt denna 
känsla.

Hela orten talade om löjtnantens frieri och 
den korg han erhållit; ty ehuru både majoren 
och Alma gjorde allt för att hemlighålla hans 
frieri, så gick det dock som en löpeld omkring. 
När spridas icke dylika saker? Och ehuru ma- 
jorskan kvarken älskade Alma eller tyckte att 
hon gjorde henne någon ära, så kunde hon 
dock icke emotstå begäret att i förtroende och 
under tysthetslöfte till vänner och bekanta få 
omtala, att hennes dotter bortgitvit en korg.

— Men Alma, hvarför gjorde du så? Hvar
för ville du icke tillhöra en så hederlig och 
älskvärd karl? frågade henne Nanna.
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— Ack, Nanna, gör mig inga frågor i detta 
ledsamma ämne! Jag har lidit så mycket där- 
af, att jag, som eger så få vänner, som kun
na älska mig, skulle så djupt såra ett så ädelt 
oegennyttigt bjärta! Men jag tyckte mig göra 
rätt, jag kunde icke göra annorlunda! tilläde hon, 
och ett par stora tårar rullade ned på 
den bleka kinden.

Rosas bröllop skulle firas den följande som
maren, eller så snart som majorens återkommit 
från Stockholm ty numera kunde det icke 
komma ifråga, att majorskan kunde tillbringa 
en vinter på landet.

Den fjortonde mars skulle Viktor tillträda 
sitt fideikomiss. Modern och systern skulle 
flytta till ett litet förtjusande ställe, beläget vid 
de romantiska stränderna af Kinda båtled och en
dast en mil aflägsnadt från Lindsjö. Viktor 
hade gjort allt, som stod i hans förmåga, för 
att öfvertala den kära modern att stanna kvar 
i det gamla hemmet. Han hade velat, att hon 
fortfarande skulle bebo sin våning. Det fanns 
ju ändå så tillräckligt utrymme för honom och 
Rosa, men därtill kunde icke friherrinnan för
mås.

Djupt kände hon, hvad skilsmessan skulle 
kosta henne från den ende, käre sonen, 
från det gamla, minnesrika hemmet, men ändå 
djupare kände hon den säkra olycka, som hon 
visste att han gick till mötes.

Hon talade dock icke mera med honom 
därom. Det var blott med Gud som hon tala
de om detta modershjärtats djupa bekymmer.
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ELFTE KAPITLET.

Majorens voro i Stockholm, dit äfven Vik
tor anländt i slutet af januari.

Rosa och Julie sutto i kabinettssoñan, den 
förra trött efter de många balerna och i hög 
grad missnöjd med Viktor, som icke föredrog 
hennes sällskap framför en militärmiddag, till 
hvilken han var bjuden.

- Roa mig nu, Julie, om du icke vill, att 
jag skall dö af ledsnad! utbrast Rosa, och 
hennes stämma var sträng, nästan befallande.

— Jag skall i stället tala förnuft med dig, 
svarade Julie, som aldrig låtit förtrampa sig af 
Rosa. *

'— Förnuft! hvad menar du med det?
— Jo, att jag vill säga dig att du icke rätt 

begagnar den gyllene fästmötiden!
— Kan en fästmö vara mera älskad, mera 

uppvaktad — mera i allt få sina önsknin
gar uppfyllda? utbrast Rosa med trotsigt le
ende.

— Nej, det är knappt möjligt, det medgif- 
ver jag; men du förstår icke att af den all
makt du nu eger draga en säker växel på 
framtiden!

— Hvad menar du? Tror du verkligen att 
min allmakt som fru, som en liten friherrin-
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na, skall blifva mindre obegränsad än han 
nu är?
.. Jai Rosa, det tror jag — därom är jag 
ofvertygad.

— Det är^ något som jag icke kan före- 
ställa mig — något som är omöjligt och som 
icke skall —- icke får ske/

— Men om det dock sker!
Visste jag det, så gifte jag mig al-

dngl
— Käraste, lilla Rosa, det ligger ju i sa

kens natur, att vanan svalkar äfven de 
häftigaste lidelser. Jag tror nog, att Viktor 
alltid blir din slaf, men han skali dock som 
din man känna sin boja och liksom litet ska
ka henne! Nu, medan han endast känner sitt 
slafveri som en rosenboja, skall du begagna 
dm öfvermakt. Vet du, jag kommer ihåg nå
got, som min mamma omtalade för mig.

— Nå låt höra!
— Det var en fästmö, fjäsad, bortskämd 

och förgudad till den grad, att hennes fästman 
var så fullkomligt hennes slaf, att hon icke 
agde en önskan, huru orimlig den än mätte 
vara, att han icke genast uppfyllde den. På 
bröllopsdagen tillsade kan henne något, hvil- 
ket, saväl till ordalydelse som tonvigt^ afbröt 
Iran det vanliga smekande tilltalet.

Hvad nu? utbrast bruden med förvåning 
och stolthet.

— Jo, det skali du snart få veta. Jag har 
nu bockat mig i nio år, nu måste du niga i 
hela din lifstid! s

- Och brudgummen sade sannt — hon 
tlc« verkligen niga i hela sin lifstid.

Rosa storskrattade.
— Och du tror värkligen, att någcn skulle 

kunna göra mig sä mjuk?
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— Kanske icke så mjuk, men icke må du 
tro, att du som hustru iår din vilja fram i 
allt.

— Nå hvad är nu att göra för att mot
verka detta, du olycksbådande profetissa.

— Jo, det du som gift skulle vilja hafva, 
och möjligen kan tänka att baronen som din man 
skulle kunna neka dig, därom skall du nu tala 
och icke släppa, förrän han lofvar att upplylla 
det. Och har han en gång giivit ett löfte, 
så är han nog för ridderlig att vilja återta
ga det.

— Nå, hvad skulle jag begära?
— Vet du själf ingenting?
— Jag kan nu icke påminna mig något.
— Du har ju sä många gåneer sagt, att 

du skulle vilja göra en resa till Frankrike — 
att du skulle anse för den största glädje att få 
tillbringa en vinter i Paris?

— Ack ja, Julie! Men tror du, att jag pa 
förhand behöfver affordra Viktor detta löfte?

— Jo. det tror jag visst, ty om än baro
nen skulie vilja uppfylla denna din önskan, 
så skall både majoren och din svärmor pa allt 
sätt försöka motverka uppfyllandet däraf; men 
har du att åberopa ett gifvet löfte, så betyder 
deras ogillande intet.

— Nå, vet du något mera, du lilla diplo
mat?

— Åhja, mycket.
— Så säg då! Och sedin^är det bäst ait 

du skrifver en promemoria, på allt, hvad som 
du kan tycka behöfvas Jag skall nog Själf 
tillägga något, ehuru jag finner det både löj
ligt och obehöfligt.

— Du önskar ju också en sällskaps
dam?
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— Nej, ingen sällskapsdam! Gud bevars 

för en sådan argus, som bevakar, observerar 
och spionerar! Nej men en vän, sådan som Julie 
”Aureal“, det önskar jag — det skall jag fram
för allt annat hafva! tilläde Rosa med ett förtju
sande leende och tryckte en lätt kyss på Julies 
panna.

— Men om det just vore denna, som din 
man icke vill hafva i sitt hus?

— Så skall hon dock vara där!
— Men baronen tycker icke om mig.
— Nej, kanske icke så mycket.
— Och vet du skälet därtill?
—t Nej, det vet jag icke. Viktor har nå

gon gång antydt sådana, men så dumma, att 
jag bara skrattar däråt. Ja, man kommer van
ligen fram med orimliga saker, när man icke 
vill iram med sanningen. Han är jaloux på 
mig !

— Jaloux på en flicka?
— Allt, som röfvar ett uns kärlek från 

ditt hjärta, väcker hos honom denna känsla.
— Därpå har jag aldrig tänkt — men du 

kanske icke har orätt. Och således skall jag 
äfven på förhand affordra honom detta löfte, 
menar du? Men ser du, min Julie, detta är 
dock något som jag icke gör. Det vore ju ett 
iulllkomligt nedsättande af min allmakt,' och 
därför . . .

Majorskans inträde afbröt samtalet.
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TOLFTE KAPITLET.

Man var i mars månad -- denna månad, i 
hvilken man kan säga, att nöjena i hufvudsta- 
den upnått sin kulminationspunkt.

Hos majorens skulle anställas en bal, hvil
ken i intet lall skulle stå efter ministorbalerna. 
Majoren protesterade väl emot denna dårakti
ga lyx — denna täflan med dessa dignitärt r, som 
skola representera sitt land, sina suveräner, men 
det hjälpte icke, och som majorens våning 
saknade både utrymme och den elegans, som 
fordrades för en så storartad tillställning, så 
skulle balen ståpå Phoenix, där majorskan på 
det mest öfverdådiga sätt uppgjort saken.

Majoren drog så djupa suckar att de kun
nat röra ett marmorhjärta, men därpå lyssnade 
ingen mer än Alma, som gjorde allt, som stod 
i hennes lörmåga för att trösta den bedröfva- 
de fadern, hvars oro hon visste hade långt 
mera förkrossande anledningar än balen! ^

Emellertid var balen bestämd till lördagen; 
denna stående dag lör de flesta tillställningar 
i hufvudstaden.

Det var tisdagsförmiddagen. Majoren ha
de tidigt lämnat sitt hem, för att på posten af- 
bämta det rekommenderade bref, som var nöd
vändigt för den dyrbara balen.
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— Gad ske lof, att Melker far pangar, så 

måtte jag väl slippa höra de där eviga jeremi- 
aderna öfver mitt öfverdåd och hans klena kas
sa! sade majorskan, där hon stod framför spe
geln, för att med tillhjälp af Rosa och Julie 
utvälja de blommor, som skulle pryda henne 
den stora dagen.

Med tunga steg vandrade majoren från 
Fredsuatan hvarest han hade sin boning, fram öf- 
ver Norrbro och Lejonbacken, för att komma ti'l 
posthuset.

Det var årsdagen at hans bröllopsdag — 
numera ihägkom icke hans hustru den dagen
— men han mindes honom — mindes alla de 
ljufva, sällhetsbådande känslor och förhoppnin
gar, med hvilka han hälsat denna högtidsdag
— huru han då tyckte, att ingen i hela värl
den var lyckligare än han! Och nu tyckte ha i 
att ingen var olyckligare — nu visste han att 
hans lycka endast varit en berusning — en 
gäckande illusion — ett tjusande blomsternät 
öfver en afgrund!

Och ändå älskade han henne, som så grymt 
bedragit honom — som gjort honom så olyck
lig! Han älskade henne, ehuru icke med dju
pet af den kärlek, han känt och kunde känna, 
men tillräckligt för att bittert lida af den viss
heten, att hon älskade en annan — att hon för 
denne glömt både plikt och samvete! — — —

Majoren gick så fördjupad i dessa tankar, 
att han icke märkte någon af de bekanta han 
mötte, icke de medlidsamma blickar, med hvil
ka man betraktade honom.

— O, min Gud, att en hustru så kan upp
föra sig mot en sådan man! suckade Viktor, då 
majoren icke besvarade hans hälsning, och då 
han såg det bittra moln, som lägrat sig ölver 
hans ansikte. Tänk, om en sådan framtid skulle
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vänta mig ... ! Nej, nej, omöjligt! Men snart 
måste jag äfven hafva Rosa frän den farliga 
äreförgätna modern!

Hannen till posttrappan halkade majoren, 
ty Nygatan var hela vägen hal. Han föll och 
hade svårt att resa sig upp. Han kände en 
häftig smärta i högra benet och höften, men 
gick dock in pä postkontoret för att efterfråga 
och kvittera det väntade brefvet. Han försökte 
därefter att gående hinna sitt hem, men detta 
var honom omöjligt. En droska måste an
skaffas.

Betjänten, hvilken vid majorens hemkomst 
stod på trappan, förvånades att se sin husbon
de komma åkande, men han fick snart se orsa
ken härtill, ty det var endast med hans till
hjälp, som majoren kunde komma upp för 
trapporna.

— Hvad i Guds namn har händt? utbrast 
majorskan, som i tamburen mötte sin man.

— Jag har fallit och troligen vrickat mig.
— Åh, det var väl att du icke bröt af dig 

benet!
— Fick du brefvet?
—' Jal svarade majoren med ett uttryck i 

blick och röst, som nästan kunde sägas inne
fatta hans lifs historia.

— Vi skola väl skicka efter doktorn?
— Ja, jag fruktar att det behöfs!
— Pappa har vrickat sitt ben! sade major

skan, i det hon inträdde i rummet, där hennes 
döttrar jämte Viktor och Julie voro försam
lade.

— Min Gud, hvad säger mamma? utbrast 
Alma, och, utan att göra modern en fråga, läm
nade hon skyndsamt rummet.

— Hvad den Alma är pjoskig och senti
mental] utropade majorskan med en axelryck-
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ning, om Melker hade brutit sig, då kunde det 
ha varit något att ta’ vid sig lör!

— Men, tant lilla, en vrickning kan ofta va
ra farligare, åtminstone långsammare än ett 
benbrott!

— Hvad säger du Viktor? Tänk om pap
pa blir så dålig, att ieke balen . . .

Rosa tystnade rodnande, ty en sådan 
blick hade Rosa ännu aldrig sett från Viktors 
ögon.

Läkaren ankom. Han fruktade att en af 
benpiporna vore krossade.

Majorskan och Rosa blefvo båda bedröf- 
vade och förskräckta, och detta uttryckte de i 
vänliga ordalag till majoren.

Alma däremot sade intet, såvida man icke 
förstod eller yille förstå uttrycket i hennes själ
fulla ögon.

Följande dagen begärde läkaren, som fruk
tade för inflammation, att man skulle tillkalla 
en af hans medbröder.

Denne ankom. Han delade den förres fruk
tan, och de använde tillsammans allt hvad konst 
och människokärlek förmå, för att, som de vid 
den tilltagande faran till Viktor yttrade, rädda 
majorens lit.

Majorens olycka hade snart blifvit bekant, 
och vänner och bekanta skyndade till honom, 
för att göra sig förvissade om hans tillstånd 
och visa honom sin vänsknp och sitt delta
gande.

Alma öfvergaf icke ett ögonblick den äl
skade fadern, hos hvilken hon vakade natt 
och dag i kärlek, uppmärksamhet och bö
ner.

Viktor omgaf honom äfven med en sons 
omhet och delade icke sällan Almas vakor, 
men Rosa tillbringade icke många eller åtmin-
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stone icke långa stunder i sjukrummet, och ma- 
jorskan — vi vilja knappast nedskrifva det — 
var den so.11 där var minst synlig.

Hon tillbringade nästan alla stunder i ka- 
binettssoffan, vid sidan at kapten **, hvilken 
såsom kamrat och ungdomsvän till majoren 
snart kommit på en förtrolig fot i hanshus — 
tyvärr så förtrolig, att han röfvat det återstå
ende lugnet från majorens själ och gifvit rätt
mätig anledning till mången liten skvallerkrö
nika.

— Jag har icke hjärta att se Melker! upp
repade majorskan. Ni måste trösta mig, kap
ten **, ni får icke lämna mig! Ack, alla äro 
inne hos Melker, men ingen tänker på mig, 
som lider så mycket! Och så lutade hon sitt 
hufvud ned i kåsösens kuddar, räckande med 
en teatralisk åtbörd handen åt kaptenen,

Man skulle tycka sig hatva skäl att kalla 
detta öfverdrifvet — omöjligt — men det kan 
så vara, ehuru, för att gifva rättvisa åt både 
makan och kvinnan, så hör det, Gud vare lof- 
vad! till de få undantagen. Men denna tilldra
gelse är tagen ur verkligheten — ärensorgli' 
tafia från en ädel och kärleksrik mans döds
bädd. — — —

Alla kände en rättvis harm, en billig afsky 
för majorskan, denna hjärtlösa, pliktförgätna 
maka, och man sökte icke häller bemantla hvad 
man kände. Läkarna visade henne uppenbar 
missaktning, och Viktor kunde omöjligt i sitt 
uppförande mot henne iakttaga den vördnad, 
hon som moder till hans fästmö kunde ha rätt 
att fordra.

Men majorskan märkte det ej — eller åt
minstone låtsade hon icke märka det.

Hos den äreförgätna kvinnan öfverlefver ot- 
ta världens dom samvetets — men, hunnen



till ett visst stadium, trotsar hon äfven ho
nom!

Viktor var icke nöjd med Rosa och den 
brist på känsla och barnslig kärlek, som han 
med djup smärta upptäckte i hennes själ. Han 
kunde icke bortvisa den ofrivilliga jemförelsen 
mellan henne och Alma. Alma, som ehuru nä
ra att förlora det käraste, det enda hon ägde, 
dock aldrig tycktes tänka på sig själf — sin 
egen smärta, utan endast lefva, känna och tän
ka lör den älskade fadern, för att lindra, lugna 
och liksom kringsmeka honom med en kärlek, 
ljuf, värmande och mild som etc himmelskt 
blomsterdoft, som en skön andehviskuingl

Schmidts ord genljödo ofta i Viktors själ, 
och han kunde icke athålla sig att innerligt ön
ska, det Rosa egt Almas älskliga själsegenska
per.
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Inflammationen hade verkligen, enligt lä
karnas fruktan, infunnit sig, och nu ansågs ma
jorens tiflfrisknande som en absolut omöj
lighet.

Majoren delade och hade allt ifrån början 
af sin sjukdom delat läkarnas tro, ehuru han 
aldrig meddelat dem densamma.

Han talade med Alma om sin död med 
stilla undergilverihei, med kristlig förbidan, och 
den goda kärleksrika dottern tillhviskade ho
nom under stilla tårar många ljufliga ord om 
den salighet, som hon hoppades han gick till 
mötes.

O, huru ömt den döende fadern tackade 
Alma iör all hennes dotterliga kärlek! Huru 
innerligt han tackade Gud, att de omsider lärt 
att älska och förstå hvarandrai
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— Du måste gif va mig ett löfte, mitt dyra 
barn! sade majoren en afton, dä Almasom van
ligt satt vid hans säng; da skall, så mycket 
möjligt är, vara med Rosa — vaka öfver hen
ne _ varna henne, och med hälsningar och 
böner från hennes döende far söka hejda hen- v 
ne vid de branter, till hvilka hennes fel skola 
iöra henne. Viktor är för vekhjärtad — älskar 
henne för mycket, för att ega den kraft, som 
fordras för en sådan natur — sådana vanor 
som Rosas. Mitt öde blir hans, och jag fruk
tar, att ett ännu sorgligare väntar honom! Och 
Alma, skulle det bli fråga om valet mellan din 
moders och Rosas hem, så välj detta senare.
Där skall du, med Guds hjälp, kunna uträtta 
något. Viktor älskar, och värderar dig högt— 
han skall gärna se dig i sitt hus. men där
emot aldrig tillåta att Julie lår finnas där. Jag 
vet, att du hos din syster icke Jår roliga da
gar, men jag vet att du är i stånd till hvarje i 
offer för ett sådant mål!
Djupa och outgrundliga skiftningar hägrade un
der detta faderns tal öfver Almas anlete, men 
det var endast nattlampans matta sken, som 
belyste de inre stridernas reflex.

— Ja, min gode far, jag lofvar det! sade 
hon slutligen och kysste med djup rörelse fa
derns hand, på hvilken ett par stora tårar ned- 
droppade.

1 samma ögonblick tyckte Alma sig höra 
en sakta rörelse i yttre rummet, till hvilket dör
ren var tillsluten, men icke låst.

Hon spratt till och var nära att gå lör att 
se efter om någon var i rummet, men hon ha- i 
de icke mod att skaffa sig visshet. _ L

Emellertid syntes majoren med hvarje 
ögonblick allt mer och mer närma sig det mål,
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dit hvarken synd eller sorg får följa den fri
gjorde anden.

Varma tårar och varma böner omgåfvo hans 
dödsläger, där hans maka dock sällan syntes. 
Hon led för mycket för att kunna uthärda hans 
åsynl . . .

— Rosa skulle du så kunna öfvergifva 
mitt dödsläger? frågade Viktor med djup rörel
se och såg med den tårade blicken in i sin 
fästmös ögon.

— Viktor, och du kan göra mig en sådan 
fråga? snyftade Rosa och lutade sig kärleks
fullt mot Viktors bröst.

— Tror du icke att din mor som fästmö 
skulle gifvit samma svar?

— Möjligt, Viktor, men att jag aldrig skul
le kunna handla såsom mamma nu gör, det kan 
jag inför Gud heligt bedyra!

— Måtte jag aldrig behöfva påminna dig 
om dessa ord — de ord, du uttalat vid din 
ädle fars dödsbädd! Men, Rosa, det är icke 
blott ögonblick sådana som dessa, hvilka upp
fordra en makas kärlek — en makas huldhet 
och trohet — hela litvet uppfordrar dessa he
liga plikter; och har hon under lifvets dagar 
förnekat, ringaktat dem, så skall hon ock göra 
detsamma i dödens ögonblick! — — —

Aftonsolens vänliga stråle lekte skimran
de på fönsterrutorna i majorens rum, där allt 
hade denna dödens egna, högtidliga tystnad, 
med hvilken ingen annan tystnad är att jäm
föra.

Majoren låg stilla med nedslaget öga, men 
öfver hans läppar hvilade ett fridfullt leende.

Majorskan hade nyligen några ögonblick 
varit inne i rummet. Hon satt nu åter på sin 
vanliga plats, men vid dödslägret sutto Viktor 
och Rosa. Alma låg där knäböjd, med faderns 

Tr&nne Bystrar.



kalla hand sluten mellan båda sina och ögat 
oafvändt fästat på de kära åt döden invigda 
anletsdragen.

— Hvar är Adèle? hviskade sakta den 
döende; jag tyckte att jag såg henne, tilläde 
han stapplade.

Alma såg bedjande på Viktor. Han för
stod henne och gick att hämta majorskan.

— Det måste ske! utbrast Viktor till svar 
på majorskans nekande invändning, hennes ex
ponerade, teatraliska vanmakt, och han förde 
henne in i sjukrummet fram till den döende.

— År det du Adèle? hördes svagt och 
afbrutet den döendes stämma.

Ett snyftande ja! darrade ötver majorskans 
läppar.

— O, hvad jag älskat dig! hördes åter 
den tonlösa rösten, och majoren fattade sin 
hustrus hand. Jag vill säga dig mycket . . . 
men jag kan icke . .. jag har dröjt för länge . . .

Da?sa ord voro alla afbrutna. allt svagare 
och svagare.

— Han drog ett djupt andedrag. Äter ett. 
Jag för . . . lå . . . ter . . . dig! — — Och 
med denna nästan ljudlösa afskedshälsn ing till 
Sin kärlekslösa, trolösa maka var den flyende 
andens boja löst.



TRETTONDE KAPITLET.

Majorskan satt i sin soffa där Julie alterne
rade med “kaptenen“, för att trösta den expo
nerade änkesorgen.

£Ör hur ni vill.' svarade hon all
tid med näsduken för ögonen, då man rådfrå
gade i afseende på begrainingen m. m., och då 
Viktor funnit, att man af henne icke hade nå* 
got att vänta, skref han till sin mor, sadehen- 

* sorgehuset, bedjande henne, att 
tillika med Nanna, så fort möjligt vore, före 
taga resan till Stockholm.

Den tiden innan järnvägarne ännu funnos, 
var en resa mellan södra delen af Östergötland 
och hufvudstaden icke så lätt att hastigt tillvä- 
gabringa.

Under väntan på modern vidtog Viktor i 
samråd med Alma alla de många och sorgliga 
bestyr, som måste iöregå en begrafning, och 
innan en vecka tilländalupit, hade man den 
glädjen att emottaga friherrinnan Renklou, den
na. lika varmhjärtade som kloka och rådiga 
kvinna.
... En%[ majorens önskan skulle hans lik 
foras till den församling, där han hade sin 
egendom. Friherrinnan hade för detta ända
rna! medtagit majorens gamle kusk och ett
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passande åkdon för den sorgliga transpor
ten.

Majoren jordfästes i Jakobs kyrka.
Mellan friherrinnan och majorskan hade al

drig varit ett förtroligt och innerligt förhållan
de, men majorskans uppförande såväl under 
hennes mans sjukdom som vid hans död och 
hans begrainingstillredelser hade betydligt vid
gat svalget mellan dessa båda så olika kvin
nor, och när nu majorskan sade sig icke vilja 
resa ned till sitt hem, för att emottaga sin mans 
stoft och vara närvarande vid dess nedsättande 
i grafven, då syntes svalget nästan för alltid 
oöfverstigligt.

— Vore du icke moder till henne, hvilken 
tyvärr skall bli min sons maka, så skulle jag icke 
med ett enda 'ord söka inverka på den, som så 
samvetslöst vårdat sina plikter både mot den 
lefvande och dödel yttrade friherrinnan med 
djup förebråelse. Men nu blyges jag på dina 
vägnar för min sons skull, och beder dig, att 
du, för det samhälle din ädle man tillhört, där 
han är så älskad och högaktad, af yttre konsi- 
deration och för att behålla skenet åtföljer hans 
stoft till sitt hvilorum!

Ett spasmodiskt utbrott var majorskans 
svar, men hon lydde den skarpa tillrättavis
ningen.

Majoren var, som ftiherrinnan yttrat, älskad 
och högt värderad af den ort han tillhört, af 
kamrater, församling och underhafvande.

En stor människoskara hade församlat sig 
på kyrkogården vid nedsättandet af hans stoft 
i den blomstersmyckade grafven.

Majoren hade själf utsett och ordnat sin 
och sin familjs grafplats och liksom fridlyst 
honom med ett järnstaket och en krans af 
lindar.



Det ^var en helig och högtidlig stund, och 
varma tårar, varma välsignelser helgades den 
redbare vännen, den verksamme medborgaren, 
den gode husbonden.

Själfva majorskan grät verkliga tårar; men 
hvilken kemist skulle ha kunnat analysera de 
manga beståndsdelarne i dessa tårar?

kndast en vecka hade förflutit, då majorskan 
tillkännagaf sitt beslut att återvända till Stock
holm, för att, som hon sade, något skingra sor
gen efter sin saknade Melker.

Att en invändning tjänat till ingenting, det 
visste, alla, och ingen gjorde heller något för- 
sök i detta fall. Men då hon tillkännagaf 
sm vilja, att hennes familj skulle åtfölja 
henne, då uppreste sig alla däremot, med un
dantag af Rosa och Julie.

Viktor led och förebrådde sin fästmö, att 
hon, i den djupa. sorg hon borde känna efter 
sin far, kunde längta tillbaka i nöjenas värld 
och icke hällre tillbringa våren pä landet, i det 
gamla hemmet, omgifven af kärlek och en skön 
med.hvarje dag allt mera utvecklad natur. Man 
var i medio af april manad. Rosa ursäktade 
sig därmed, att hennes hälsa skulle lida, om 
hon i enslighet skulle bortsucka den dystra 
soigetiden, och dessutom vore det hennes plikt 
att atfölja modern.

■— Din mor behöfver icke mera än Julie 
— knappast, henne — men för syns skull, och 
som hon väl hädanefter kommer att utgöra 
hennes sällskap och hon så väl trifves med hen- 
ne, sä är det alldeles i sin ordning, att hon åt
följer henne.

— Mammas sällskap, säger du? Nej, mitt 
sällskap kommer väl Julie att bli, skulle jag
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— Nej, Rosa, åtminstone icke sedan du 
blifvit min hustru. Jag har nog länge lidit 
af att se dig i ett så intimt iörhållande till 
en så listig och farlig kvinna, hvilken också, 
nästan skadligare än din mor, inverkat på 
dig.

— Den saken skola vi bli två om! svara
de Rosa med ett trotsigt uttryck.

— Den saken kan redan sägas vara af- 
gjord!

Nu utfor Rosa i vrede, hotelser och före
bråelser, men Viktor syntes lugn och oåt
komlig.

— Skall du då icke unna mig ett sällskap? 
utbrast Rosa slutligen. Du far på möten och 
kommenderingar, skall då din unga fru sitta 
ensam och öfvergifven på det klosterlika Lind
sjö och icke äga annat sällskap än de där 
gamla, möglade familjepoiträtterna, för att 
gråta och i förtid gråna och blifva gam
mal?

— Nej, Rosa, jag vill icke att du skall 
vara ensam, jag vill skaffa dig ett sällskap, 
både angenämt och nyttigt.

— Och hvem då, om jag törs (råga?
— Din egen ädla och älskvärda syster.
— Botgörerskan — straffpredikanten! Nej, 

jag tackar! Tusende gånger hällre ensam än 
med henne!

— Men din far har från sin dödssäng ön
skat detta. Vill och kan du neka att uppfylla 
hans önskan?

— Men skall icke Alma vara hos mam
ma?

— Hos din mor kan hon hvarken gagna 
eller glädja, men hos dig hoppas jag med 
Guds hjälp, att hon skall komma att göra
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detta —- savida Alma kan förmås till denna 
uppoffring.

0 Nu brast Rosa ut i häftig gråt. Hon grät 
sa som barnet gråter, när det slagit sönder sin 
käraste docka. Hon slog sina armar om Vik
tors hals. Hon sag på honom med de där tju
sande tarskirorande ögonen. Hon smekte ho
nom såsom endast kärleken kan smeka, hon 
bad honom med böner, sådana som endast 
kärleken äger i sin makt!

Nu blef kampen het i Viktors ömma, var
ma hjärta, men den öfvermannade icke hans 
kraft. Han gick som segervinnare ur den heta 
striden.

N°sa * spasmer. Julie, hvilken varit i 
närgränsande rum, instörtade och gjorde allt 
för att lugna henne. På Viktor slungade hon 
en utmanande blick. Han sade intet, men läm
nade rummet.

— Hvad= sade jag! utbrast Julie med tri
umferande hån,, sedan Viktor tillslutit dörren, 
jag tror att det där säkra och eviga väldet 
icke en gång räckte så länge som förlofnings- 
tiden tilläde hon diaboliskt skrattande.

Utkommen i salongen nedsjönk Viktor i en 
hvilstol. ^ Han gömde ansiktet i sina händer.

— Gråt icke, min son! hördes nu en mjuk 
kärleksrik stämma, och ett par varma händer 
lade sig smekande kring hans tinningar och 
tryckte hans hufvud ned mot det ömma mo
dersskötet. Du har nu vunnit en seger, icke 
biott för ögonblicket, utan — jag hoppas det 
— för hela lifvtt!

friherrinnan hade från parterren, genom 
den öppna ventilen, hört större delen af sam
talet.
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FJORTONDE KAPITLET.

Efter många strider blef det ändtligen af- 
gjordt, att endast Julie skulle åtfölja majorskan 
till Stockholm. Både Alma och Rosa skul
le vara på Lindsjö till majorskans återkomst.

I den kärlekslösa moderns ställe ordnade 
nu friherrinnan allt för Rosas utstyrsel för hvil- 
ken Nanna och Alma flitigt arbetade. Rosa 
däremot deltog sällan däruti. Så länge Viktor 
var hemma, var hon nästan uteslutande syssel
satt med honom, eller satt hon i ett softhörn, 
gäspande med en roman i handen.

Viktor, som emellan regements- och bevä- 
ringsmötet fått några dagars permission, hade 
helt oförmodadt hemkommit, och glädjen där- 
öfver var icke ringa bland hans kära, ehuru 
ingen med så mycken häftighet uttryckte det 
som Rosa.

— Nu, Gud ske lof, blir det annat lif, än 
att sitta nedlutad öfver bågen och sticka ym- 
nighetshorn och höra tants föreläsningar öfver 
flere kvinnliga dygder, än jag tror finnas i nå
gon ordbok! utropade hon och hoppade likt 
ett ystert barn omkring sin tästman under lö
jen och smekningar. * .

— Ack, hvad hon ändå är förtjusandel i 
tänkte Viktor, och han yttrade också säkert
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detsamma, dä han hörde och såg den lilla, 
sjelfsvåldiga och hänförande gracen.

Midt under all denna glädje anlände en re
sande, h vilken presenterade sig som en vice 
häradshöfding, skickad från majorskan, hvars 
fullmakt han uppvisade för att hålla bouppteck
ning och arrangera alla affärer på Almenäs, 
där ofördröjligen auktion skulle hållas, för att 
så fort som möjligt realisera lösöreboet.

Bestörtningen blef allmän, men då härads- 
höidingen omtalat att majorskan lämnat Sveri
ge, för att företaga en längre utländsk resa, 
då steg den till sin högsta höjd, och man ha
de svårligen trott härpå, hade icke det bref, 
hvilket den resande medfört till friherrinnan, 
bestyrkt hans utsago.

Majorskan skref, att hennes hälsa fordrade 
en utländsk badresa, och att hon då tänkte be
gagna tillfället att besöka Frankrike och Italien 
till hvilka länder hon så mycket trängtat. Vi
dare skref hon att hon pa resan åtföljdes af 
sina båda trogna vänner, kapten ** och Julie, 
hvilka gjorde allt för att komma henne att 
glömma sorgen efter hennes man och den köld 
hennes familj visat henne.

Hvad affärerna anginge, hade hon åt hä
radshöfding Strömberg lämnad fri dispositions
rätt att i hennes ställe handla och bestämma 
enligt de föreskrifter hon lämnat honom, bland 
hvilka den hufvudsakligaste var den att söka 
så fort möjligt var få egedomen såld, emedan 
hön^ aldrig mera där tänkte bosätta sig, då hon 
ändå icke, sä^ länge hennes tant lefde, egde me
del att därifrån lösa ut sina döttrar. Dessutom 
hade hon för länge sedan ledsnat både vid 
det landtliga bråket och den landtliga enfor
migheten.

Tv&nne systrar. 12
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Detta var egentligen innehållet af hennes 
bref, dock med tillägg, att hvad Rosas bröllop 
beträffade, så var det icke värdt att därmed 
vänta till hennes återkomst, då hon icke på 
förhand kunde bestämma, när denna skulle äga 
rum.

Värkan af detta bref vilja vi icke försöka 
skildra. Själfva Rosa syntes förintad däraf.

I stället att njuta några glada och fridfulla 
dagar under Viktors hemmavaro, måste man ge
nast begifva sig till Almenäs, för att börja 
iordningställa till’ bouppteckningen, hvilken en
ligt häradshöidingens tillsägelse skulle försiggå 
följande vecka och auktionen omedelbart
därpS. , ,

Friherrinnan invande val, att man borde 
dröja med auktionen tills egendomen blefve 
såld då den nye ägaren säkerligen skulle bli 
den’bäste spekulanten.

Häradshöfdingen sade dock, att det stode 
i vida fältet, huru snart egendomen blefve såld 
och om köparen kunde anses som en säker 
spekulant, då däremot det säkra var, att det 
vore en daglig förlust, så länge ett så dyrbart 
bo icke vore realiseradt.

Bouppteckningen försiggick och visade en 
icke ringa förmögenhet

Egendomen utbjods. Manga spekulanter 
infunno sig, och inom en månad var den re
dan med växande gröda och yttre inventarier 
inköpt af en possesionat frän Småland. Auk
tion och ariskifte hade försiggått, och mellan 
modern och barnen var allting klart - eller 
snarare allting för alltid brutet, och detta fyra må
nader etter mannens död.



FEMTONDE KAPITLET.

Under allt detta hade ingen lidit så myc
ket som^ Alma, ehuru hon med sin vanliga 
styrka på djupet af sin själ gömde sin smärta, 
om ock hennes kind var blekare och hennes 
ögon någon gång buro spår af tårar. Hon ar
betade för Rosa med en flit och ett intresse, 
som hade det utgjort hennes lifs enda mål.

Rosas bröllop var utsatt till i slutet af 
september, men tankarne voro olika om hvar 
det skulle firas. Viktor ville i sin moders hem, 
men Rosa i Stockholm. Hon hade där så mån
ga vänner, så många som lofvat bli tärnor 
och marskalkar, så manga som så mycket 
gladt sig åt att få se henne som brud.

Friherrinnan liksom både Nanna och Alma 
voro af Viktors tanke. Det uppstod en strid, 
å Rosas sida så häftig, att hennes blifvande 
svärmor nästan förskräcktes! Viktor hade sett 
sådana utbrott förut.

Hon ropade gäng på gäng, att hon icke 
blefve brud, om hon icke finge bli det i Stock
holm, och alla böner, alla föreställningar voro 
förgätves då slutligen friherinnan frågade henne, 
om hon icke skulle finna det både förödmju
kande och hjärtslitande, att med så mycken 
ståt och uppseende uppträda som brud i ett



samhälle, där hennes moder så förvärkat all 
aktning och där hon ännu utgjorde ett sam
talsämne.

Detta hejdade, ehuru icke besegrade hen
ne, och sedan Viktor vidare föreställt henne 
sanningen af sin moders erinran, gaf hon slut
ligen med sig, ehuru under bittra tårar och ett 
utbrott af häftiga utgjutelser öfver modern, som 
genom sitt skandalösa uppförande beröfvat henne 
en fröjd, som i sk många år gladt henne — 
en fröjd som hon tänkt sig som lifvets och 
ungdomens triumf — då man ändå icke mer 
än en gång finge upplefva en sådan dag!

— Den lyckan kan ju hända dig ännu 
en gäng, invände Nanna med ett fint le
ende.

— Men då står jag icke mer i vårens för
sta fägring!

En tår smög sig i Viktors öga, och han 
fästade det kärleksfullt frågande på sin fästmö.

— Ack så menade jag icke! Jag kan ju 
icke mer än en gång bli din brud!“ utropade 
hon och slog sina armar om Viktors hals och 
sökte med kyssar och smek att skingra molnet 
på hans panna.

Emellertid biet beslutadt, att bröllopet 
skulle firas på Rosviken, den lilla förtjusande 
egendom, dit friherrinnan i början af septem
ber skulle flytta.

Det smärtade Viktor djupt att bli skild 
från den kära modern, att se henne lämna det 
gamla ståtliga hemmet.

Lindsjö var fideikomiss och hade af 
Viktor, enligt fideikomissbrefvet, blifvit till- 
trädt, då han blifvit myndig. Han betrak
tade det ändå som sin moders egendom, 
och det smärtade honom så mycket, att han 
icke kunnat öfvertala henne att där stanna kvar
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ehuru Rosa rasat af harm, då hon hörde, att 
Viktor kunnat sätta något sådant i fråga.

Brådskan var stor på Lindsjö. Flyttningen 
och bröllopet gåfvo därtill rik anledning.

Nanna och Alma, dessa båda hjärtevänner 
gåfvo sig häller hvatken rast eller ro, isynner
het den senare, som nästan kunde sägas arbe
ta dag och natt.

Utom den naturliga sympati, som förenat 
de båda flickornas hjärtan, fanns där ännu en 
annan, nämligen sorgens. Att denna känsla 
djupt rotfästat sig i Almas själ behöfva vi icke 
säga; anledningarne härtill voro både många 
och djupa. Nanna både förstod och delade 
hvad hon kände, ty sorgens erfarenheter, om 
ock icke desamma, förstå dock hvaran
dra — och Nannas unga hjärta gömde en djup 
sorg. Hennes vårdags drömbild, den unge, 
förhoppningsfulle notarien Rättsén, hade u der 
julen omkommit vid en skridskoåkning.

De båda vännernas nöje var också, när de 
om aftonen slutat dagens arbete, att vandra den 
lilla skogsvägen till den nära belägna kyrko
gården och där på de gröna blomstersådda 
kullarne ostörda få gråta och tala om de kära, 
som hvilade där.
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SEXTONDE KAPITLET.

Första dagarne af september flyttade fri
herrinnan till sitf nya hem, och efter trenne 
veckor firades där Viktors och Rosas bröl
lop.

Bruden, i utsökt stockholmstoalett, var 
bländande vacker, brudgummen ståtlig och 
lycksalig. Tärnorna voro Nanna, Alma och 
tvänne unga flickor i grannskapet. Marskal
karna fyra af Viktors kamrater, bland dessa 
löjtnant Schmith, hvilken på Viktors fråga sva
rat att han numera utan smärta kunde se 
Alma.

Redan samma afton reste de nygifia, åt
följda af tärnor och marskalkar, till Lindsjö, 
där följande dag var middag och en lysande 
bal, med gäster från hela orten och kokfru och 
musikanter från Linköping.

Rosa uppbar både med behag och stolthet 
sin nya värdighet, och Viktor kysste betagen 
och förälskad de tvänne blanka ringarne 
på sin unga makas lilla mjuka hand — 
dessa ljufva tecken till hans befästade lycka.

Alma var kvar hos friherrinnan. De ny
gifta firade sin smekmånad i ostörd ro eller 
snarare i nöjenas växlande oro, ty baler och 
tillställningar af alla slag upptogo till stor del 
deras dagar.
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Den unga friherrinnan, föremålet för dessa 

tillställningar, var också öiver allt “la reine des 
fêtes“, och således vid briljant lynne.

Hon talade nu aldrig om landets enformig
het, men tyckte det vara roligt att vara vär
dinna i det ståtliga hemmet, där hon dock icke 
hade mera besvär än att säga sitt välkommen 
och vid tebordet utveckla allt det koketteri, hvar- 
ötver hon kunde förfoga.

Men ljusen slockna dock omsider i nöjenas 
sal. November hade inträdt, och med honom 
hade nöjena slutat. Nu började Rosa finna ti
den lång, landet enformigt och odrägligt. Man 
såg ju bara dagsverkare och rägn och mörker
— ja, hon påstod att till och med solen på den 
stockholmska horisonten gick mycket högre 
än så där långt ner i landsorten.

Viktor gjorde allt som stod i hans förmå
ga, för att roa och förströ henne, Han bjöd 
hämmande, köpte böcker och musikalier, 
reste med henne till grannarne — men intet 
hjälpte.

Oskarsbalen — en af den ortens epoker
— närmade sig. Viktor gladdes däråt — en 
förströelse för Rosa och en fröjd för honom 
att få visa henne för hela traktens förnämsta 
societet.

Friherrinnan Renklou, hvilken väl ännu in
genting visste, men som fikväl anade Rosas 
sinnesbeskaffenhet, skulle tillika med sina flic
kor bevist3 balen

Rosa var vacker, fjäsad och uppbjuden, 
men hennes uppträdande sådant, att Iriherrinnan 
sade till Nanna, att hon önskat, att hon aldrig 
varit där, ty utom hennes koketteri — vid det. 
var friherrinnan van — låg ett slags leende 
förakt i hennes väsende, som tycktes säga, att
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den exponerade landsortssocieteten icke var 
värdig hennes skönhet och hennes vanor.

Det var icke endast friherrinnan som märk
te detta, ty genom hela salen gick ett sakta 
hviskande! Stackars den arme baron Renklou! 
och i hetrummet yttrade kamraterna med hög ; 
stämma sitt deltagande för den nygifte man
nen

— Kan du verkligen tycka ait detta var 
en bal att resa fyra mil för? utbrast Rosa, då 
de efter en frukost hos en af Viktors kamra
ter, voro stadda på hemresan.

— Jag trodde, att det skulle roa dig, 
Rosa.

— Ack, kan väl den, som är van vid 
Stockholms briljanta baler, vid Amaranthen och 
Innocensen, kan den tycka annat, än att dessa 
baler äro ett slags parodi?

Nu biet Viktor ond, och det på fullt all
var, och emot all vana tillrättavisade han sin 
hustru i stränga ordalag för denna dumma 
sarkasm.

— Linköping — denna residensstad, som / 
man kanske icke utan skäl kallat lilla Stockholm — 
hans kamrater, de ståtlioa lifgrenadierna — den 
sköna, fullstämmiga regementsmusiken — allt 
detta stod i Viktors tycke så högt, att han va
rit färdig att sätta Oskarsbaien langt öfver bå
de Innocensen och Amaranthen.
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SJUTTONDE KAPITLET.

julen nalkades. De nygifta voro bjudna 
att tillbringa densamma på Rosviken.

Rosa var icke nöjd med denna bjudning; 
hon vågade icke hos sin svärmor lämna så 
fritt spelrum åt vrede, klagan och kapriser som 
i det egna hemmet, icke oupphörligt ropa: 
sitt; “Roa mig, Viktor, jag leds ihjäl!“

Men hon låtsade dock icke mycket om 
sitt missnöje med resan. Det moderliga hem
met var en kär och sårbar punkt i Viktors 
hjärta, och dessutom hade hon tått veta, att 
flera släktingar och bland dessa några office
rare skulle tillbringa julen hos hennes svär
mor.

Detta blef också fallet, och Rosa bl ef så
lunda vid älskvärdaste lynne, såvida det kan 
kallas älskvärdt, som inbegriper så mycket 
koketteri, så raycke i pretention och så mycket 
al det sarkastiska elementet.

Hon hade för detta senare skaffat sig ett 
rikt fält i den skola för fattiga flickor, hvilken 
Nanna och Alma bildat inum församlingen eller 
till hvilken de åtminstone lagt grunden och där 
de själfva undervisade i handarbeten.

Detta var den tiden en icke så vanlig sak 
och väckte i iöljd häraf ett visst uppseende 
och bedömdes på många olika sätt, men ingen 
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gat ändå däråt en sådan tydning som Rosa, 
hvilken påstod, att det var i brist på kurtis och 
i misströstan att icke blifva gitta som de tagit 
denna resurs.

Detta tema varierade Rosa på ett så pi
kant och Iöjeväckande sätt — iklädde sina ut
tryck en så barnslig skälmaktighet, att man 
nästan skulle kunna trott, att det endast var 
ett obetänksamt, oskyldigt skämt.

Julhälgen hade varit ovanligt kall, och re
dan innan nyåret bjöd Åsunden, vid hvars 
stränder Ros viken var beläget, på den mest loc
kande skridskois.

Nu föll det Rosa in, att hon skulle lära 
sig skridskoåkning — denna då ännu icke så 
vanliga kvinliga idrott.

Viktor var icke fallen härför af flere skäl, 
ehuru det egentligen icke var mer än ett, som 
han framställde till Rosas behjärtande, men det 
hjälpte icke.

Hennes läromästare var en gardesofficer, 
systerson till friherrinnan, hvilken med sin mor 
tillhörde julgästerna, med hvilken hon dansat 
på de Stockholmska balerna, där han hviskat 
månget tjusande ord i hennes öra, och som nu, 
ehuru i lägre tonart, upprepade dessa hvisk
ningar.

Lektionerna började; de voro “gudomligt 
roliga,“ ja, alldeles förtjusande, so*n Rosa ofta 
upprepade.

Hon måste nu ha en riktig skridskodräkt; 
express skickades till Linköping efter materia
ler och sömmerska.

Friherrinnan såg på sin son suckande. Al
ma grät tysta tårar, och Viktor både banna- 
de och föreställde henne galenskapen af allt 
detta.



— Du kan ju vara närvarande, så har 
du ingenting att frukta, svarade hon skrat
tande.

Vid afresan trån Lindsjö hade Rosa gjort 
ackord med sin man, att de dagen efter nyårs
dagen skulle återvända hem.

— Ja, för då tänkte jag, att det skulle bli 
sa tråkigt, så gudsnådligt hos svärmor, men nu 
har jag roligt, och så länge jag har det, så re
ser jag icke hem till det klosterlika Lindsjö, 
svarade Rosa, då Viktor påminde henne om 
det förbehåll hon gjort.

— Rosa, o är detta den sällhet, du så ofta 
drömde eller åtminstone sade dig drömma som 
min maka i vårt gemensamma hem? frågade 
Viktor med en tår i ögat.

— Käre Viktor, enformigheten dödar kär
leken! Låt du mig få roa mig, se människor, 
som intressera mig och jag skall dtömma om 
min dröm! svarade Rosa och tryckte en kyss 
på Viktors läppar, hvarefter hon hoppade ut 
för att i den färdiga eleganta dräkten åter börja 
de “förtjusande lektionerna.”

Alma inträdde i samma ögonblick i rum
met. Hon hade uppdrag att bedja Viktor kom
ma in lili sin mor.

Viktor räckte Alma sin hand, och deras 
ögon möttes i en djup ångestfull blick.

Den arme Viktor, han kunde icke i detta 
ögonblick instänga sin smärta, ehuru han icke 
med ett enda ord uttryckte henne.

Viktor hade flera gånger varit på Lindsjö, 
för att tillse hvarjehanda, och ändtligen sedan 
gardeslöjtnanten lämnat Rosviken, fick han sin 
hustru rne.d sig till det egna hemmet.

De första dagarne var Rosa vid ett tem- 
ligen godt lynne, men snart inkom hon i sin 
vanliga sinnesstämning och ropade med ett
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bortskämt barns hela själfsvåld: ”Roa 
mig, Viktor! Det är en mans skyldig
het! Och jag leds ihjäl, om du icke roar 
mig! “

Slutligen, sedan hon dagligen prelu- 
dierat till det, som låg henne ömmast 
om hjärtat, framkom hon en dag, ehuru 
icke utan förlägenhet, därmed. Hon ville 
nämligen att de skulle resa till Stock
holm nu, när nöjena där började blifva bril
jantast.

Viktor hade länge förstått hennes önskan, 
men varit för klok att låtsa därom; nu var 
gärdet uppgifvet.

— Att ett ungt, nygift par, för att döda 
tiden och söka ett botemedel mot ledsnad och 
tomhet, tillbringar sin första vinter i Stockholm! 
Säg, Rosa, tror du väl att man kan framvisa 
ett dylikt exempel?

— Att vara originel i allt är min passion. 
Det är så pikant att gå sin egen väg och 
icke som en apa vandra i de gamla, trampade 
fotspåren.

— Men Rosa, hvad vill du då egentligen 
göra i Stockholm?

— Roa mig! Ser du, en ung vacker fru 
är något ändå mer pikant än en flicka! Det är 
modernt att kurtisera fruar.

Moralen är god, och den man, som efter 
ett fyra månaders äktenskap hör sin hustru 
yttra dylika tankar, han kan sägas ha en le
ende utsikt öfver lifvet! utbrast Viktor i en slags 
förtviflan.

— Ack, Viktor, hvad mången skul
le afundas dig den lyckan att hafva en 
sådan hustru att presentera i stora värl
den!
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— Och hvad mången skulle afundas mig 
den lyckan att hafva en sådan hustru att pre
sentera i hemmet! ... O, min mor, min dyra, 
ovärderliga mor, hvarför lydde jag dig icke! 
Du visade mig perspektivet, och jag — 
jag ville icke se det — eller jag såg 
det i kärlekens bländande och förvillande 
sken! — — —

Viktor uttalade dessa ord med en röst vi
brerande af djup sinnesrörelse, och han läm
nade med skyndsamma steg rummet.

— Friherrinnan är sjuk! Hon har spasmer 
och skriker att hon vill dö, och hon dör visst! 
utropade förskräckt kammarjungfrun, som kom 
hättigt instörtande i Viktors rum.

Viktor besinnade sig ett ögonblick. Han 
kände tör väl arten af sin hustrus sparmodiska 
anfall, för att kunna dala kammarjungfruns fruk
tan, men en annan fruktan grep hans själ, och 
han skyndade in i hennes boudoar, hvarest han 
fann henne i ett tillstånd omöjligt att beskrif- 
va, och likväl i denna stund gjorde det honom 
nästan mera missnöjd än det förskräckte ho
nom.

Men en mäktigare känsla öfvervann snart 
hans missnöje, och lian gjorde nu allt för att 
lugna sin nästan vilda hustru.

De mest växlande scener uppfördes nu un
der Rosas återgående till sans och besinning, 
och den sista at dem alla — det var tårarnes 
och den ömma, allt försonande kärlekens, hvil- 
ken hon återgaf på de mest tjusande och rö
rande sätt.

-- Söta Viktor, jag skall aldrig mer tala 
om stockholmsresan! snyftade hon slutligen 
med hufvudet lutadt inot Viktors bröst.

— Tack för det, Rosa lilla! Själfva din mor
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tillbrakte endast de sista vintrarna at sitt äk
tenskap i Stockholm.

- Det är sannt, men ser du, hon hade 
icke fått dessa allsmäktiga vanor! hon hade all
tid varit på landet.

— Och dessutom, Rosa, hade du icke i år 
så roligt i Stockholm, ty du kan väl ändå icke 
dansa?

— Åjo, det hade jag nog; en ung fru, som icke 
dansar, är pä sitt satt intressantare än den som 
gör det. Dessutom spektaklerna, — o, de för
tjusande spektaklerna, som du vet roa mig så 
mycket! Ser du, Viktor, nästa år, då kan icke 
en Stockholmsresa komma i fråga — då har 
jag väl en liten leksak, som roar mig och hål
ler mig hemma.

Vid dessa ord log hon mot sin man med 
sitt mest förtjusande leende.

— Men, Rosa, jag har så svårt att lämna 
mitt hem, och dessutom så börjar min expedi
tion den första april.

— Ja, om du icke kunde vara så länge, 
så kunde jag . . .

En ljungelds blick flammade från Viktors 
mörka ögon.

— Så kunde jag nog vara nöjd med att 
vara endast några veckor i Stockholm, fort
satte Rosa med förvånande säkerhet, ehuru hen
nes kinder skiftade i högre färg.

Viktoi låtsade icke märka hennes fint- 
lighet.

— Nog tror jag ändå att du icke gjorde 
orätt att låta mig komma ut litet, återtog Rosa 
inställsamt. Icke så mycket för min skull, men 
jag har hört mamma så ofta säga, att den smu
la fägring, som jag kanske har, tillskrifver hon 
den glada vinter, hon innan min födelse till
bringade i Linköping, då hon däremot innan
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Alma såg dagen, hade rysligt tråkigt — så 
odrägligt för pappa hade vrickat foten, så att 
den stackars lilla mamma fick sitta hemma 
som en fånge i hela två månader, och detta 
trodde mamma vara orsaken att Alma biet 
så vanlottad/

— Vanlottadi eftersade Viktor med djup 
tonvikt. Alma vanlottad! Det vore önskligt 
för hvarje flicka att vara så rikt lottad — så 
älskvärd som hon!

Rosas hjärta svällde af harm, men hon 
ville bibehålla sin man vid, eller rättare åter
föra honom till en glad sinnesstämning. Han 
fick därföre icke se henne sårad.

— Ja, Alma har nog sina partier, och det 
är roligt att du värderar och håller af henne, 
svarade hon med mästerlig själfbehärskning, 
men vi ha alldeles kommit ifrån vår Stock- 
holmsresa.

— Var det icke din mening att kom
ma ifrån den där dumma resan! Du sade iu 
det.

— Ja, hvad det beträffar med en riktig 
vintersejour, men icke att resa upp på några 
veckor. Söta Viktor, icke har du hjärta att 
neka mig denna glädje! Du skall icke ångra 
det, tvärtom skall du få se, au jag skall vara 
så tacksam och i allt rätta mig efter din vilja 
och, sedan vi kommit hem, trifvas bättre än 
någonsin i vart landtliga hem.

Sedan Viktor några ögonblick tyst öfver- 
lagt, han Rosa sitt löfte att de den näst
kommande veckan skulle löretaga resan till 
Stockholm, såvida Rosa vore nöjd att återvända 
efter två, högst tre veckor och att bostaden un
der denna tid inskränkte sig till några rum på 
ett af stadens trefligaste hotell.
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Rosa gick in på allt under kyssar, löjen 
och smekningar.

På eftermiddagen ankom friherrinnan Ren- 
klou med sina flickor till Lindsjö.

Aldrig hade Rosa så vänligt tagit emot 
sin svärmor — aldrig varit en så glad, så upp
märksam och artig värdinna.

— Hvad hon ändå kan vara förtjusande! 
sade Nanna, då Rosa gått ut för att åt sin svär
mor binda en bukett af växthusets skönaste 
blommor.

Friherrinnan hann icke svara, ty Viktor, 
hvilken varit ute på egorna, inträdde i sa
longen.

— Rosas älskvärdhet skulle mycket glad t 
mig, om icke Viktors väsende antydt, att den 
hade någon orsak, som oroade honom. Han 
var nedstämd och förlägen, yttrade friherrinnan 
under hemvägen.

— Viktor måtte väl aldrig lofvat Rosa att 
få fara till Stockholm, inföll Alma.

— Har en stockholmsresa varit i fråga? 
Det visste jag icke.

— Jag fruktar det, ty Rosa sade åt mig 
härom dagen, att hon icke skulle släppa Vik
tor förrän han lofvat henne denna glädje.

— O, den arme, olycklige Viktor! suckade 
modern.

Följande dagen var Viktor för någon tjän- 
steangelägenhet borta hela dagen.

— Har någon främmande varit här? fråga
de han vid sin hemkomst betjänten.
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Betjäntens nekande svar gaf den äkta man

nen en sädan iruktan för sin hustrus “dåliga hu
mör,“ att han med verklig bäfvan inträdde i 
salongen.

— Ar jag icke värd beröm och en kyss? 
/rågade hans unga maka, som strålande af fäg
ring och belåtenhet kom springande emot ho
nom, i det hon uppvisade en liten, den allra 
sötaste mössa af spetsar, genomdragen med 
skära band.

— Har du själf sytt henne, min engel? frå
gade mannen hänryckt.

— Javisst, jag har varit så flitig, och al
drig har jag sytt något som roat mig så myc
ket. Jag skall nog sy flere och många små 
andra näpna saker, skall du få se.

Viktor tog sin hustru hjärtligt i famnen 
och kände sig så lycklig.

Nu bjöd Rosa på brasa och thé, som hon 
själf serverade, och hela den aftonen var så 
ljuf, så fridfull, att den varmhjärtade, kärleks- 
rike Viktor för hans fröjd glömde alla de min
dre fröjdrika.

Dagen därpå ankom tvänne af Viktors 
kamrater, af hvilka den ene var ortens skick
ligaste skridskoåkare.

Nu föll det Rosa in att hon skulle ut och 
visa sin talang.

Viktor bad henne, ehuru förgäfves, att hon 
skulle afstå därifrån, påminnande henne om 
Stockholmsresan och att hon för densamma 
borde spara sig.

Rosa smekte ock skrattade, skrattade och 
smekte, och i sin eleganta skridskodräkt lade 
hon sin arm under Viktors och drog honom 
med sig ned till stranden.

När Viktor sett att inga böner hjälpte, 
hade äfven han påsatt sina skridskor, för att 
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föra sin envisa hustru på isen, men hon lös
gjorde sig snart från honom och ilade ensam 
ut pä den klara spegeln. Men hon hade icke 
hunnit långt, förrän hon föll. Man hjälpte hen
ne upp; hon klagade öfver smärta i vänstra 
foten. Smärtan tilltog, och man måste nä
stan släpa henne hem.

Provinsialläkaren, boende inom församlin
gen, efterskickades genast. Han förklarade att 
foten var vrickad.

Att beskrNva Rosas förtviflan och de sce
ner, som uppfördes under de veckor hon hvar- 
ken kunde eller fick röra sig från soffan, där
till sakna vi såväl förmåga som våra läsare 
skulle sakna tålamod att afhöra det.

Man skickade bud till Rosviken; de an- 
kommo alla. Alma, den stackars Alma stan
nade kvar och började nu ett lif, som uppfor
drade allt hennes milda tålamod, hennes krist
liga fördragsamhet.

Den felslagna Stockholmsresan var det te
ma, som i oändlighet varierades och något hvar- 
öfver Rosa icke kunde trösta sig.

— Ack, om jag ändå hade Julie! utbrast 
hon ofta. Almas tråkiga, sentimentala och en
formiga sällskap dödar mig! Äfven om hon 
någon gång skämtar, så smakar äfven detta nå
got af helgon — af den där jungfruliga finhe
ten, som rodnar för den minsta tvetydighet. 
Nej, Julies skämt, det var annat, det — 
det var spirituelt, lekande och kryddadt af den
na franska naiva, tjusande légèreté, som så 
sympatiskt tilltalar mig. Ack, den Julie, om 
jag ändå hade den glädjen att få bref från 
henne! Men mamma unnade mig icke denna 
glädje. Ja. det är också en mor. som uppför 
sig så, att hon fruktar att se sitt uppförande 
afftscheradt för sina egna barnl ... Icke en
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gång till mig, som är hennes afgud, hennes lilla 
förtjusande Rosa, som hon kallade mig, skic
kar hon en rad, en hälsning! — — —

Majorskan hade värkligen förbjudit Julie 
att fortsätta sin påbörjade brefväxling med Rosa, 
och det af de skäl, som denna antyclt, och 
detta förbud^ var så strängt, att Julie genast 
vore skild från majorskan, om denna upptäck
te att hon afskickade den allra minsta “skval
lerhistoria“ till Sverige.

Julie ville för ingen del mista en plats så 
öfverensstämmande med hennes natur, och där
för försakade hon gärna brefväxling med Rosa 
“tills vidare“, tänkte hon, ”Under smekmåna
den betyder det så litet hvad jag skrifver — 
men det kommer en tid efter dessa sötebröds- 
dagar, då mina bref måhända kunna utöfva den 
värkan de åsyfta! Jag känner den lilla nåden 
“au iond!“

Under den tid Viktor var på mötet, var 
Rosa så förfärlig att Alma var nära att upp- 
gifva tålamodet.

Viktor hemkom första dagarne af Juli, och 
i medio af denna månad hade han den sällhe- 
ten att trycka en liten dotter till sitt ömma fa
dershjärta.

Rosa syntes glad, och de första dagarne 
skulle den lilla ligga på hennes säng, så att 
hon skulle fa se på henne och, om möjligt 
vore, upptäcka hvem hon vai lik och hvilka 
partier i hennes lilla ansikte, som lofvade bli 
de vackraste.

— O, Viktor! utropade hon, då hennes 
man inkom i rummet, hvilken horreur; jag tror 
att den lilla olyckliga bytingen får moster Al
mas näsa! Se, detta är följden af att vara till
sammans med en sådan fysonomi! O, du grym
me Viktor, som icke unnade mig att få beskå-
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da den lilla täcka Julie, med sina lifliga och 
pikanta drag, utan tvingade mig att dagligen 
och stundligen hafva för mina ögon Almas hor
ribla näsa! Jag sökte visst att så sällan som 
möjligt se på henne. Jag hade, som du vet, 
Emelie Högqvists charmanta ansikte alltid bred
vid mig. Jag tyckte, att jag liksom slukade 
dessa fina, förtjusande anletsdrag — och ändå 
skall måhända mitt lilla olyckliga barn en dag 
presentera moster Almas trubbnäsa! Detta kan 
då verkligen kallas en grym otur, då Almas 
näsa, mig veterligt, är den enda, som inom hela 
vär familj representerar denna infama sort.

Rosa skulle själf amma sitt barn. Viktor 
hade bedt henne därom och byggt många, 
ehuru bäfvande förhoppningar på uppfyllandet 
af denna moderliga plikt.

Rosa tyckte att det skulle vara roligt, så 
länge hon icke fick resa ut — och därför upp
fyllde hon sin mans bön.

Med ett slags segerglädje berättade Vik
tor för sin mor detta bevis på Rosas moders
kärlek, öfver hvilket äfven friherrinnan glad
des.

Trenne veckor efter den lillas födelse skul
le hon kristnas; farmodern skulle “bära”, som 
det heter.

— Hvad vill det säga? frågade friherrinnan, 
då hon inkommit i den unga moderns rum, för 
att till dopet afhämta sin lilla sondotter, 
och såg denna vid en främmande kvinnas 
sköte.
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— Jo, det viil säga, att Rosa fruktade att 
denna moderliga plikt — som väl borde vara 
och vanligen är en moders skönaste fröjd — 
skulle blekna rosorna på hennes kinder! svara
de Viktor med ett djup af smärta, i hvil- 
ket dock blandade sig en viss grad af bit
terhet.

ADERTONDE KAPITLET.

Trenne år hade förflutit, sedan Viktors 
bröllop — långa och enformiga — klagade 
Rosa, och huru hennes man funnit dem, det 
gömde han i djupet af sitt hjärta.

I sin boudoar satt den unga friherrinnan i 
en förskönande, ehuru icke djup sorgdräkt, 
som hon bar efter sitt andra barn, en liten älsk
lig gosse, hvilken till faderns djupa sorg en
dast fyra månader fröjdat honom med sin åsyn 
och sitt leende.

Hon höll ett uppbrutet bref i handen, och 
heta tårar störtade ned från hennes ögon.

Att dessa tårar icke stodo i samband med 
hennes sorgdräkt — att de icke flöto från mo
dershjärtats djupa åder — det syntes pä ut
trycket i hennes ansikte, på de blixtar, som 
mellan tårarne stundom glänste ur hennes öga, 
på den exaltation, den häftighet, afhvilkahela 
hennes varelse bar en tydlig stämpel. Man
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såg i dessa tarar ett uttryck af längtan, pas
sion, bitterhet.

~ Jag skall dock till Paris! utbrast hon 
slutligen, ja, jag skall dit, om jag och därför 
skulle . . .

Hon. tystnade plötsligt, gömde brefvet i 
sin klädningsficka och det tårdränkta ansiktet i 
sina händer.

Hvad fattas dig min Rosa? utropade 
Viktor, ty det var hans steg hans hustru hört; 
och han lade vid dessa ord hennes hufvud kär
leksfullt mot sitt bröst.

— Hvad fattas mig, frågar du? Fadern 
frågar modern hvad som fattas henne, då hon 
bär sorgdräkt efter sitt barn, då det ännu icke 
är fjorton dagar sedan hon såg sin lilla älsk
ling, sin lilla undersköna gosse myllas ned i 
den svarta mullen! — — —

_ — Men, Rosa, jag har icke tyckt att du 
sörjt honom så mycket.

Jag har icke velat öka din djupa smär
ta med mina tårar. Dessutom vet du, att min 
natur icke älskar sorgen och tårarne; men det 
gifves ögonblick, da moderskärleken tar ut sin 
rätt, och det var i ett sadant du nu öfverra- 
skade mig!

Viktor satte sig bredvid sin hustru under 
ömma blickar och kärleksfulla smekningar. 
Han kände sig nästan lycklig af he nes 
tarar.

— Jag tror att du älskade din lille gosse 
mer än du älskar Mathilda?

~ Ja. jag bekänner det uppriktigt.
— Han var ett ovanligt barn, jag medgit- 

ver det, så mycket man vid fyra månaders ålder 
kan bedöma ett sådant, svarade Viktor, och ett 
par stora tårar droppade ned ur hans öga, 
men Mathilda är ju så söt, så älsklig och gör



III

oss redan så mycken glädje — borde åtmin
stone göra det med sin kärlek, sitt barnsliga 
joller, sitt täcka ansikte och sin tidiga själsut
veckling.

— Jag har aldrig varit svag iör Mathilda.
— Nej, tyvärr, mindre än du borde vara

det.
— Har du hjärta att tala så härda ord 

mot mig, när du ser mig så bedröfvad? Och 
Rosa säg med öm förebråelse djupt in i sin 
mans öga.

— Förlåt mig, Rosa! Min mening var icke 
att förebrå dig, och han förde hennes hand till 
sina läppar.

— Pappa, pappal hördes i samma ögon
blick en ljut barnaröst, och en liten mörkloc- 
kig flicka, skön och rodnande som en rosen
knopp, kom springande till fadern och räckte 
mot honom sina små runda armar.

— Kan icke Mathilda vara i barnkamma
ren? yttrade modern med stränghet.

Den lilla flickan gömde bäfvande sitt huf- 
vud vid faderns bröst.

— Mathilda, bad mamma att du får vara 
hos pappa.

— Söta mamma! stammade darrande den
lilla.

Fadern förenade sina böner med barnets 
och modern lät beveka sig.

— Mathilda är då själfva farmor! Det är 
som om hon med hennes namn fått hela hen
nes jag, ehuru ännu i miniatyr, yttrade Rosa 
med egendomligt uttryck.

— Ja, Gud gifve att hon i allt komme att 
likna henne! En större lycka kunde vi icke 
önska för värt barn.

—- Den far, som rätt älskar sitt barns
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henne.

— Att jag älskar dig, Rosa, behöfver jag 
icke säga, men att vårt barn både själf blir och 
älven gör andra lyckligare, om hon mera lik
nar min mor, än dig, kan jag icke förneka. Med 
alla de gålvor himlen skänkt dig, känner du 
dig ändå sällan lycklig, sällan tillfredsställd; 
din natur är därtill för liflig, dina fordringar för 
stora, lör växlande. Den kärlek du ingifver 
är berusande. . Han liknar en blomma, uppspi
rad på vulkanisk grund. Han är skön, men ... 
Viktor suckade. Min mor däremot har säkert 
aldrig kunnat ingifva denna glödande lidelse 
— har aldrig själf känt en sådan. Hon har äl
skat djupt och stilla, och ur denna kärlek haf- 
va fridens och sällhetens blommor uppspirat 
och hatva med sin rena doft, sin blyga tägring 
beredt en varaktig och ljuf lycka åt både hen
ne själf och andra.

Nu störtade åter Rosas tårar i ohämmadt 
lopp, och en hältig scen följde af förebråelser 
anklagelser och mera sådant.

Slmligen, sedan stormen rasat ut, fram
trädde åter den lidande moderskärleken, hvil- 
ken för ögonblicket gömt sig bakom vredens 
kulisser och gjorde som vanligt slutscenen till 
en föisoningsfest.

— Med alla de fel, hvartill hennes mor och 
hennes uppfostran äro orsaken, finnes dock 
mycken kärlek på djupet af hennes hjärta! suc
kade Viktor, då hah lämnade sin hustru, nästan 
med en känsla af egen förebråelse.

— Skall jag väl vinna mitt mål? utropade 
Rosa sedan sista ljudet af hennes mans steg 
bortdött i de aflägsna rummen? Min plan ar 
nog god — dock, min är icke äran. Det är 
den genialiska Julie, som uttänkt den — men
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hvar taga tålamod att spela den rörande sor
gen, till dess jag därmed vunnit mitt mål?. . . 
Jag skall ofta återläsa detta bref — det skall 
gifva mig mod och kraft, ty det visar mig ju 
det härliga panorama, som vinkar mig! Mi
na tankar svindla af tröjd, bara jag tänker där
på!

Och Rosa började åter läsningen af sitt 
bref, men icke nu med oro och tårar, utan med 
de ljutva förespeglingar, hvarmed genomdrif- 
vandet af hennes plan belyste hennes önsknin
gars mål.

Dag skred efter dag, och Rosas modérs- 
sorg syntes oförändrad eller snarare ökad. 
Hennes lynne hade förlorat sin glädje och till 
viss grad sin retlighet. Mot sin man var hon 
vänligare och kärleksrikare än någonsin. Ut
trycket i hennes öga var icke heller detsamma, 
och öfver kindens rosor hvilade ett fint lilje- 
doft.

Viktor var bedröfvad, och ändå kände han 
en slags fröjd i denna bedröfvelse — det var 
som hoppades han ur henne draga en växel 
på framtidens lycka, och det var med en slags 
egen triumt han hörde sin mor tala om Rosas 
förändring — hennes bleka kinder, hennes vän
lighet.

Alma hade lämnat Lindsjö strax efter 
gossens begrafning. Hon hade under hans sjuk
dom och vid hand död som vanligt varit out
tröttlig i kärlek och omsorger. Rosa hade 
tyckt att hon nu behöfde få litet trefligare 
dagar.

— Huru skall jag åter få dig glad och strå
lande, min dyra Rosalie? sade Viktor en afton, 

Tv&noe systrar. 15



da de båda makarne sutto ensamma i kabinetts- 
soffan. Skulle du icke vilja att vi gjorde en 
resa till Stockholm? Detta skulle kanske sking
ra din sorg. 6

— Till Stockholm! Nej, Viktor, till Stock
holm vill jag visst icke; dit ville jag, när jag Í 
yil.e dansa och roa mig, men nu — hvad skulle j 
jag där att göra?

T något annat, som kan
förströ dig! Da blir ju med hvarje dag allt ble
kare, din kind är snart en lilja i stället för ros
— om du visste hvad det smärtar mig! Ack, 
Rosa,Jag vet intet, som jag icke ville offra för 
att fa se dig glad och blomstrande som 
förut!

— Jag vet kanske en sak, Viktor!
O, säg mig det. goda, älskade Rota!

— Det är uppfyllandet af ett löfte, du en 
gäng gitvit mig?

— Hvilket löfte?
— Jo att vi skulle göra en utländsk resa

— att jag skulle få tillbringa en vinter i 
Paris.

— Har jag gifvit dig detta löfte?
— O, Viktor, har du kunnat glömma det!

— glömma den för mig oförgätliga stund, då 
du gaf mig. detsamma! Jag skall då söka upp- 
lilva ditt minne.

Rosa drog vid dessa ord ur sin ficka ett 
litet album med elfenbensband och guldkanter.
Det var en gåfva af Viktor.

— Manskensaftonen den femte augusti 18^2 
då jag och min älskade Viktor sutto i kapri- 
foliebcrsän vid Almenäs, gaf han mig det löf
tet, atf jag som hans maka skulle få göra en 
utländsk resa — få tillbringa en vinter i Paris 
uppläste Rosa med hög, något vibrerande stäm-
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ma. Ss hår, läs själf. Och hon visade Viktor 
det skriina bladet.

En synbar förlägenhet lade sig öfver Vik
tors ansikte.

— Att du är för ridderlig att bryta ditt 
löfte, det vet jag, men jag längtar ändå att hö
ra hvad du säger.

— Anser du denna resa som ett boteme
del för din sorg?

— Ja, jag har just i dag kommit att tän
ka på, att det möjligen kunde blifva det. Re
san — alla nya föremål, som hon hade att er
bjuda, skulle måhända förmå rycka mig ur den 
apati, i hvilken jag är nära att försjunka. Nå, 
hvad svarar du?

— Vi skola tänka på saken!
— Detta är en undanflykt, är icke ridder

ligt af en baron Renkloul Du måste säga ja 
eller nej!

— När ville du resa?
-- Så fort som möjfigt! ty i annat fall fruk

tar jag att min hälsa dukar under för min 
sorg.

— Det är nu en svår och obehaglig tid 
för resor.

— Å, på ångbåt har man icke mycket ondt 
af årstiden.

— Men, Rosa lilla, att i en hast för sä 
lång tid kunna lämna sitt hem, är icke 
en lätt sak. Tröskning, ladugård och allt 
annat.

— Jag vet ett råd — kan du icke taga 
hit fanjunkaren Brandt, som brukar vara här 
och hjälpa dig med expeditionen, och som du 
så mycket berömt för duglighet och oegen- 
nytta?

— Nå, den inre hushållningen då?
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— Ja, uppriktigt taladt, käre Viktor, så 
har jag icke gjort mycket vid den saken, Mam
sell Alström har värkligen gjort allt, ehuru ef
ter min befallning. Nu kan hon den utantill, 
och allt skall under min frånvaro gå lika bra, 
som om jag vore hemma.

—■ Men hvad skall mamma säga?
— Ä, du går väl icke i kolt och behöfver 

be mamma om lof, svarade Rosa, i detta ögon
blick fullkomligt inne i sin gamla rol. Dess
utom, Viktor lille, tilläde hon med mjukt ton
fall, vill nog din mamma, att du får din lilla 
hustru glad och frisk igea. Hon har allt sedan 
vår lille gosses död varit så god mot mig. Du 
skall tå se att hon billigar denna godhet mot 
di i stackars Rosa. Nog skall det kosta på 
henne att så länge vara skild från dig, som hon 
håller så kär, det förstår jag nog, men en er
sättning får hon dock i Mathilda, som då rik
tigt är hennes ögonsten.

— Mathilda, skulle hon vara hemma?
— Ja, naturligtvis! Icke kunna vi taga ett 

så litet barn med oss pä en så lång resa.
— Det blir kanske svårt, jag medgifver 

det men det är mig omöjligt att på så lång tid 
skiljas ifrån mitt barn! Jag kan icke tänka mig 
ett så långt afsteg mellan henne och mitt hjärta! 
Och således Rosa, får icke Mathilda följa med, 
så reser icke jag!

Dessa Viktors med bestämdhet uttalade 
ord voro nära att förleda Rosa till ett af hen
nes vanliga vredesutbrott, men ehuru hennes 
ögon, hennes flammande kinder förrådde blo
dets häftiga svallning, så hade hon dock välde 
öfver sina ord.

— Men jag åtager mig icke att se elter 
Mathilda, utbrast hon slutligen meg något dar
rande stämma.
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i fråga. Hennes dadda skall naturligtvis med, 
och i fall vi kunna öfvertala Alma att göra oss 
sällskap, så känner du hennes kärlek, hennes 
omsorger för Mathilda.

— Skall Alma med! utropade Rosa nu med 
ohämmad häftighet.

— Ja, i fall hon själf så vill, så tycker jag, 
att det vore ett tillfälle att gifva henne ett li
tet prof af vår tacksamhet för all den godhet 
hon under des1;a år visat oss och våra små 
barn. Almas konstälskande sinne kunde i Pa
ris få många ämnen till njutning och utveck
ling. Dessutom vet man icke, hvad som på en 
så lång resa kan hända; men hvad vi veta det 
är, att vi alltid i den kärleksrika, uppoffrande 
Alma äga en sann och outtröttlig vän — en 
klok och sansad rådgifverska!

Ovisst är huru det i detta kritiska ögon
blick gått med Rosas själfbehärskning, om icke 
samtalet blifvit afbrutet genom Viktors kom
panichef, hvilken helt ötverraskande inträdde i 
kabinettet.

Rosa var hela aftonen den mest älskvärda 
och uppmärksamma värdinna, och det med så 
mycket större skäl, som kaptenen genast märk
te den sörjande moderns bleka kinder, hennes 
vemodsfulla ögon och hjärtligt beklagade or
saken härtill.

Uppslaget var härigenom gifvet till det 
åmne, som Rosa ville ha å bane och som hon 
nu framställde med dess fruktade stötesten — 
permissionen.

Kaptenen lugnade henne i detta fall, tro
ende att detta icke skulle möta någon svårig
het, och i glädjen härötver utvecklade Rosa 
all den tjusning, allt det behag, hvaröfver hon 
kunde disponera, och för att göra effekten så
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mycket större, alternerade hennes väsende stun
dom med en flä>jt af intressant vemod.

Följande dagen reste Viktor, ehuru icke 
med gladt hjärta till Rosviken.

Rosa ville icke dit åtfölja honom. Hon 
hade aldrig kunnat undertrycka en viss re
spekt för sin svärmor, och hon fruktade att hon 
nu skulle genomskåda henne.

Oro och förvirring intogo alla vid den 
oväntade underrättelsen, och deras undran öf- 
ver Rosas så långt efter hennes barns död ut
brutna sorg fick nu en förklaring, ehuru ingen 
låtsade därom åt Viktor.

Alma, som mer än någon annan genom
skådat sin syster, hade förut haft en misstanke 
att hennes sorg stod i sammanhang med någon 
uPPgj°rd plan. Hon hade varit på Lindsjö, 
när Julias bref ankommit; hon hade sett den 
synbara förändring, som dess genomläsande ut- 
öfvat öfver Rosas hela väsende; hon hade anat 
att det hos henne uppväckt en längtan efter Pa
ris, hvarest Julie efter många äfventyr, och se
dan hon lämnat majorskan, nu befann sig.

Majorskan och hennes kapten voro nu åter 
i Stockholm, där de bebodde samma bus ehu
ru skilda våningar. Man väntade att ett äk
tenskap skulle helga deras tvetydliga förhål
lande, men man väntade förgäfves, så län
ge “tanten“ lefde, hvars arftagerska majorskan 
var.

Nu blef Almas aning visshet, och hon var 
saker att Rosa, till vinnande af sitt mål, ikläd t 
sin längtan den ömma moderssorgens rörande 
gestalt, .

Ät ingen sade hon dock detta.
Sedan Viktor blifvit ensam med Alma, 

framställde han till henne på sitt hjärtliga sätt
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sin^ egen och Rosas önskan, att Alma skal
le åtfölja dem till Paris,

Almas kind blef dödsblek, och en synbar 
bedröfvelse drog igenom hennes själ.

— Bed mig icke härom, Viktor! bad hon 
med ett eget vibrerande tonfall.

— Men hvariör det, Alma?
— I behöfven mig icke, och jag — jag 

behöfver lugn!
— Ja, jag vet det, goda Alma, ditt lif har 

allt sedan Mathiidas födelse nästan varit en fort
satt kärleksrik uppoffring för oss, och ändå be
der jag dig om detta nya ofler — ja, Alma, 
jag bönfaller därom!

— Hvad är skälet därtill Viktor?
— Jag fruktar Julie — som du vet har 

Rosa haft bref frän henne — jag fruktar lör 
mitt barn, ja, jag vet icke allt, för hvilket jag 
fruktar; men en aning säger mig, att jag går 
stora sorger till mötes — att din närvaro är 
nödvändig; ty Alma, man står så trygg bred
vid dig — man känner, att du är en af Guds 
utskickade; ja, Alma, du är vår goda, vår skyd
dande ängel!

En underbar hägring skimrade öfver Al
mas anletsdrag.

— Ack, Viktor, säg icke så! bad hon ef
ter några ögonblicks tystnad, och bed mig 
icke om en sak, som är så mycket emot min 
vilja! tilläde hon ångestfullt, och hennes stora, 
själfulla ögon fastades med ett djupt, nästan 
bönfallande uttryck på Viktor,

— Och ändå, Alma, beder jag dig därom, 
och jag gör det i din ädle oförgätlige läders 
nimn och med hans egna ord! utbrast Viktor med 
djup betoning. Alma, du skall heligt lofva mig att 
så mycket möjligt är, vara med din syster, för att
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vaka öfver henne, varna henne med hälsningar 
från hennes döende far söka häjda henne vid 
de branter, till hvilka hennes fel skola föra 
henne. Känner du igen dessa ord Alma?

— Ja Viktor, men huru känner du dem?
— Almas stämma var nästan ljudlös.
— När de utsädes, dessa i mitt hjärta så 

djupt inristade ord, var jag i det rum, som var 
utanför din fars. Jag skulle kunna upprepa 
hvarje bokstaf ai detta samtal. Och nu, Alma, 
hvad svarar du?

En synbar kamp försiggick i Almas själ.
— Att jag följer eder! svarade hon slut

ligen och räckte Viktor handen. Måtte Gud 
bistå oss alla!

Sedan friherrinnan förnummit att Alma 
bifallit Viktors önskan, lugnades hon något öf
ver resan, hvilken förorsakat hennes moders
hjärta stort bekymmer, men hon tänkte och 
sade till Nanna, att man måste vara Alma, för 
att kunna göra ett så stort offer!

1 sin ensamhet hade Rosa bortlagt mo
derssorgens maskeraddräkt. Hennes ansikte 
strålade, hennes ögon lyste af glädje och ljufva 
förhoppningar, ehuruväl stundom ett missnöjets 
töcken drog skuggande däröfver.

—- Ack, att jag icke en gäng i Paris kun
de slippa henne, hon som på en gång är som 
vore hon botpredikant och en af detektiva po
lisens tjänsteandar! utropade hon, och samma 
tanke, ehuru i växlande uttryck, ljöd ofta öf
ver hennes läppar. Skulle flickan bli sjuk, då 
är hon superbi Jag slipper då att vara sjuk
sköterska. Men i den friska dageri, då är hon 
odräglig, då spionerar, moraliserar och varnar
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hon och hälsar irån pappa, Jag tycker att Ju
lie icke skall bli för glad, då hon får se “la 
sainte.” I Paris, denna de rättrognes stad, är 
hon nog ändå omgitven af dylika dignitärer, ehuru 
dessa alla äro, åtminstone för mV, mycket 
oförargligare och oskadligare än vårt helgon. 
Ack den Julie, att jag åter får se och omfam
na henne! Aldrig har jag träffat någon, som så 
väl förstått mig. Hennes bref — det är då 
som pórtame till ett himmelrike! Jag måste 
läsa det ännu en gång! Han måtte vårkligen 
vara en Apollo-gestahl utbrast hon, afbrytande 
läsningen. Jag undrar, om han är vackrare än 
Viktor, Viktor är allt bra vacker, eller har va
rit det, men det börjar att fela honom den fina 
elegansen — jag tycker att han redan lutar li
tet åt landtjunkare.

Åter läste Rosa, och med hvarje ögon
blick strålade klarare hennes ögon, logo skö
nare hennes läppar.

— Nej, se Viktor redan hemma! Hon ha
de vid bullret af vagnen blickat ut åt allén. 
Jag undrar hvad de visa sagt. Men det är 
sant, icke får jag ännu visa mig så här glad! 
Masken måste på igen, dock nu återgifvande 
resignation, tacksamhet. Mamma och Julie skul
le allt tycka sig ha heder af sin lärjunge, om 
de nu såge mig.

Följande dagen skref Rosa till Julie för att 
omtala, att hon vunnit sin önskan, och bedja hen
ne skaffa en elegant och komfortabel våning.

Viktor bäfvade för den återkomna törtro- 
ligheten med Julie, hvilken förut så skadligt in- 
värkat på hans hustru, och hvilken hoß honom 
alltid ingifvit tanken på en demon.

Nu blef det oro både ute och inne, stärk
ning, strykning och inpackning, men ingen af 
Rosas eleganta och moderna klädningar fick

Tv&nne lystrar. 16



NITTONDE KAPITLET.
I Paris emottogos våra resanda af Julie 

hvilken med öppna armar och klingande fraser 
välkomnade dem.

Deras bostad, hvilken Julie anskaffat, var 
i hög grad vacker och elegant, belägen på la 
rue de Rivoli.

Viktor kände en underlig beklämning vid 
åsynen af den lyxuösa bostaden, men kanske 
ändå mer vid åsynen af den slingrande, inställ- 
samma fransyskan.

t»

medtagas. Man kunde icke i Paris uppträda i 
en toalett af den klumpiga svenska snitten.

Med förvånande hastighet ordnades allt, 
och redan de första dagarne af november an
träddes denna resa, hvilken utöfvat ett så olika 1 
inflytande öfver de båda makarne.

Viktor hade svårt och kunde icke utan 1 
den djupaste rörelse skiljas vid sin moder, sin 
syster och sin lille gosses graf, då Rosa där- i 
emot hade svårt att gömma den glädje, som : 
hon väl förstod icke passade att visa

Och Alma — hon hörde till dem, som 
hvilka man icka mycket talar — till dem, som 
icke mycket sysselsätta sig med sig själ va — 
som pä djupet af sitt hjärta gömma hvad de 
känna — dessa få utvalda, som tyckas dela 
denna englarnes lott att endast vara till för 
andra.
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Hans öga sökte Almas — han ville där 
se det intryck, som denna nya värld gjort på 
hennes sinne. Men Almas blick förrådde, icke 
de farhågor, som bodde i hennes bröst. Upp' 
muntrande och lugn mötte hon Viktors ögon.

Rosa och Julie sökte ensamheten, lämnan
de Alma och Viktor med de bestyr, som äro 
oundgängliga efter en längre resa.

Vädret var ännu härligt, luften sommar
varm, och de första dagarne tillbringades med 
promenader samt besök af museer och gallerier, 
Man njöt af allt detta sköna och storartade, om 
hvilket tanken icke kunnat göra sig en 'öre- 
ställning, och Alma med sin poetiska och konst- 
älskande själ vat ändå lyckligare och mera 
förtjust än de andre.

Julie var öfver allt deras ciceron, och både 
Viktor oco Alma tyckte att hon var allvarli 
gare och mindre kokett än den tiden, hon vi
stades i majorens hus, och fruktade därför min
dre hennes sällskap för Rosa.

Viktor hade uppsökt några svenska famil
jer, bosatta i Paris. Rosa var i hög grad miss
nöjd häröfver. Icke behöfde man väl här säll
skapa med de tröga och tråkiga svenskarne; 
af dem hade man mer än nog, sedan man kom
mit hem.

Omkring en vecka efter baronens a nkomst 
till Paris bl ef v o de bjudna till roadammt Bion 
delle, Julies tant, bos hvilken hon haft sitt hern 
allt sedan sin mors död.

Man gjorde allt för att roa sina gäster, oc 
bland det som tilldrog sig deras synnerliga in- 
trässe var det galleri af utmärkta skådespe
lare och skådespelerskor, som exponerades i 
den lilla förtjusande salongen.

Under allt detta syntes Rosa förströdd och 
icke så intresserad som de andra, och hennes
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blickar alternerade ofta, oroligt frågande mellan 
Julie och dörren.

— Får jag icke häller i dag se honom? 
hviskade hon sakta till Julie.

— Jag har ju sagt dig att han är i Ver
sailles.

Alma hade märkt sin systers oro, sett hen
nes hviskningar och ur dessa uppfångat detta 
“honom“, hvilket Rosa starkare betonat.

Hon såg på Viktor, men han satt så sorg
lös méd den lilla Mathilda på sitt knä, visan
de henne de konstsaker, som prydde divans
bordet.

— Du har ju en bror, Julie? År han icke 
i Paris? frågade Alma.

— Jo, men han är så sysselsatt med sin 
litterära verksamhet, att vi sällan få rå om 
honom. I afton hade jag också hoppats få den 
äran presentera honom för herrskapet, men en 
hastig och oundviklig resa till Versailles be- 
röfvade både honom och mig ett nöje, hvaref 
ter vi längtat.

Alma hade oförmärkt betraktat Rosa, och 
i den blick hvilken denna fästade på Julie lä
ste hon bekräftelsen på sin aning.

— Han skrifver så mycket för teatern, in
föll madame Blpndelle, det är därför som vi 
fått illustrera vår lilla salong med dessa arti
ster.

— Jag hoppas väl att hans litterära verk
samhet icke alltid upptager så hans tid att vi 
icke få nöjet att tillsammans med herrskapet se 
honom i vårt improviserade hem, sade Vik
tor .med. s.iu vänliga leende. Hans fotografi 
äa väl här i nagot af dessa album? Det vore 
roligt att tills vidare på det sättet göra hans 
bekantskap.



— Hans kort är för närvarande hos en 
fotograf för att tagas ånyo, svarade Julie.

Följande dag voro våra resande bjudna 
till en svensk iriherrlig familj.

— Ack, att man äfven här måste expone
ras på en svensk presentertallrik! utropade Ro
sa, axlande sig. Hon klädde sig likväl med ut
sökt omsorg och blef hela dagen vid briljant 
lynne, tillföljd af en vicomtes fina uppmärksam
het.

Skuile icke baron i morgon med sin familj 
vilja besöka Téåtre lyrique? frågade Julie 
Viktor en dag. Rosa är ju så road af teatern 
och man ger ‘•Don Juan, som är en af Rosas 
favoritoperor-

Viktor biföll gerna Julies iörslag, glad att, 
som han trodde, därigenom kunna roa sin hu
stru, hvars lynne de senare dagarne varit ret- 
ligt och ombytllgt. Han bad Julie icke nämna 
något därom åt Rosa och Alma — han ön
skade öfverraska dem.

— Nej, Julie, förrän jag sett honom, roar 
mig ingenting, om man ock törde mig till alla te
atrar i Paris! utropade Rosa, da Julie i förtroen
de tillhviskat henne hemligheten.

— Åter denne honom! suckade Alma hvil- 
ken från närgränsande rum hört systerns ut
rop.

Julie hade bedt att få bestämma Rosas toa
lett för spektaklet. Rosa biföll det.

— Ar han då där?
— Fråga mig ickel Han är så sysselsatt 

med en kritik öfver Alexander Dumas, senaste 
arbete.

— Fråga mig icke! upprepade Rosa för 
sig själf, sedan Julie lämnat henne. O, hvad 
betyder detta! Tänk om det vore möjligt! Ju
lie är ju så noga med min toalett!
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Med längtan räknade Rosa timmarne till 
morgondagens representation, för hvilken hon 
i afseende på sin toalett utvecklat koketteriets 
finaste studium.

Då Julie kom for att förena sig med ía¿ 
miljen, tryckte hon Rosas hand, i hvilken hon 
lade ett fotografiko t. Du skall i afton skåda 
originalet. Men var föesiktig! tilläde hon och 
Dde varnande fingret ! i sina läppar.

Krampaktigt fattade Rosa porträttet.
— O, hvad han är skön! utropade hon och 

förde porträttet till sina läppar, men hennes 
man inkom, och med en manöver och en kon- 
tenans värdigt en primadonna, smög hon kor
tet i sin fina spetsnäsduk och räckte med ett 
förtjusande leende handen åt sin man.

— Spektaklet gläder dig Rosa, är det icke 
så? utbrast Viktor, som förtjust och beundran
de betraktade sin hustrus ungdomliga gestalt, 
nu i hög grad förskönad genom dt-n bländan
de toaletten och det glädjestrålande uttryck, 
som hvilade öfver hennes ansikte.

— Ack ja, Viktor, du vet att “Don Juan“ 
är min förtjusnig!

Viktor tryckte en kyss på Rosas läppar, 
lade hennes arm i sin hvarefter de alla gingo 
till operan.

Platsen var god, Julie hade valt honom. 
Endast lör nära scenen, tyckte Viktor, dock 
utan att låtsa därom

Rosa såg sig stolt och tirumferande om
kring i den bländande salongen, där månget 
öga beundrande fästes på henne och där ko- 
nässören snart i hennes kastaniebruna lockar och 
blandande hy upptäckte den nordiska kvinnan 
och ' ehuru fransmannen i sitt eget land äger 
så mycket af fägring och grace, så tjustsovil-
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korligt hans sangviniska sinne at detfrämman 
de när det iramstår i en så skön uppenba
relse.

Ridån gick upp
— O, min Gud, det är han! Det är han 

utbrast Rosa med en blick och en exaltation, 
som nästan förskräckte Julie, i samma ögon
blick som den manligt sköne och iör kvin
nohjärtat så farligo och härförande Don Juan 
framträdde på scenen, och Rosa kn ade kon
vulsiviskt Julies hand

— Var försiktig! hviskade Julie tned cn 
bäfvande och rekognoserande blick på Viktor, 
hviUea var Rosas andre granne, men han sam
talade med en af sina regementskamrater, hvil- 
ken mer än ett år varit på resor, och som ny
ligen anländt till Paris samt af en händelse 
blifvit granne mjd den svenska familjen.

— Vill du icke byta plats med mig, så 
kunnen i mellan akterna mera obehindradt sprä- 
ka? frågade Alma sin sväger, hvilken måst lu
ts sig bakom henne, för att samtala med kam
raten.

Viktor ingick på förslaget och rr e ett 
lättnadens andedrag satte Alma sig vid sin sy
sters sida.

— O, han betraktar mig! hviskade Rosa, 
och hennes strålande blick mötte Don Juans 
öga, hvilket var fästadt på henne med ett ut
tryck, som på ett berusande sätt återgafkarak
tären af hans roll.

— Sökte icke Don Juans öga alltid den 
skönaste? läspade Julie beundrande.

Alma, hvars hela uppmärksamhet tycktes 
vara fästad vid scenen, hade dock icke tanke 
för annat än den scen, som uppfördes bredvid 
henne, af hvilken hon förnummit tillräckligt för
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att gifva henne visshet om sin olycksbådande 
aning.

— Så allvarsam du är, Alma, sade Viktor, 
som slutat samtalet med kamraten. Ar du så 
road?

— Jo, Viktor, men teater i ger mig sällan 
så mycken illusion, att han förmår uteslutande 
iasthålla mina tankar.

— Detta är åtminstone icke fallet^ med 
Rosa. Jag har nästan aldrig sett henne så strå
lande, sa intresserad, svarade Viktor och luta
de sig fram, hjärtligt nickande åt sin hustru, 
hvilken icke skulle märkt detta, hade icke Al
ma gjort henne uppmärksam därpå.

Alma kunde icke undvika att åter bedja 
Viktor byta plats med sig. Han gjorde det. 
Alma bätvade, men såg med lättadt hjärta, att 
Rosa till en viss grad nu lade band på uttryc
ket af sin förtjusning, och den hon visade gäl- 
de ju det beundransvärda återgifvandet af den 
storartade operan.

TJUGONDE KAPITLET.

— Jag är i dag bjuden till Julie på ett li
tet “entre nous“, som Julie kallar det, sade 
Rosa tvenne dagar efter tea tei besöket till sin 
man. Julie vågar icke bjuda dig äfven denna 
gång utan herrsällskap, och Alma hade icke
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roligt, efter som hon och Julie just icke trifvas 
så väl tillsammans, och sa ville hon icke taga 
oss båda ifrån dig och lilla Mathilda.

— Huru dags skall du hemtas?
— Julie skrifver att Lötgren icke behöfver 

hemta mig. Hon och hennes tant följa mig 
hem. Löfgren skulle ha svårt att hitta.

Saken var afgjord, men Almas fruktan för 
detta “entre nous“, lämnade henne icke ett 
ögonblicks ro. Vore det icke hennes plikt att 
varna sin syster? Förband icke henne här
till det löfte hon gitvit sin döende far? Rosa 
skulle icke lyssna till hennes böner, hennes 
föreställningar, hon visste det, men hon hade 
dock uppfyllt sitt samvetes fordringar. Tillfället 
gynnade henne, och hon fick ett enskildt sam
tal med Rosa, ty Viktor föreslog en förmid
dagspromenad med sin lilla flicka, hvilken för 
det mesta utgjorde hans sällskap.

Det var dock icke utan bäfvan, som Alma 
började ett ämne, som hon visste för Rosa 
vara så ömtåligt, så uppretande.

Alma, hvilken pa en gång ägde hjärtats 
värme och tankens klarhet, talade kärleksfullt 
och bevisande — talade ord, som skulle rört 
och bevekt hvarje ädel kvinnosjäl, äfven om hon 
varit på väg att förvillas — som skulle låtit 
henne se den afgrund, vid hvars rand hon stod. 
Men Rosa tillhörde dessa hjärtlösa varelser, 
hvilka så behärskas af fåfänga och lidelse, att 
samvete och plikt för dem äro främmande ord. 
Dessa olyckliga, som fortgå besinningslöst på 
sin syndiga bana, utan att kunna hejdas, förr 
än hon fört dem till *straffets bråddjup.

Med skämtande sarkasm, pikanta anspel
ningar på afunden, denna de “förbiseddas för
tärande plågoande,“ besvarade Rosa sin sy
sters kärleksrika råd och varningar, och då

Tïftane »yttrar. 17
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dessa antogo den allvarligare, ännu mer beve
kande karaktär, öfvergick Rosa trån det skämt
samma gisslandet till ett så häftigt utbrott af 
vrede och förolämpningar, att Alma nästan 
bäfvade. Med djnp smärta fann hon, att hon 
ingenting kunde uträtta, och hon iöresatte sig 
att aldrig mera utsätta sin dyre, oförgätlige fa
ders minne för Rosas kränkande och hjärtlösa 
hån.

— Med hvad skola vi roa oss i dag. un
der Rosas frånvaro? frågade Viktor sin svä
gerska.

— Du skall gå till baron K—s, och Ma
thilda och jag ha alltid roligt, när vi äro till
sammans.

Viktor fäste en vänlig och tacksam blick 
på Alma, och en ofrivillig suck höjde hans 
bröst.

Ifrån den dagen var Rosa ofta i Julies 
hem, och Viktor, ehuru mycket han saknade 
henne och tyckte att hon för mycket lämnade 
de sina, tillät det dock utan invändning och 
missnöje, ty Rosa var så kärleksfull både mot 
honom och Mathilda de stunder hon tillbringa
de i hemmet, att den godtrogne mannen tyck
te sig därigenom haiva ersättning för de mån
ga timmar han mäste sakna henne.

Den kvinna, som glömsk af plikt och sam
vete, går ända därhän, att hon ohälgar sitt äk
tenskap, är vanligen kärleksfullast mot sin man, 
ju mera hon bedrager honom — då mannen 
däremot i ett dylikt förhållande icke gärna 
mot sin maka kan hyckla kärlek. Hans köld 
hans ovärdighet är ofta det, som för henne 
upptäcker hans otro.



Rosas moderssorg var icke djup hennes 
lille gosse var snart glömd — glömd, innan 
hon lämnade hemmet! suckade Viktor, men 
gladdes ändå åt sin hustrus blidare sinnesstäm
ning.

*3»

Julen var förbi — man hade på svenskt 
vis firat julaftonen tillsammans med de lands
män, som uppehöilo sig i den franska hufvud- 
staden.

— Jag tror, att det är bäst att du på fullt 
allvar bosätter dig i Paris, ty din hustru har 
aldrig varit så älskvärd som här! Hon öfver- 
träffar sig verkligen i behag och briljant lynne 
hade en landsman yttrat till Viktor, och den 
stackars bedårade mannen tyckte nästan så 
själf; likväl började han finna att det låg mera 
yta än djup i den ömhet Rosa visade honom 
— alt den innefattade mera exposition än verk
lighet. Han nästan saknade den tid, då Rosas 
lynne väl ofta hade mörker och häftiga storm
ilar, men mellan hvilka små vänliga solglimtar 
dock försonande framblickade.
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Det var en dag i början af mars — luftig 
och skön som en nordisk majdag. Rosa var 
åter hos Julie, och Viktor hade med sin svä
gerska och sin lilla flicka företagit en prome
nad i vagn till “les champs elysees.“

De hade stigit ur vagnen och vandrade 
tjusta och beundrande omkring bland de ljus
gröna, vårfriska gräsmattorna, som mjukt om
slöto de glittrande springbrunnarne, likt en rik 
smaragdram kring gnistrande juveler.

Mathilda, luftig och fager som en af sko
gens älfvor, lekte och hoppade bland blommor 
och solstrålar.

Faderns öga hvilade kärleksfullt pä det 
älskliga barnet, mm djupt vemod hvilade öf- 
ver hans anlete och en fuktig glans immade 
ögats spegel.

— Ack, Alma, ora vi hade Rosa här! ut
brast Viktor suckande, men Rosa har öfvergif- 
vit oss, hon är ju nästan dagligen hos Julie, 
som nu mera än någonsin intager och behär
skar henne! Om jag och min lilla moderlösa 
flicka icke hade dig, du goda, kärleksrika och 
uppoffrande Alma, så vore vi ju alldeles en
samma och öfvergifna!
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— Ja, Viktor, jag tycker också att Rosa 

är iör mycket med Julie och vore än Julies 
sällskap godt, så skadar det likväl då det dra
ger Rosa från hemmet och sina plikter 
— då det drager henne från make, barn och 
sin husliga lycka.

Viktor suckade djupt.
— Hvad du uttalat har jag länge tänkt — 

men huru förekomma det?
— Genom det allvar, det kraftfulla ingri

pande som tillkommer dig som man.
— Ja, men du mins väl huru hon som 

fästmö uppretades, då jag sade henne, att Ju
lie icke skulle fä vistas i vårt hus. Nu då 
hennes själfständighet så mycket utvecklats 
skulle hon hängifva sig åt de vildaste utbrott 
af vrede och förtviflan om jag ville förbjuda 
henne sällskapet mad Julie — hon, som är 
henne mer än både maka och barn!

— Icke förbjuda henne men föreställa hen
ne, att du och hennes barn äga långt större 
fordringar, långt härligare rättigheter till hen
nes ömhet och Uennes sällskap, än hvilken an
nan som hälst — vore det också hennes inti
maste vän! Du får icke likna dessa svaga 
mödrar, hvilka för att spara barnet några led
samma ögonblick icke äga styrka att göra det 
uppmärksamt på de fel, som i framtiden kun
na gifva det timmar, dagar, ja, år af kval och 
ånger — ja, som kunna trånröfva dem hela 
lifvets glädje och frid.

— Ja, Alma, jag är och har alltid varit 
för svag för Rosa, jag erkänner det! Hon har 
för mycket behärskat mig; men Rosa är en 
af de kvinnor, som för mannen icke är lätt 
att behärska, åtminstone om han älskar henne 
sä som jag älskat Rosa! Och nu, då hon är
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så vänlig mot mig, så — ehuru jag börjar ge
nomtränga halten af denna vänlighet har jag 
dock svårt att göra henne förebråelser. Det 
vore lättare, om hon vore nyckfull och vresig.

— Så mycken svaghet höfves icke man
nen, Viktor; han bör ock måste vara den omut
lige vaktaren vid äktenskapets helgedom! Mins 
hvad min ädle, olycklige far sade dig! Från hans 
lifs dyrköpta erfarenhet utgingo de råd han på 
sin dödsbädd gaf dig! Tänk på din mor — din 
varmhjärtade, kraftfulla mor? Hvad har hon sagt 
dig? Och Viktor, hvad skulle hon nu säga dig?

—■ Du har rätt Alma — rätt som alltid 
Lycklig den man som en gång får kalla dig 
maka! Och Viktor fastade en djup tårskim- 
rande blick på sin svägerska, som hastigt ned
slog sina ögon, och en skiftning hägrade öfver 
hennes anletsdrag. Emellertid tack, tack för 
ditt råd! Jag skall söka följa det! Och Vik
tor räckte Alma handen.

— Pappa, pappa, se där åker mamma! ut
ropade Mathilda pekande på en vagn, hvilken 
huru hastigt han än ilade förbi, likväl genom 
barnets utrop låtit Viktors öga se en skymt 
af sin hustru, vid sidan af Julie och vis á vis 
tvänne unga, eleganta herrar, hvilka länge blef- 
vo synliga för Viktors öga.

Det kändes som om en vampyr samman
dragit den arme Viktors hjärta.

— Alma, såg du dem? frågade han nästan 
ljudlöst.

— Ja, Viktor.
— Hvilka voro de unga karlarne? Jag tyckte 

mig förut ha sett den, som satt midt emot Rosa.
-- Jag kände dem icke, svarade Alma med 

icke fullt säker röst.
— Alma, det är han, som drager Rosas 

hjärta ifrån ung — från vårt barn!
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— Å, du känner ju Julies tjusningsförmå- 
ga, hennes allmakt öfver Rosa!

— Ja, men Alma, så behärskas icke en 
kvinna ai en kvinna, vore hon ock hvad Julie 
är — en lockande siren! Nej, nej, jag har va
rit blind, men mitt barns utrop har öppnat den 
blindes ögon, och nu ser jag den afgrund, vid 
hvilken jag står! O, jag arme, olycklige be
dragne!

— Viktor, huru kan du så talal Huru 
kan du kalla dig bedragen, därför att du ser 
din hustru bredvid sin bäste vän i sällskap 
med tvänne unga karlar! Jag trodde dig icke 
så orättvis!

— Jag känner igen dig, Alma, du vill lug
na mig som vanligt, ställa allting till rätta, men 
på min ära, tänker du icke som jag — tänker 
att det är han som gjort Julies hem till Rosas 
paradis!

— Tror du att Rosa såg oss? frågade Vik
tor efter några ögonblicks tystnad.

— Nej. det gjorde hon icke. Hon var i 
ett så lifligt samtal med Julie, att hon icke 
märkte oss.

— Det var med honom hon var i ett lif
ligt samtal, men sedan hon märkt oss, vände 
hon sig hastigt till Julie. Men hvarför vände 
agnen sig hastigt at åt sidoalién?

— Troligen därför att promenaden var be 
stämd att taga den vägen.

— Hvad du är säker på allt.
— Man är det vanligen, när man lyssnar 

till förnultets slutsatser.
— Eller snarare när man lyssnar till sitt 

ädla hjärtas slutsatser, hvilka alla gå därpå ut, 
att trösth och uppmuntra!
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Tidigare än vanligt hemkom Rosa, åtiöljd 
af madame Blondelle och Julie.

Hon var glad och vänlig, kysste hjärtligt 
sin man. och sin lilla flicka, och lät till och 
med den senare, emot all vana, några ögon
blick sitta på sitt knä.

Viktor kunde icke behärska sig, och han 
ville det måhända icke häller.

— Mår du icke bra, Viktor lille? frågade 
Rosa med mjukt tonfall och lade smekande sin 
arm omkring hans hals.

— Skulle det värkligen intressera dig att 
veta hur jag mår, så iår jag säga dig, att 
jag mår efter omständigheter na! svarade Viktor 
med isande köld.

— Jag förstår dig icke, Viktor! Har nå
got ledsamt händt medan jag varit borta? oah [ 
Rosas utseende hade någonting nästan godmo
digt.

Viktor betraktade henne skarpt genomträn- 
de.

En lätt skiftning drog öfver Rosas kind. I
— Jag hade så mycket att tala om för 

dig, Viktor, men nu vet jag icke om jag vå
gar det, när du är så nedstämd.

— Jo, låt höral
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— Jag har haft så roligt och gjort en lång 

promenad i vagn i les champs elysées, och gj ort 
bekantskap med Julies bror, som du har hört 
talas om — en ganska intressant och intelli
gent ung man. Han är madarbetare och re- 
sencent i flere al de bättre tidningarne.

— Har du törst i dag sett honom?
— Aj, aj, så du trampade mig Mathilda! 

utropade Rosa och lutade sig ned i det hon 
med en onaturlig grimas lade handen omkring 
den i en trång tygkänga inklämda foten.

— Inte trampade jag mamma!
— Om jag förut hade sett honom, så ha

de jag väl talat om det, återtog Rosa, utan att 
låtsa märka Mathildas försvar. Det var han 
som bjöd på promenaden, hvilken var ganska 
angenäm.

— Ja, vi hade allt den äran att se herr
skapet, som du nog vet, svarade Viktor med 
isande allvar.

— Såg ni oss? Hvar då? Och Rosas bå
de utseende och röst hade antagit det mest 
naturliga uttryck af förvåning.

— Det behöfver jag icke säga dig. Och 
en skarp blixt ljungade vid dessa ord ur Vik
tors mörka öga.

— Jag förstår dig icke, Viktorl svarade 
Rosa, nästan oskoldstullt. Hade jag sett er, 
hade jag naturligtvis bedt, att man tillsagt vag
nen att stanna. Men, Viktor, hvarför är du 
vid ett sådant “mauvaise humeur“? Du var ju 
icke missnöjd med mitt besök hos Julie? Du 
gör mig värkligen orolig! Säg, för all del, har 
något ledsamt händt? Har något oroande bref 
kommit från Sverige — från Rosviken eller 
Lindsjö? ty icke kan du vara jalo . . . Har 
kanske Alma inbillat dig några dumheter?
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Under detta Rosas tal hade Viktors vrede 
bytt om gestalt och gömt sig i ett hånande 
leende, en inkvisitorisk genomträngande iakt
tagelseförmåga. Det var som stod han lurande för 
att se huru långt hans hustru skulle kunna gå 
Men Rosas djärfva anklagelse mot Alma vär- 
kade en^hastig förändring på hans ansikte och 
g&f däråt den så djupt kränkte makens hela 
rättmätiga, kraftfulla vrede.

— Rosa, huru kan du gå ända därhän i 
lögn och samvetslöshet, att du på Alma, denna 
din ädla, upphöjda, dig försvarande syster, hon 
vårt hems, vårt moderlösa barns goda, skyd
dande ängel, vågar kasta skuggor af ditt plikt
förgätna, äreförgätna uppförande? utropade Vik
tor med skakande stämma, och hans ljungan
de blick tycktes liksom bränna sig in i Rosas 
öga hvilket ofrivilligt sänkte sig.

— Ack ja, nog är Alma snäll, det vet jag 
nog, om jag också icke, som du ser glorian 
kting hennes hutvud! Men hon har så godt 
om skrupler, som den alltid har, som . .. Men 
nog förstår jag Almas värde! Men, Viktor 
lille, blif na glad och vänlig igen, så jag får 
tala om för dig hur jag tillbringat min dag! 
Så länge du är vid så dåligt lynne törs jag 
ickel

— Å, så rädd brukar du icke vara.
— Ja, men när du är så där barsk, så blir jag 

rädd. Du brukar icke vara länge ond. Så, se 
nu gladt pä mig, då är du sa vacker! Och 
vid dessa ord tryckte hon en kyss på sin mans 
läppar och log mot honom ett af sina förtju
sande leenden, utan att låtsa märka att hennes 
smekningar denna gång förlorat sin allmakt öf- 
ver Viktors hjärta. Jag har förnyat din bjud
ning, började Rosa, sorglöst lekande med sin 
pincenez. Du mins, att du till madame Bion-



delle yttrade din önskan att få göra bekant
skap med Julies bror. Jag har nu påmint om 
denna din önskan och bedt honom nå
gon dag vara välkommen i sällskap med sin 
syster. Du skall säkerligen få mycket nöje af 
honom. Nå, hvad säger du?

—_Att han är välkommen! svarade Viktor 
med nästan jublande röst, och svartsjukans dia
boliskt brännande låga ljungade i hans öga; 
men Rosa märkte det ej, hon hade icke haft 
mod att mot honom uppslå sin blick, men ut
trycket af hans stämma hade dock jagat en 
skiftning öiver hennes kind.

Och Viktor tycktes ha återfått sin vanliga 
sinnesstämning. Han omtalade för Alma, som 
icke varit^ närvarande vid de båda makarnes 
samtal, på det mest naturliga sätt, att Rosa 
gjort bekantskap med Julies bror, att han var 
en af de unge gentlemännen, som de sett i 
vagnen. Vidare att han lofvat att göra dem 
ett besök, åt hvilket Viktor gladde sig, eme
dan Rosa sagt att han var i hög grad 
bildad och intressant.

Alma visste icke rätt huru hon hade det, 
och Rosa visste det ännu mindre.

Emellertid dröjde det flera dagar, innan 
Rosa åter besökte Julie, och under denna tid 
var hon glad och vänlig mot de sina, och del
tog med dem i promenader och små förlustel
ser. Hvarken hon eller hennes man nämde nå
got om hvad som passerat. Hemmet företed
de till det yttre en lugn och fridfull stiltje, un
der hvilken dock gömde sig storm och oro.

Under dessa förhållanden anmäldes en dag 
literatör Beaureol. Han hade ankommit med 
sin syster. Rosa spelade en naturlig öfver- 
raskning och Viktor sade ett vänligt och som 
det syntes^obehindradt välkommen till den un
ge och ståtlige parisaren. Men Alma bäfvade



140

för den underiiga låga, som brann i hennes 
svågers ögon.

— Det är en förvånande likhet mellan herr 
Beaureol och den konstnär, som så mästerligt 
återgaf Don Juans rol, då vi för en tid sedan j 
besökte “tèatre lyrique” yttrade Viktor sedan 
man en stund samtalat.

— Herr baronen är icke den förste, som 
funnit denna likhet. Vi äro också kusiner och 
ha samma namn. Våra fäder voro bröder, hvil- 
ket förklarar denna likhet, ehuru min kusin 
både till det yttre, äfven såväl som det inre, 
är långt rikare begåfvad, svarade den förmente 
kusinen med en äkra fransk ledighet.

Aftonen försvann till det yttre ganska an
genämt, och ingen kunde mellan Rosa och 
den unge literatören upptäcka det minsta fri
muraretecken, måhända med undantag af Alma 
hvars genomträngande blick gjort en liten hem
gång bakom kulisserna.

Hvad som till någon del hjälpte Viktor att 
hela aftonen hålla en så ypperlig kontenans, 
var den oro han kände öfver sin så ömt äl- j 
skade Mathilda, hvilken klagade öfver ett till
tagande illamående. Hans tankar och känslor 
blefvo därigenom till någon del afledda från 
den brännpunkt, som nästan förtärande syssel
satte dem.

Vid afskedstagandet bad Viktor, att den 
unge parisaren snart åtet skulle skänka dem J 
ett besök, för hvilket denne förbindligast tac
kade.

Emellertid hade Mathildas illamåerlde häf
tigt tilltagit, och innan morgonen låg hon i j 
glödande feber.

Fadern var nästan förtviflad — äfven mo
dern syntes orolig — endast Alma var 
lugn..



Läkare tillkallades. Denne fruktade för 
skarlakansfeber, hvilken epidemiskt börjat här
ja i staden.

— Skarlakansfeber! utropade Rosa, för
skräckt. O, min Gud, denna förfärliga sjukdom 
som är så smittosaail Hade det icke, som jag 
ville, varit bäst att flickan varit hos farmor på 
landet, där hade hon mått bäst och vi hade 
icke varit ulsatta för den förfärliga smittan. 
Men det säger jag, att ingen mer än dadda får 
vara hos henne — vi kunde annars alla bli 
smittade!

- Om du är en sä kärlekslös och onaturlig 
mor, så tänker du väl ändå icke kunna förbju
da mig som far att vara hos mitt barn! ut
brast Viktor med rättmätig vrede. Och hvad 
det beträffar med Alma, så är är jag säker att 
hon, då hennes lilla älskling mest behöfver 
henne, icke undandrager henne den moderliga 
omvårdnad, som hon, i hennes kärlekslösa mo
ders ställe, alltid visat henne.

— Ja, jag kan icke förbjuda hvarken dig 
eller Alma att vara i sjukrummet, men att all 
kommunikation mellan er och mig då upphör, 
det är något som jag kan bestämma öfverl

— Gör som du vill, Rosa, men kom ihåg, 
att du en gång skall svara både Gud och mig 
för ditt uppförande som maka och moderi ut
brast Viktor med djup bedröfvelse.

*4*

Den lilla flickans sjukdom var både häf
tig och i hög grad oroande, ty utgången där- 
af var länge oviss.

Vid hennes läger sutto fadern och Alma 
nästan dag och natt, outtröttliga i böner, va-



kor och kärlek, Modern syntes dár aldrig; 
hon hade ju nu därtill det giltigaste skäl.

Viktor, som iruktade att förlora sitt enda 
så ömt älskade barn, led så mycket som far, 
att han åtminstone för ögonblicket glömde l 
hvad han som make hade förlorat, och när ¡ 
dessa förkrossande tankar framstodo för hans j 
själ, bad han varmt och ödmjukt i sitt hjär- 
ta: Gud, tag icke äfven ifrån mig mitt barn!

Alma led djupt — djupare, mangfaldigare 
än någon kunde ana, mer än den vännen, hos 
hvilken hon alltid utgjutit sin själs bekymmer. 
Hon bäfvade för den frihet, till hvilken barnets 
sjukdom gifvit Rosa en föregifven anledning, 
och hon knäppte ångestfullt ihop sina händer 
och bad en djup ordlös bön, när hon med bäf- 
van tänkte på, huru allt detta skulle sluta.

Under den lilla flickans yrsel hade hon 
ofta talat om när hon såg ’’mamma'* åka iden 
granna, ^vagnen. “Åker hon än?“ hade hon en I 
gång frågat. O, hvilka dolkstygn för faderns 
hjärta!

Mathildas tillstånd hade några dagar varit 
bättre, då i en hast utslaget tycktes nästan för
svunnet. Febern ökades våldsami, läkaren syn
tes mörk och betänksam. Den arme fadern nä
stan tröstlös.

Klockan var omkring elfva på aftonen. 
Viktor gick in i sin hustrus rum; hon skulle 
den natten vara hemma. Rosa satt framför 
spegeln; kammarjungfrun var sysselsatt att läg
ga upp hennes lockar. Hon hade ett fotogra-



143

dessa ord, vibrerande af den djupaste rö
relse,

— Hon var ju bättre, svarade Rosa, men 
hennes kind blef blekare. Smittan? . . . sade 
hon och uppreste sig.

— Ar ännu icke farlig.
Rosa drog den hvita peignoiren omkring 

sina axlar och följde sin man. Hon inträdde i 
sitt barns sjukrum — det var första gången 
hon varit där.
“ Mathilda låg i glödande feber, under stark 
yrsel.

— Smittar det ännu icke? frågade hon lä
karen, som stod i rummet.

— Det är första gången jag hör en mor 
göra denna frågal svarade läkaren med synbart 
förakt.

Rosa gick fram till sängen. Hon såg på 
sitt barn, och en ömhetens hägring drog öt- 
ver htnnes ansikte, toligen en reflex af den 
bättre känsla som drog genom hennes själ.

Hennes blick hvilade oafvändt på hennes 
barn.

Den lilla såg upp! hon fastade sitt stora, 
feberglänsande öga på modern.

— Åker du icke, mamma? sade hon med 
svag. afbruten röst.

Modern svarade icke, men Viktor tyckte 
sig vid lampans sken se imman af en tår t 
hennes öga.

Några ögonblick därefter aflägsnade hon 
sig, töregifvande ett illamående.

Efter många och långa vakor, under bö
ner, tårar och sönderslitande ovisshet, log om-
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sider hoppets stjärna öfvar den lillas plågolä
ger och spred sina ljufliga strålar in uti taderns 
och den moderliga vännens hjärta. Äfven mo
dern gladdes, ehuru hon icke besökte sitt 
barn.

— Så blek får^du icke vara, min lilla Ma- | 
thilda! sade hon, då hon från tröskeln en gång i 
hälsade henne.

Det gifves tider i människans lif, då kva
len och sorgerna likasom skocka sig och bilda 
ett svart, ogenomträngligt moln öfver det ar
ma, prölvade hjärtat, lör att omsider urladda 
sig i storm, skarpa blixtar och störtsku
rar.

Viktor hade länge erfarit detta, och till rå- ! 
ga på de sorger hans hustrus uppförande och 
hans barns sjukdom förorsakat honom, hade un
der denna senare tid bref från Nanna ankom
mit, att hans mor länge varit klen och nu vore 
sängliggande, samt att hon så mycket längtade 
att återse sin son och hans lilla flicka. Nan- ¡ 
na bad honom så fort möjligt var återvända 
till Sverige, och hade icke barnets sjukdom 
hindrat honom, hade han genast lämnat Paris 
med eller utan sin hustru-

Så fort som Mathilda var utan fara, an
trädde Viktor sin resa, tryggt lämnande sitt 
barn i Almas vård, men icke lika trygg för sin 
hustru, hvilken — han upprepade det ofta kval
fullt för sig själl — var för honom lör alltid 
förlorad! Han tyckte dock, att det var hans 
plikt att innan sin afresa framställa för henne 
hennes uppförande och säga henne de blifvan- 
de följderna däraf.
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— Träd icke längre i din mors syndiga 

fotspår, Rosa, utan återvänd till din plikti Var 
din äktenskapliga ära trogen och mins helgden 
al den ed, du svurit inför Herrens altare! bad 
han med djupt allvar och tårfyllda ögon. Kom 
ihåg, att detta är villkoret för dig att längre få 
bibehålla namnet al min makal

En skugga drog öfver Rosas anletsdrag, 
men hon var blott ögonblicklig.

— Frukta ingenting, Viktor.' svarade hon 
med sitt blidaste leende och en varm blick in i 
sin mans ögon.

Alma skref till tru S., en af sina vänner, 
en ung svenska, gift med en fransk officer. 
Hon bad henne att hon under Viktors frånvaro, 
skulle så mycket hon kunde utgöra Rosas säll
skap, föregifvande hennes ensamhet, då Alma 
knappt ett ögonblick kunde lämna den lilla 
Mathilda.

Fru S. genomträngde lätt skälet till Almas 
bön, ty Rosas uppförande var henne väl be
kant. Hon lofvade att uppfylla densamma och 
infann sig snart hos Rosa, bedjande henne på 
det hjärtligaste att skänka henne nöjet af sina 
besök under hennes mans frånvaro.

De törsta dagarne underkastade Rosa sig 
sitt “martyrskap“, som hon kallade det, men 
snart töregaf hon promenader med Julie till 
lustslott och museer såsom skäl för çitt ute- 
blifvande.

— Sköt du ditt diakonissverk och bry dig 
icke om mig! svarade hon sarkastiskt, då Alma 
frågade henne h varför hon icke i fru S—s säll
skap ville bese alla dessa konstverk, hvilket 
hon så hjärtligt töreslagit henne. Jag behöi- 
ver väl ett sällskap som roar och lifvar mig, 
då hemmet är ett sjukhus, impregneradt med 
medikamentslukt och min man är hos svärmor, 
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för att i ny och förbättrad upplaga studera 
metoden att tukta sin unga hustrul tilläde hon 
med stigande vrede. Julie är den enda, som 
med sitt glada, älskliga sällskap, sitt nai
va skämt kan förströ mig, dä däremot Augu
sta S. med sin svenska tröghet, sin atmosfer 
af sirapskyrka, lägger en blytyngd ötver hela 
min varelse!

— Ja, jag vet tyvärr, Rosa, att hvarken 
böner eller föreställningar förmå något öfver 
ditt för plikt och samvete alldeles tillslutna 
hjärta. Men Rosa, jag varnar dig! Spänn icke 
bågen för högt — han kunde möjligen brista!

— H vad menar du med denna poetiska al
lusion?

— Att din man, såvida du icke förändrar 
ditt uppförande, icke kan annat än upplösa ert 
äktenskap!

— Ja, det vore ju en stor vinst, en bril
jant aflär för dig! Du har nog länge arbetat 
därpå! Tror du kanske, att jag icke märkt 
det intima förhållande som länge varit mellan 
dig och Viktor?

I detta ögonblick var det godt att ha Al
mas medvetande. Hon svarade intet, om ock 
en skiftning drog öfver hennes kind. Oskul
den är ofta stum, då den skyldige vanligen är 
rik på försvar.

Rosa log hånande åt Almas tystnad. Hon 
förstod eller ville icke förstå den. Hon lämna
de med en teaternick rummet och begaf sig 
genast till Julie, hos hvilken hon därefter till
bringade nästan hela sin tid.

— Alma, kan du icke på något sätt före
komma att Rosa visar sig så mycket på pro-



menader med Julies bror1 aktören Beaureol? yt
trade fru S. en dag.

— Han är icke aktör, han är literatör och 
är en ganska bildad och intressant ung man, 
svarade Alma, men rösten hade icke full säker
het.

— Jo, Alma, han är aktör, icke blott på 
scenen, utan äfven på världsteatern, där han 
ständigt uppträder i en verklig don Juans rol, 
Han återger denna rol på “teàtre lyrique, där 
han är anställd. Min man känner honom, och 
både han och flere af våra bekanta hafva sagdt 
att Rosas rykte lider af detta intima umgänge, 
som icke passar en friherrinna Renklou och 
ännu mindre hustrun till en sådan man.

— Rosa finner sig road af de båda sysko
nens sällskap, och du mins nog, Augusta, se
dan Rosas första ungdom, att nöjet varit hen
nes ideal — och detta är ännu fallet — intet 
kan därifrån afhålla henne.

«47

TJUGOTREDJE KAPITLET.

Blotta åsynen af den ende, så högt älska
de sonen hade för friherrinnan Renklou varit 
en lifselexir, som med underbar kraft genom
strömmat hela hennes varelse och, som hon 
tyckte, värkat mera än allt hvad läkaren gifvit
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henne. Men sedan de första ögonblickens un
derbara ljuflighet lämnat rum tör reflexion och 
besinning, så gick ett svärd genom hennes själ, 
ty hon läste i sin sons ögon, i hela hans va
relse bekräftelsen på de förkrossande rykten, 
hvilka i så hög grad bidragit till hennes sjuk
dom.

Moderskärleken är lika grannlaga som 
öm. Man tager icke vilse om den väg, 
som minst sårbar leder till djupet af barnets 
hjärta.

Och när Viktor nu satt vid sin moders 
sida, i den gamla välkända soffan, där han som 
barn så mången gång lutat sitt hufvud intill 
hennes bröst, då öppnade han lör henne hela 
sin själ, med all dess smärta, dess gäckade 
förhoppningar, dess heta strider, och moders
kärleken ingöt sin stärkande kralt i hans vack
lande beslut — sin rogilvande balsam i hans 
oroliga hjärta.

— Hvad som skall ske, bör ske snartl tänk
te friherrinnan, och i denna tanke påskyndade 
hon sin sons afresa. Kom ihåg, Viktor, att 
Rosa icke är värd att bära din ädle faders 
namn, icke värd att vara hans sons maka! upp
manade friherrinnan i afskedsstunden. Haf 
mod att slita det band, som blott trycker dig 
med kval och vanära! Stackars Rosa, hon 
skall en gäng med ångerns och förebråelsens 
tårar vattna den skörd, hon utsått i glömska 
af makans och kvinnans heligaste plikter.

— Men, min mor, om hon ångrar sig — 
om hon bättrar sig?

— Om hennes ånger, hennes bättring icke 
blott är ögonblickets barn, utan utgår från ett 
förkrossadt och omvändt hjärta — då, min son 
må allt vara glömdt!
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— Man måste göra något för att fira Vik

tors hemkomst, yttrade Rosa en dag, då hon 
emot all vana tillbringade några stunder i hem
met.

— Ack, blott han ser dig och Mathilda fri
ska, glada och kärleksrika, så öfverträffar för 
honom denna glädje hvarje annat firande, som 
skulle tvinga honom att dela sin uppmärksam
het till andra föremål.

— Du talar då värkligen, kära Alma, som 
om du vore uppfödd i Arkadien! genmälde 
Rosa med sitt eget ironiska ansiktsspel. Det 
är blott skada, att du icke kan finna en suc
kande Amaryllis att lyckliggöra med din senti
mentala ömhet.

— Nu kan du vara lugn, Alma, för det 
firande, med hvilket jag ämnar emottaga Vik
tor, började Rosa några dagar efter ofvanstå- 
ende samtal, detta firande, långt ifrån att dra
ga hans uppmärksamhet till andra föremål, 
skall rvinga honom att fasthålla den hos hans 
maka och barn.

Alma såg frågande på sin syster.
— Jo, det skall bli en “tableau vivant”, 

föreställande moderskärlek.
— Och du tänker återgifva denna den skö

naste känsla i kvinnans själ?
— Ja, naturligtvisl
— Det är icke möiligt! — du kan icke ha 

mod att parodiera dig själf!
En vredens rodnad uppsteg på Rosas kind 

och en blixt ljungade i hennes öga.
— Alma, kom ihåg, att jag icke står un- 

dnr din uppsikt! utbrast hon med skärande
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stämma. Men jag törstår dig — du fruktar 
att taflan skall bli för vacker!

— Rosa, låt mig tala till ditt törnutt, om 
jag icke kan tala till ditt hjärtal återtog Alma 
utan att låtsa om sin systers sarkasm. Hvad 
tror du att Viktor, den ömme, uppoffrande fa
dern — han, som i den onaturliga, pliktför
gätna moderns ställe natt och dag vakat, bedt 
och lidit, vid sitt barns plågoläger — hvad 
tror du att han skulle känna vid åsynen af den
na parodi på . . .

— Jag bryr mig icke alls om detta ditt 
sentimentala nonsens! afbröt henne häftigt Rosa. 
Jag ber dig blott, du Viktors förtrogna, att du 
ville säga mig, när han kommer hem, I mitt 
bref nämner han ingenting därom.

— Icke i mitt heller.
— Men icke kan han väl förrän om en tre 

veckor eller så där omkring vara här? Han 
kan väl icke för snart resa ifrån gumman och 
allt hvad han har att uträtta pä Lindsjö

— Det är svårt att veta.
— Ja, men när du får veta det, så glöm 

icke att underrätta mig därom, så jag vet hvad 
jag rättar mig efter. Jag menar med repeti
tionerna och arrangerandet för tablån — annars 
är han naturligtvis välkommen när han kom
mer! Du kan skicka brefvet till madame Blon
delle, hon vet min adress.
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TJUGOFJÄRDE KAPITLET.

En dag tillsade Rosa sin kammarjungfru 
att inpacka en del af hennes elegantaste gar
derob.

På Almas fråga hvad detta skulle betyda, 
svarade Rosa, att hon med Julie var bjuden 
till en at dennes tanter, hvilken några lieus 
hån Paris bebodde en liten förtjusande villa, 
och hvarest Rosa under Viktors frånvaro bland 
skogar, sjöar och landtliga nöjen tänkte till
bringa kanske något mera än en vecka. Hon 
tilläde, att madame Blondelle och Julies bror 
älven varit bjudna, men att de båda voro för
hindrade, den förra af ett illamående, den sena
re af sina trägna literära göromål.

En djup suck var Almas enda svar på 
Rosas historia. Hennes varningar hade upphört; 
de voro ju blott “en ropandes röst i öknen. 
Men en outsäglig smärta drog genom henes 
själ. Det var, som anade hon att hennes sy
ster, hvilken — hon kände det — allt mer och 
mer närmat sig den yttersta randen af ett bråd
djup, nu stode färdig att ohjälpligen störta 
däruti.

— Men om Viktor skulle komma hem, 
medan du är borta?
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— Det är alldeles omöjligt! Jag hinner 
både komma hem och arrangera min tablå, in
nan han kan vara tillbaka. Jag skall be Julie 
och hennes bror hjälpa mig med dessa små 
arrangemanger. De ha båda så fin och äkta 
fransk smak. Du skall få se, att fastän du ryn
kade näsan åt mitt förslag, skall utförandet bli 
ganska pikant. Skada att Mathilda är så 
blek, men det kan då hjälpas med litet 
smink.

En vecka hade förflutit, då bref ankom 
från Viktor. Utanskriften var till Rosa, och 
ehuru Alma väl visste att det äfven till henne 
medförde några vänliga rader, så — icke kun
de hon bryta sin systers bref -- och hvar fä 
reda på henne? Hon hade ännu icke låtit höra 
af sig.

Alma skickade bud till madame Blondelle 
men hon svarade, att både friherrinnan och Ju
lie voro ännu pä landet, och att hon icke vis
ste när de skulle återkomma.

Bedröfvad stod Alma med det ouppbrutna 
brefvet i sin hand. Mycket hade hon velat 
gifva för att veta dess innehåll. Troligen om
talade Viktor i detsamma tiden för sin åter
komst.

Med många djupa suckar öfver Rosas 
ovärdiga uppförande och de sorgliga föt hållan
den, hvilka voro en följd däraf, lade Alma 
brefvet på Rosas toalettbord och gick till sin 
lilla kära Mathilda, för att hos henne söka döt
va alla de kvalfulla känslor, som marterade 
hennes sjäi.
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Tvänne dagar därefter inträdde Viktor i 

sitt hem, där han på det hjärtligaste sätt möt
tes af Alma och sitt barn, det senare nu full
komligt återstäldt och utom sig af glädje 
att få se och smeka pappa.

— Hvar är Rosa? frågade den arme Vik
tor omsider, och det var som prässades hvarje 
bokstaf kvalfullt ur hans bröst.

— Hon är på landet hos en af Julies tan
ter.

— Huru länge har hon varit där?
— Något mera än en vecka.
— Hon har då icke fått mitt bref?
— Nej, vi visste icke hvart vi skulle skic

ka det.
— Och du Alma, har icke brutit brefvet?
— Nej, huru skulle jag kunna det?
— Du visste således icke när jag skulle 

komma hem?
— Nej, men jag väntade dig stundenden.
Viktor satt länge stum; ett par stora tarar 

rullade långsamt ner för hans manliga anlete.
— Gråt icke, pappa lilla, Gud hjälper dig 

nog, utbrast instinktsmässigt den lilla älskliga 
Mathilda med all den kärleksrika ljuflighet, som 
kan ligga i barnets röst och hon klättrade upp 
på sin faders knä, lindande sina små armar om
kring hans hals, under kyssar och smek
ningar.

Och fadern gömde sitt hufvud vid sitt barns 
bröst.

Sedan Viktor återkommit från sin djupa 
rörelse, omtalade han sin resa, framförde hels- 
ningar från de kära i det moderliga hemmet, 
talade om dem med den innerligaste kärlek, 
och berättade med en glädje, hvilken för ögon
blicket tycktes öfverrösta alla kvalfulla käns-

Tvänne systrar. 20
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lor och hågkomster, att hans älskade moder 
under hans hemvaro betydligt förbättrats och 
att hon vid hans afresa var nästan fullkomligt 
återställd.

Små presenter medförde han äfven till Ma
thilda från farmor och faster, och därjämte den 
nyheten, att den senate varförlolvad med löjt
nant Schmidt.

— Jag är så glad att få en så hederlig 
och bra karl till man åt min så kära och ut
märka syster, tilläde Viktor, och nu ändtli- 
gen tycktes hon ha glömt sin första kärlek och 
med hela sitt varma hjärta fästat sig vid sin 
troloivade, som hon värkligen har att tacka 
dig för, Alma!

Hon bad mig också, att jag skulle framfö
ra hennes tacksägelser.

En rosensky drog öfver Almas kind, och 
hon sänkte djupt det själfulla ögat.

— Du, Alma, lärer allt genom Nannas bref 
haft kunskap om premisserna till denna förlof- 
ning, ehuru du tegat därmed. Emellertid väx
lades ringarne, till allas belåtenhet, i all tyst
het dagen före min afresa, och jag hoppas och 
tror, att detta äktenskap icke blir en skimran
de såpbubbla — utan en fridfull lycka i kär
lek och tro!
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TJUGOFEMTE KAPITLET.

Mörk var Viktor i hågen, och dag skred 
efter dag, utan att Rosa syntes till.

-- Rosa har själt fällt domen! sade han 
en afton till Alma. Jag sade henne vid rain 
afresa, att på hennes upprörande under min 
frånvaro berodde, om vårt äktenskap skulle 
fortsättas eller upplösas. Hon har nu visat att 
hon önskar det senare, och hon skall häller 
icke länge få vänta på skilsmässan! Jag har nog 
länge fördragit hennes äreförgätna uppförande 
hennnes trolöshet! . . . Jag älskade henne en 
gång så högt och om ätven hennes glömska af 
plikt och tro grumlat och svalkat min kärlek 
- ty rätt har Tegner: “Ej länge älskar man 
den man ej aktar!“ — sä finnes dock tillräck
ligt diiraf, för att göra skilsmässan bitter! Men 
det skall dock ske. Hon är oundviklig! Gif- 
ve Gud blott at -o vore gjord! tilläde han 
med sönderslitande smarm.

Alma hade en dag under Viktors frånvaro, 
för att roa sin lilla konvalecent, tagit henne 
med till teatern, hvilket så förtjust Mathilda, 
au hon dagligen bedt att moster åter ville
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låta henne se de granna flickorna, som hade 
gevär, och den där gamle gubben, som sticka
de strumpor.

Man hade gifvit “Nya garnisonen“.
Afven till fadern förnyade hon sin bön, och 

han beslöt en dag, att man skulle göra en 
längre promenad i vagn, och på aitonen, för 
att uppfylla hans lilla kära Mathildas önskan, 
besöka en teater — hvilken vore detsamma 
— blott det vore en af “andra klassen“ — så 
att man kunde vara säker att icke där träffa 
några af sina bekanta.

Tidigt på eftermiddagen började prome
naden. Man tog vägen till Boulognerskogen. 
Alma hade föreslagit det, ty hon visste att 
detta var Viktors favoritplats. Man reste länge 
omkring, men att all den växlande skönhet, som 
denna storartade park med sina djupa skuggor, 
sina härliga vyer, sina glittrande vattenfall har 
att erbjuda, icke i dag kunde väcka någon för
tjusning, hvarken hos Viktor eller Alma, det 
var lätt att upptäcka, ehuru den senare upp
bjöd all sin förmåga för att synas intresserad, 
och därigenom försöka rycka Viktor ur den 
apati, i hvilken han försjunkit.

Men allt var förgäfves — icke en gång 
hans barn, hans så ömt älskade Mathilda, kun
de med sin ljufva anblick, sina ömma smek
ningar aflocka honom ett fadersleende.

Man hade hunnit Accacieallen. Mathilda 
bad, att hon skulle få komma ned och leka 
med de granna fjärilarne, och man beslöt att 
stiga ur vagnen.

Den lilla flickan, glad som en lössläppt få
gel, lekte nu jublande bland blommor, fjärilar 
och solstrålar. Viktor och Alma togo plats 
på en sidobänk.
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— Anse mig icke otacksam och känslo- 

lös, Alma, fast jag tycks vara både döf och 
blind för alla dina kärleksrika bemödanden att 
lugna och upplitva mig! sade slutligen Viktor. 
Jag är det icke Alma! Tro mig, jag värde
rar högt din outtröttliga vänskap! Men den 
skeppsbrutne, som är på vägen att ohjälpligen 
förgås bland rasande stormar och vilda brän
ningar — säg, tror du väl att han kunde lug
nas, om ock en ljuflig änglastämma hviskade 
i hans öra? tilläde Viktor, och såväl hans 
stämma, som hans likbleka anlete, hans mörka 
uttryckslulia öga återgåfvo den djupaste, kval
fullaste förtviflan. I morgon^ Alma, går jag 
åter till madame Blondelle, återtog den arme 
Viktor efter några ögonblicks tystnad. Nu 
väntar jag icke längre! Hon skall, hon måste 
föra mig till det ställe, där Rosa glömsk af 
Gud och samvetet, fråssar och jublar i den 
otillåtna kärlekens lustgård! Hon är ännu, et
ter kyrkolag och borgerlig lag, min maka! Jag 
äger ännu rättighet att reklamera henne, men icke 
för att fasthålla henne, utan blott för att läm
na henne sin lagliga frihet — för att under- 
skrifva hennes själftagna frihets manifest!

— Pappa, iå vi inte fara till teatern ro
pade i samma ögonblick Mathilda, som glad 
kom springande. De där granna damerna där 
borta, de gå nu dit. Man kan stäoga teatern 
för oss om vi inte kommal

Fadern strök de inörka lockarne från bar
nets rosentärgade kind, hvilken hon ^lutat 
mot hans gbröst; han såg därefter på sin 
klocka.

— Var icke rädd, mitt barn, de stän ga ic
ke teatern för oss, vi ha ännu en half timme 
kvar. Om du vill, Alma, så skola vi innan vi 
gå på spektaklet, göra en liten promenad.
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Aftonen är ju så härlig? Det är godt att kän
na vindfläktarna! De likasom svalka den fe
bersjuke.

Viktor uppreste sig vid dessa ord, och de 
stego åter upp i vagnen.

— Hvilken teater var det du besökte med 
Mathilda?

— Théâtre de la Porte-Saint-Martin.
— Hvar är han belägen?
— Vid Boulevard Saint-Martin.
—• Tror du, att vi där riskera att träffa 

någon af våra bekanta?
- Nej.
— Ja, pjäsen gör äfven dig säkert det

samma, blott det är något som roar Mathilda, 
hvilken troligen efter mamma fått denna tidiga 
kärlek för teatern, ty Rosa lärer redan som 
barn vurmat för detta nöje, och alltid efter 
hemkomsten från Linköpings teater återgifvit 
de roler, som mest behagat henne. Denna 
kärle': har gått med henne, som du vet, genom 
hela lifvet, och när hon, sedan hon blifvit min 
hustru, varit missnöjd med mig eller med sin 
ställning i lifvet, har hon ofta sagt, att hon 
skulle gifva sig till aktris och att hon då vore 
på sin rätta plats och kunde draga fördel af 
sitt utseende och sin tjusningsförmåga.

— Ja, jag har nog ofta hört uetsamma! 
suckade Alma, och denna suck innehöll långt 
mer än Viktor kunde ana.

Under tiden voro de på väg till Saint- 
Martin; dit de anlände i samma ögonblick, som 
musiken förkunnade, att ridån snart skulle gå 
upp.

Man steg ur vagnen, och Mathilda klap 
pade händerna af glädje.

Man köpte biljetter och affisch, hvarefter 
man inträdde i salongen. Alma studerade af-
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«scheu. Man gaf ”Le Diplomat“, denna lilla 
fina och pikanta komedi-vådevill af Schribe och 
De la Vigne. Skådespelarenas namn voro som 
vanligt utsatta, men för markisinnan de Survil- 
le var endast ett streck. Logegrannarne sam
talade undrande om hvem det kunde vara, som 
skulle återgifva denna rol, och Alma kunde 
icke förstå hvarför hon lyssnade till något, 
som så litet intresserade henne.

Viktor, utan tanke för det som omgaf 
honom, satt tillbakalutad, dyster, försjunken i 
djupa tankar, och den lilla Mathilda med ögat 
oafvändt fästadt på ridån, längtande att lä se 
honom gå upp.

Det efterlängtade ögonblicket nalkades.
Teatern föreställde en förtjusande “salon 

de compagnie”, i hvilken “prins Rudolf“ och 
markisinnan inträdde under lifligt samtal.

Den señares ungdomligt bländande gestalt, 
likasom kringstrålad at mysticismens förskö
nande nimbus, hade i första ögonblicket elek- 
tricerat den sangviniska publiken, hvilken vid 
hvarje markisinnans rörelse, hvarje hennes ord 
genom fransmannens lifliga mimik återgaf 
sin stigande beundran, sin allt varmare tjus
ning.

I en hast blef Almas kind dödsblek, och 
en konvulsivisk darrning drog genom hennes 
nästan stelnade lemmar. Viktor satt ännu så 
försänkt i sin inre sollösa värld, att han icke 
hade tanke för en annan scen, än den, hvar- 
est hans trolösa hustru spelade hufvudro- 
len.

Den lilla Mathildas öga var oafvändt, lika
som undrande fästadt på markisinnan.

— Mamma, utropade hon i samma ögon
blick, som denna vände sig mot publiken.
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Man betraktade undrande det vackra bar
net.

— Man får icke tala på teatern, då blir 
man utkörd! hviskade Alma sakta med darran
de röst. Barnet tystnade.

Ännu hade Alma icke vågat betrakta sin 
svåger. Nu iästade ho.n bäfvande på honom 
sin blick. Men var det verkligen Viktor hon 
säg, eller var det icke snarare hans vålnad — 
hans lik? Han satt dödsblek, förintad, orörlig, 
med ögat, det nästan stela ögat, likasom fast- 
växt på markisinnan.

Alma förskräcktes; hon vågade icke tilltala 
honom.

— Hvarför är mamma där? hviskade den 
lilla, men så tyst, att Alma mer gissade än 
hörde hennes ord; men fadern hade dock hört 
sitt barns fråga, ty en skälfning skakade hans 
lemmar, men den var blott ögonblicklig, ty i 
nästa sekund satt han lika liflös och likasom 
förstenad.

Ridån gick ner. Applåderna ska Ilade stor
mande kring salongen.

— Skola vi gå ut och hämta frisk luft? 
frågade Alma och försökte göra sin stämma 
säker.

— Man skall väl njuta af skådespelet till 
slut,^ svarade Viktor med ett uttryck, omöjligt 
att återgifva.

Ridån gick upp till andra akten. Markis
innan var icke pa scenen, men Viktors öga 
hvilade oafvändt på densamma. I sjätte sce
nen inträdde hon åter. Vid blotta åsynen 
af henne genljödo de^ entusiastiska bifalls
ropen, men ingen applåderade så vildt, sä 
stormande som Viktor. Grannarne betraktade 
honom.
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Efter spektaklets slut inropades markisin
nan. Hon inkom och stod där så fager och 
triumferande, och den mest vanda skådespe
lerska hade icke kunnat med mera säkerhet 
och mera elegans emottaga de bifallsrop och 
de många buketter, hvilka, likt ett blomster
rike omslöt hennes bländande gestalt.

I samma ögonblick som ridån sänktes, 
syntes Beaureols vackra och strålande gestalt 
framskymta mellan kulisserna.

En vulkanisk blixt sköt nu ur Viktors öga 
och han knöt krampaktigt sin hand; men i 
samma ögonblick lämnade han salongen.

Nu har jag druckit fröjdebägaren ända till 
dräggen! utbrast han med ett slags jublande 
förtviflan, sedan man kommit några steg från 
teatern

Han stannade plötsligt.
— Om jag skulle gå in och återfordra min 

hustru! utropade han med fasasväckande vild
het. Min hustru? . . . Rosa är icke mera min 
hustru! . . . Hon är ... o, jag kan icke ut
säga detta namn! — — —

Under hemvägen satt Viktor åter likasom 
stelnad, men från ögat blixtrade dock stundom 
sprakande raketer.

Alma vågade eller ville icke tilltala hononi
Är pappa sjuk? frågade Mathilda och strök 

med den lilla mjuka handen faderns dödsbleka 
kind.

Hon förnyade sin fråga, men så ångestfullt, 
att hon liksom smälte isskorpan knng den 
olycklige faderns själ.

— Ja, jag är sjuk, mitt barn! svarade han 
och tryckte med fasaväckande förtviflan bar 
net till sitt hjärta.

Vid hemkomsten gick Viktor genast in i 
sitt rum.

Tv&nne systrar. 21
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Frukta ingenting, Alma! sade han, behjär- 
tande den fasa, som stod målad på Almas 
ansikte.

Alma hade ingen ro att lägga sig, och 
hela natten hörde hon huru Viktor med tunga 
steg vandrade fram och tillbaka i rummet.

Man möttes om morgonen vid kaffebordet. 
Nu hade Viktor återfått sin kraft, men afto
nens och nattens heta kamp hade tryckt sitt 
djupa insegel på hans anlete. Han smekte sitt 
barn och talade vänligt med sin svägerska, 
dock utan att nämna gårdagens tilldragelse.

— Goda Alma gör allting så fort möjligt 
är i ordning för vår afresa, hvilket jag hoppas 
kan försiggå om några dagar, sade Viktor, och 
uppreste sig från kaffebordet. Jag går nu ut 
vid min återkomst tänker jag mig kunna be
stämma dagen.

— I samma ögonblick öppnades dörren, 
och Rosa inträdde i rummet.

— Är du hemma, Viktor? utropade hon, 
utan att fullkomligt kuhna behärska en känsla 
af förlägenhet Jag har först i dag hunnit till
baka från landet. Men hvarför sltref du 
icke så att jag hade kunnat få taga emot 
dig?

Viktor svarade intet, men för den mör
dande blick, han fästade på bedragerskan, ned
slog hon sitt öga.

— Viktor har skrifvit, men jag visste icke 
hvart jag skulle skicka brefvet, och madame 
Blondelle svarade, att du ännu var på landet, och 
sedan har Löfgren aldrig sluppit in, då jag 
skickat honom för att fa veta din adress.

— Men hvad vill det här säga? Det är 
ju sorti om jag skulle träda inför en inkvisitions
domstol, så mörka och högtidliga äro både 
man och syster! utbrast slutligen Rosa med
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väl spelad förvåning, och hon nedkastade sig 
vårdslöst i en hvilstol.

— Ja, väl en domstol, Rosa, där ditt sam
vete bör vara både anklagare och domarelsva- 
rade Viktor, som nu fullkomligt behärskat sig, 
men stämman var nu isande kall, sträng nästan 
ihålig. Någon ransakning behöfs här icke — 
du har, dig själf ovetande, i går på “téàtre de 
la Porte-Saint-Martin“ för mig erkänt allt! Du 
har där gitvit visshet ät min kvaltulla aningl 
Du har och själf atkunnat din dom!

Rosa bleknade.
— Tyst, tyst, Rosal återtog Viktor, då 

Rosa försökte urskulda sig, mig kan du aldrig 
mera bedraga — aldrig mer insöfva mig i den
na ialskhetens och förställningens ^slummer! 
Ditt opiat har förlorat sin kraft! Vårt äkten
skap är trån detta ögonblick upplöst? det har 
länge moraliskt varit det — och hvad de lag
liga formaliteterna angår, skola de icke lör- 
summasl . . . Jag gör dig inga förebråelser. 
— “Synden straffar sig själf, och blir ytterik 
gare straffad!“ Rosa, jag blott beklagar dig, 
som så illa lönat en så varm, djup och tro
fast kärlek — som så besinningslöst förtram
pat både Guds och samvetets bud!

Stora droppar perlade på Viktors dödble- 
ka kind, och i djupa vågor höjde sig hans 
manliga bröst.

— Det är icke jag, som upplöser vårt äk
tenskap! stammade Rosa med osäker röst.

— Har icke den, som trolöst, ohälgar sitt 
äktenskap, upplöst detsamma? frågade Viktor 
med skakande tonvikt.

— Du kan icke bevisa detta!
Rosas röst var nu säkrare, och hon höjde 

mot den förorättade maken sitt öga.
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— Ack, Rosa, Rosa! utbrast Viktor, och 
hans stämma var åter mjuk, och en reflex från 
hans varma ungdomskärlek skimrade i hans 
öga.

Rosa sänkte sin blick.
Det upstod en en paus — en af dessa, 

hvilka äro sä vältaliga i sin djupa tystnad.
— Du har mycket älskat mig, Viktor, och 

du har varit mycket god mot migl började 
slutligen Rosa. Jag älskade dig också med 
mitt hjärtas första kärlek, och jag trodde att 
denna kärlek skulle vara mig nog; men jag för
stod mig då ännu icke själf — jag var ju ock
så blott ett barn! Nu har jag länge förstått 
att vt icke passa för hvarandra. Jag behöfver 
ett lif i glädje, skiftningar och frihet. Min 
natur är fjärilens; han måste lefva i solsken 
bjand doftande och berusande blommor! Jag 
förstår icke det landtliga lifvets behag, och 
jag bekänner det — jag skulle numera icke ut
härda ett år på det ödsliga och dystra Lind- 
sjöl Du, Viktor, behöfver en hustru, som icke 
har vidsträcktare vyer än det landtliga hemmet, 
som bäst trifves i barnkammaren och i de vißst 
nyttiga, men prosaiska husliga bestyren, som 
icke^ behöfver hyllningen — entusiasmen. Och 
du är lycklig, som icke behöfver att söka ef
ter henne! tilläde Rosa, och rösten öfvergick i 
en fin skärpa, och hennes öga fäste sig nästan 
utmanande på Alma.

Det blef äter tyst, ty ingen upptog den 
handske Rosa utkastadt, men djupt hade den
na utmaning träffat både Viktors och Almas 
hjärtan, likväl på sitt sätt djupast den señares.

~ _Det är kanske bäst, att jag aflägsnar 
mig, började åter Rosa. Jag gör bär ingen 
glädje, och jag måste dessutom gå. hem eller 
råttare till madame Blondellc, där jag för när-
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varande bor, för att repetera en ny rol, ty jag 
kommer troligen att egna de företräden natu
ren gifvit mig åt teatern. Den har ända från 
min barndom varit min älsklingspassion, och där 
är väl ändå rätta fältet för mina anlag och mi
na sympatier! Jag har där redan rönt så myc
ken uppmuntran, så mycket bifall. Ja, i kurt- 
den själfva döma därom, i som sågen mig i 
markisinnans rol. Detta var dock första gän
gen jag offentligen uppträdt, och jag kan icke 
neka, att denna eklatanta framgång nästan beru
sade mig!

Rosas hela varelse strålade nu af skåde
spelerskas triumferande stolthet och berus
ning.

Ack, hon förstod icke den underbara, ehu
ru förtviflade kraft, som denna hennes entusi
asm ingöt i de sviktande hjärtan, som nu skulle 
säga henne sitt sista farväl!

— Vi skola blott först tala litet om våra 
affärer, sade Viktor med ett lugn, som om detta 
ämne uteslutande sysselsatte hans tankar. Du 
vet hvar ditt fädernearf är placeradt, och vet 
också, att under värt snart fyraåriga äktenskap 
räntan årligen blifvit lagd till kapitalet, hvilket i 
närvarande stund uppgår till en summa af 
nittiosjutusen fyrahundra riksdaler. Detta skall 
genast uppsägas och i laga tid öfversän- 
das till dig, äfvensom skillsmessädokumen- 
terna. Dessutom behöfver du väl för när
varande pänningar, hvilka jag i förskott 
skall lämna dig, endast du uppgifver sum
man.

Viktor hade under dessa ord så lyckats 
undertrycka sina stormande känslor, att de en
dast kunde förnimmas i röstens något sväfvan- 
de tonfall.
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Öfver Rosas ansikte hägrade synbara skift
ningar.

— Du är alltid god, och jag tackar dig 
för detta nya bevis på din godhet! sade 
hon, räckande Viktor handen. Han reste sig 
upp.

— Gå till mamma, Mathilda lilla! hviskade 
Alma till den lilla flickan, hvilken med sin 
stora docka i handen satt i vrån, omgifven af 
solstrålar och leksaker.

Barnet lydde bäfvande i samma ögortblick 
som Alma lämnade rummet.

I tamburen mötte Alma Rosa. Rosas ögon 
buro spår af tårar, och hennes kind var 
blek.

Alma hade tänkt att ännu en gång till sin 
som hon tyckte, förlorade syster, hviska nå
gra varningens ord, men vid åsynen af henne 
öfverväldigades hon af en så djup bedröfvalse, 
att hon redlöst slöt henne i sina armar, och ett: 
”Gud återföre och beskydde dig! var det en
da, som afbrutet och snyltande framprässades 
ur hennes beklämda hjärta,

— Förlåt mig! . . . och skrif någon gång! 
stammade Rosa och tillslöt i detsamma med 
brådskande häftighet tamburdörren.



TJUGOSJETTE KAPITLET.

Det var en härlig juniafton, rik på solglans 
blomserdoft och balsamiskt smekande vindar. 
Det romantiskt vackra Lindsjö var paradisiskt 
shönt i denna naturens rikedom, med sin stat
ligt aristokratiska byggnad, omsluten af den 
spegelklara sjöviken, de skilt ande blomsterkul- 
larne, de sekelgamla lindarnes djupa skuggor. 
Det var som ville det gamla fädernehemmet i 
lull högtidsskrud fira den unge, så länge sak
nade ägarens hemkomst.

Fanjunkare Brandt, hvilken på ett så red
bart och utmärkt sätt under baron Viktors från
varo törvaltat egendomen, stod nedanför köks
trappan, glad t samtalande med husmamsellen, 
den trcfliga och rödkindade mamsell Åhlström, 
om den storartade saluten frän bastionen, som 
han arrangerat, och vid hvilken han skulle va
ra styckjunkare.

Trädgårdsmästaren vandrade omkring i 
park och trädgård, med tillfredsstäldt leende 
betraktande de mjuka gräsmattorna, de yppiga 
blomsterkullarne, de fint krattade sandgångar
na, man hade nästan varit färdig att skicka ett 
skott till det snöhvita dufvopar, som med sin 
lek vågat ohälga och förstöra den stora gårds
planens symetriska krusning.
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Friherrinnan Renklou och Nanna hade se
dan gårdagen varit på Lindsjö, för att hjälpa 
mamsell Ahlström att ordna det inre af det 
vackra hemmet och där mottaga de kära re* 
sande. Allas ögon voro vända mot allén? och 
ändtligen upptäckte man en mörk punkt bland 
de höga lindarnes aflägsna hvalfbågar. Det var 
verkligen den väntade vagnen, som med rask 
fart närmade sig gården.

Kanonerna dundrade, träden susade fåg- 
larne sjöngo, blommor doftade, men den unge 
egaren satt tillbakalutad i vagnshörnet, som 
förnumme, han intet af allt detta; då vagnen 
stannat vid trappan, och modem mot honom 
öppnat sina armar, då vaknade han från sin 
djupa bedöfning — då kastade han sig med 
ett barns kärlek i den moderliga famnen — 
där upplöste sig smärta, minnen och återseen
dets glädje i varma tårar.

— Herre Gud, så gammal han har bli’tt! 
Han ser mest ut som far hans, sali’ baron, när 
de la’n i kista! hviskades bland folket, som 
samlat sig på gårdsplanen, för att säga den 
kare, så länge saknade husbonden sitt välkom- 
men. Men när den unge baronen stod midt 
ibland dem, hälsande dem på sitt hjärtliga sätt, 
da kände de igen ”baron Viktor”. Men si 
blekare de’ ha han blifvi’; men si de’ ä’ fälle 
för att inte nåda ä’ me’! Si de’ ä’ bara fröken 
och flicka. De’ va’ allt som di ha glunkat om, 
att ho’, skulle stannat i Frankrike och där pas
sar ho bäst, så att baron kan få vara i fre’, för 
ho’ va’ töcken, som mora — ett hår utå den 
onde! Löfgren ha’ nog talt om’et, han. Nu 
ska han fälle ha’ svägerska, och då blir han 
nog rödblommiger och gladlynter igen, för 
si ho ha allti’ vatt som en Guds ängel, fast 
mora och systra jämt ha spotte på’na!
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Friherrinnan kände sig så lycklig att veta 
sin son skild från henne, som ifrån första stun
den af hans äktenskap törbittrat hans lif och 
stört både hans och hela familjens glädje och 
frid, och hon tackade Gud, att hennes lilla äl
skade Mathilda slapp att växa upp bredvid en 
sådan mor.

Väl led modershjärtat djupt vid tanken på 
alla de ordlösa, marterande kval, som hennes 
Viktor genomgått, och hvilka satt en så djupt 
vemodstull prägel på hela hans varelse, men 
hon tackade Gud för den manliga kraft, med 
hvilken han bekämpade sin smärta och sina 
kvalfulla minnen, och hon hoppades på tidens 
mångbepröfvade nästan underbara universal
medel.

Hvad Alma, den själstora, älskliga, upp
offrande Alma, varit för Viktor och hans lilla 
moderlösa barn under den dystra pröfvotiden, 
det förstod och uppskattade friherrinnan, äfven 
om icke Viktor med så varm tacksamhet och 
beundran talat därom, och hon kände, att en
dast Gud kunde belöna alla dessa uppoffringar, 
denna oegennyttiga outtröttliga kärlek.

Friherrinnan ville, att Viktor och Mathilda 
skulle taga sin bostad på Rosviken, tills ef
ter Nannas bröllop, hvilket var utsatt i slutet 
af juli. Sedan ville hon flytta till Lindsjö, för 
att åter blitva värdinna i det gamla, kära hem
met, och där, så mycket möjligt var, glädja och 
omhulda både Viktor och hans barn.

Och Viktor gick in på detta förslag. Han 
tyckte sig icke ännu ega styrka att ensam let- 
va bland alla de minnen, som på Lindsjö kval
de och bestormade hans själ, ehuru han för sin 
landthushällnings skull där måste tillbringa bå
de timmar och dagar, men han återväde dock 
hvarje afton till det moderliga hemmet.

Tv&nne lystrar. SS
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Nanna var sa gla d ait få Almas hjälp med 
alla de arbeten och mångahanda bestyr, som 
föregå ett bröllop — isynnerhet i de rika hem
men — och redan vid Almas hemkomst hade 
hon af henne tagit löfte, att hon fortfarande 
skulle taga sitt hem på Rosviken, hvarest de 
nygifta skulle bo, ty friherrinnan, som ledsnat 
vid landthushållning och bråk hade ät sin måg 
öfverlåtit egendomen.

På Olofsdagen, som var brudens födel
sedag och brudgummens namnsdag, firades i 
högsommarens prakt det ståtliga bröllopet, och 
ett gladare bröllop hade man kanske aldrig 
bevistat.

Den som, näst det lyckliga brudparet, in
nerligast njöt af denna kärlekens iest, var fri
herrinnan, hvilken under varms böner och ljuf- 
va förhoppningar satte den gyllene kronan på 
sin dotters bufvud.

Med huru olika känslor och förespeglingar 
hade hon icke bevistat sin sons bröllop! Hon 
hade då med blödande hjärta och säker blick 
motsett den olycka han gick till mötes, ehuru 
väl hennes förutseende icke kunnat hinna den
na olyckas superlativa grad!

Baron Viktor måste uppbjuda all sin kraft, 
för att till det yttre kunna uppehålla sitt mod. 
Och de sönderslitande och förkrossande min
nen af en dylik fest lågo honom för nära, och 
det funnos knappast någon af gästerna, som 
icke med djupt deltagande såg det vemod, som 
hvilade öfver hans unga vackra ansikte.

Åtta dagar efter bröllopet flyttade friherr
innan och hennes lilla sondotter till Lindsjö, 
men då Mathilda förnam att moster Alma icke
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skulle dit åtfölja dem, bief hon nästan tröst
lös och sade snyftande att hon icke ville till 
pappas hem, om icke moster vore med.

Man gjorde allt för att lugna det lilla, älsk
liga barnet. Man sade henne att hon hade bå
de pappa och farmor, och att moster Alma 
skulle ofta komma och hälsa på henne. _

— Men för hvem skall jag läsa mina bö
ner? — inte kan jag göra det för pappa och 
farmor? snyftade hon och lindade sina armar 
om Almas hals så hårdt, liksom skulle ingen 
kunnat slita henne därifrån.

— Bed du moster Alma följa med dig till 
Lindjö, mitt lilla barn, sade fadern med vek 
röst — kanske skall hon icke kunna emotstå 
dina böner.

Alma kämpade med sin inre djupa rörelse 
men hon åberopade nu som förut sitt gifna 
löfte och Nannas ensamhet, då Nannas man, 
för sitt stora, några mil aflägsna arrende, 
icke sällan måste lämna henne. Och Mathil
da försökte hon lugna med löfte att ofta 
hälsa på henne och att, om hon vore mycket 
snäll, bedja pappa och farmor, att hon ibland 
finge följa med henne hem till faster och 
Nanna.
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TJUGOSJUNDE KAPITLET.

Omkring fyra år hade förflutit; för de lyck
liga pä Rosviken i kärlek och ostörd frid. De 
skuggor, som lägrat sig öfver Viktors Iif, hade 
väl också småningom skingrats, men det gif- 
ves skuggor så djupa, att de icke fullt för
svinna, förrän de belysas af det högre lifvets 
morgonrodnad! — -- —

Viktor var likväl nu till det yttre sig nä' 
stan lik. Han skötte sin tjänst och sitt landt- 
brukmed inträsse och duglighet, var utmärkt som 
husbonde, i hemmet var han glad och vänlig 
och omgaf sin familj med den varmaste kärlek, 
den ömmaste omvårdnad. Hans barn, hans lil
la med hvarje dag allt rikare utvecklade Ma
thilda, utgjorde hans käraste sällskap — hans 
lifs skönaste glädje.

Friherrinnan hade icke, som hon först 
tänkte, delat sin tid mellan sina båda barn 
— hon hade för alltid tagit sin bostad på Lind
sjö. Nanna var så lycklig i familjelifvetfi skö
naste förhållanden. Viktor däremot, den en
samme, sä hårdt pröfvade sonen, behöfde hen
nes sällskap ocn hennes kärlek, och Viktor lö
nade henne också med den innerligaste sonliga 
tacksamhet.
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Alma däremot hade delat sin tid mellan 

de båda kära hemmen, och då Nanna icke be- 
höfde henne, hade hon tillbringat både veckor 
och månader på Lindsjö. Då jublade Mathilda, 
ty hon bibehöll alltid samma kärlek för Alma 
och tröttnade aldrig att bedja sin far. att han 
icke skulle släppa moster Alma, förrän hon 
riktigt bodde på Lindsjö, för då blef det all
tid sa roligt! tilläde hon.

På orten hade man nu så länge törgäfves 
väntat att få se den både tänkta och uttalade 
äktenskapsprofetian gä i fullbordan, att man 
nu tröttnat därpå, sedan man uttömt sig i un
dran och gissningar. Några funnos likväl, hvil- 
ka sågo saken från en högre synpunkt, 
och dessa hvarken undrade eller gissade där- 
öfver.

Viktor hade nu en tid varit mer än van
ligt tankfull. Friherrinnan både märkte det 
och anade orsaken härtill, ehuru han icke låt
sade om hvarken det ena eller det andra.

Det var en dag i slutet af sommaren, Al 
ma hade icke på länge varit på Lindsjö och 
Mathilda längtade så mycket efter henne, att 
hon aldrig lämnade sin far i ired för frågor 
och böner.

Viktor hade varit på en utgård, hvars 
ägor gränsade in till Rosviken. Han plägade 
da alltid göra sin syster ett besök. Han äm
nade äiven göra detta i dag. Han tog vägen 
genom parken, men hade icke hunnit långt i 
dess eskskuggade gångar, förrän han nära in
till sjöstranden genom den högsta lindbersåns 
nästan igenväxta löfgaller, ser en ljus klädning 
framskymta.

Viktor saktar sina steg och går fram emot 
löfsalen. Alma spratt till. Hon lade boken,
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som hon höll i handen, på stenbordet och upp
reste sig, räckande Viktor handen.

De satte sig ned.
— Hvad har du läst, Alma? irågade Vik

tor.
— Vitalis! svarade Alma sakta.
Viktors öga fastades på den uppslagna 

boken. Försakelsen stod där med stora bok- 
stäfver.

Viktor var glad, då han såg Almas öga 
vara nedslaget. Han hade icke velat, att hon 
sett hans rekognoscering.

Det var tyst i löfsalen. Slutligen aibröt 
Viktor denna tystnad. Han började enkelt, 
hjärtligt, utan omsvep det ämne, som så länge 
sysselsatt hans tankar.

Hans ord voro icke passionens berusande 
champagnesbum, men de voro varma, innerliga 
och flöto därför som klara droppar af en miid 
nektar,

Alma lyssnade stilla. En ljuf darrning ge- 
nombäfvade hela hennes varelse, och i höga 
vågor gungade den ljusa musslinens skyar på 
hennes bröst.

Det drog något liknande en frestelse ge
nom hennes själ, men den var ögonblick
lig, och Alma var åter den högsinnade, 
själstora kvinna, som, uppammad vid försa
kelsens modersmjölk, hade af henne hämtat 
näring och kraft till hvarje strid, hvarje offer. 
Hon kände dock att hennes öga skulle i detta 
ögonblick förråda hennes lifs enda, djupa hem
lighet. och det var därför som hon icke våga
de höja det mot honom, som hon hela lifvet 
älskat!

Viktor hade slutat. Det var tyst i löfsa
len — en magnetisk tystnad, endast afbruten 
af trastens toner och lindantes sus.
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— Alma ditt svar? hviskade slutligen Vik
tor. Hans röst var öm, och han lade Almas 
hand mellan båda sina.

Nu uppslog Alma mot honom sina ögon
— dessa härliga, underbart sköna ögon, i detta 
ögonblick skimrande i försakelsens helgon
gloria.

Viktor, jag tackar dig! började Alma med 
melodiskt, något vibrerande tonfall. Men, Vik
tor, det är faderskärleken och en alltför högt 
uppskattad tacksamhet, som villat dig i om
dömet ötver ditt eget hjärta, öfver de känslor 
det erfarit, eller också — och detta är det troli
gaste — är det denna djupa, varma faderskär
lek, som gifvit dig styrka till det offer, du vill 
pålägga dig. Jag vet, Viktor, att jag är dig 
kär — kär som en syster, — en dyrbar vän
— men kärlek är det icke du känner för mig 
i detta ords högsta meaing! Du har en gång 
känt denna känsla i hennes varmaste, rikaste, 
nästan paradisiska betydelse. En sådan kärlek 
känner hjärtat blott en gång — likasom det 
blott en gång brister, ty kärlekens blomma har 
blott ett rotskott!

Alma tystnade. Det låg något af engel 
öfver Almas hela varelse, så tyckte Viktor, 
hvars öga oafvändt hvilade på henne, och han 
tyckte sig i detta hänförande ögonblick nästan 
för henne känna den känsla hon beskrif- 
vit.

— Alma, du är stor — större än någon
sin — om du också icke fullkomligt uppfattat 
bevekelsegrunden till min önskan, utbrast Vik
tor med varm betoning. Jag vill häller icke 
försöka med mina böner neddraga dig från 
din sublimt höga ståndpunkt! Jag vill blott 
göra dig en fråga. Säg, Alma, huru tror du
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att jag och mitt lilla moderlösa barn skola 
kunna umbära dig, din åsyn, ditt sällskap, din 
outtröttliga omvårdnad? Ty, tro mig, Alma, 
när du icke är hos oss, så — oaktadt min dy
ra moders oskattbara närvaro — ligger det 
dock som ett töcken öfver hemmet — ja, öf- 
ver hela lifvet!

En ljusning gled öfver Almas ansikte.
— Ack, Viktor i behöfven icke umbära 

mig! Jag skall, när du vill, taga min stadiga 
bostad i ditt hem, och så länge jag ser, att 
jag kan vara till någon glädje, någon slags 
nytta för dig och ditt barn, lämnar jag er al
drig! Jag^ skall med Guds hjälp uppbjuda all 
min förmåga, på det att den ena systern må 
kunna i någon mån godtgöra hvad den andra 
brutit. Ack, en ringa godtgörelse — jag 
vet det väl — men du Viktor, förstår hen
ne! — —

Vid dessa ord räckte Alma, med syster
kärlekens lidelsefria ömhet, den trofasta han
den åt sin svåger.

Viktor förde Almas hand till sina läppar, 
och ur hans öga neddroppade på henne ett 
par stora tårar.

Vfktor lämnade löfsalen. Alma satt kvar 
länge försänkt i den djupa, ordlösa bön, un
der hvilken hon med sitt oroliga hjärta käm
pade en het kamp. Men slutligen skimrade 
segerleendet öfver hennes ansikte — hennes öga 
strålade, och hon läste med jublande stämma:

“Låt offret af min vilja dig behaga 
0 du, som djupet af mitt hjärta ser !
Jag vill af dig min kalk med kärlek taga 
Liksom du honom utaf kärlek ger.“



177

Dessa voro slutorden at det skaldestycke 
hvars läsning Viktors ankomst hade afbrutit.

TJUGOÅTTONDE KAPITLET.

Tiden hade framskridit för vära vänner stilla 
och fridfullt. Mathilda var femton år, en rod
nande rosenknopp, som tycktes med hvarje sol
uppgång rikare utvecklas till doft och fäg
ring.

Men ännu rikare och skönare var hennes 
själs utveckling, som varit anförtrodd åt Alma, 
hvilken allt sedan samtalet i löfsalen haft sin 
bostad på Lindsjö.

Alma hade i Mathildas uppfostran ned
lagt alla sin själs ädlaste skatter, och man kun
de säga att de där burit hundradefaldt.

— Alma, äfven detta är ditt verk! sade 
ofta med djup rörelse den tacksamme fadern, 
då han såg sitt älskliga barn, såg allt det ädla 
ödmjuka och kärleksrika som fanns i Mathildas 
unga hjärta — då han hörde hennes förstånds 
utveckling, hennes sannt kvinliga bildning. Ma
thildas hela varelse är ju en skön reflex af din 
egen själ! tilläde han ofta med hela värmen af 
sin tacksamhet.

— Ack, Viktor det är en skönare reflex! 
svarade Alma ödmjukt, men ljuflig glädje drog 
igenom hennes själ.

Iv&nne systrar. 33
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Majorskan hade nu hunnit denna tör den 
koketta kvinnan så fasansväckande tidpunkt, 
då gracerna icke längre kunna restaureras, då 
både toalett och andra försköningsmedel mi- 
stat sin allmakt öfver “les beaux restes”, hvil- 
ka amatören gå liknöjd, kanske hånande förbi, 
likasom blomsterälskaren skyndar från de viss
nade blomsterlanden till de rosengrupper, som 
eg a fägring och doft.

Både det yttre och inre Iifvet synes hen
ne nu en ödemark och så väl hemmet som hen
nes man — ifall hon äger någon sådan — får 
genom hennes nycker, hennes ”dåliga humör“, 
dyrt umgälla den marterande tomhet, som oragif- 
ver henne.

Kaptenen — eller numera majoren -- fick 
i Superlativ grad erfara detta. Men det var 
icke oförtjänt — som man sår får man vnligen 
skörda — och han tog sä mycket möjligt var 
skadan igen för hemmets otrefnad — icke sparan
de på tantens arf — bevekelsegrunden till hans 
giftermål med majorskan.

De båda makarne egde icke mer än ett 
föreningsband, nämligen de storartade midda
gar och supéer, där de som värd och värdin
na förenades i gemensamma omsorger och ge
mensam uppmärksamhet för gästers trefnad 
och välbefinnande.

Vid dylika tillfällen satte majorskan icke 
sällan ett kärleksrikt epitet till majorens namn, 
då exponerade hon mot honom sitt ljufvaste 
leende. Men sedan ljusen voro släckta i den 
stora luxuösa våningen, gingo makarne, vanli
gen utan att säga ett ord till hvarandra, hvar 
och en till sitt sofrum, majoren under frammum
lade eder öfver den gamla oefterrättliga 
koketten, som så osmakligt gaf sig till pris 
åt åtlöjet och föraktet, och majorskan nedka-
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Stade sig i kåsöserns dyna, under bittra tårar 
och utgjutelser ai harm, afund och förtviflan 
öfver tiden, denne omutlige tyrann — denne 
grymme förstörare af angdom, glädje och njut
ning!

Mellan majorskan och Alma hade icke va
rit ringaste samband, och då dottern, under 
sina besök i Stockholm, gått för att hälsa på 
henne, hade hon sällan blifvit emottagen.

Ett störande i det vanliga lugnet på Lind
sjö hade inträffat genom en ögonsjukdom, h vil
ken i flera månader plågat baron Viktor, och 
utan att ha erfarit någon förbättring af allt h vad 
både landsortens och hufvudstadens skickligaste 
läkare föreskrifvit.

Man rådde honom därför att resa till Ber
lin, hvarest man sade att en af Europas skick
ligaste ögonläkare var bosatt.

Viktor tvekade länge, men lät omsider öf- 
vertala sig af sin familjs böner och föreställ
ningar. Men han hvarken ville eller kunde re- 
Sa ensam. Han ville hatva alla sina kära med 
sig.

Friherrinnan kunde dock icke öfvertalas 
till en så lång resa, men Alma och Mathilda 
skulle åtfölja honom.

Man afreste i början af juni. Resan gick 
fort, som den gör i våra dagar. Man var snart 
i Berlin.

Ögonen undersöktes. Läkaren gat hopp, 
och efter två månader hade till stor glädje, 
hans förutsägelser gått i fullbordan och man 
kunde företaga hemresan.

Viktor ville dock innan dess göra en tur 
till Sachsiska Schweiz och Rhentrakterna. Han
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visste att detta i hög grad skulle glädja Alma 
och Mathilda, i synnerhet den förra, med hen
nes poetiska själ — hennes för natur och konst 
så varma sinne.

TJUGONIONDE KAPITLET.

Man var i Dresden — denna tjusande stad, 
med sina härliga omgifningar, där man sett 
och njutit af allt och nu skulle besöka teatern
— för hvilken Mathilda bibehållit sin förkärlek
— för att se Schillers ”Die Räuber“.

Ridån gick upp till en af den odödlige 
Schillers sköna ungdomsdrömmar, och de skå
despelare hvilka ätergåfvo den gamle Mohr 
och hans son, Frans hade redan från det 
första ord^ de talat gjort illusionen fullkomlig.

Frans’ rol återgafs af Danison, en af Tysk
lands dåvarande skickligaste dramatiska ar
tister. . Den gamle grefvens af Porth.

Viktor och Alma förtrodde hvarandra med 
blickar sitt med hvarje ögonblick allt mera 
stegrade intresse och beundran. Mathildas 
öga var med en nästan andlös uppmärksam
het fästadt på de spelande.

I tredje scenen inkom Amalia, Karl Mohrs 
älskarinna. Det syntes att hon var publikens 
älskling, ty vid blotta åsynen af denna sköna, 
tjusande kvinna, strålade blickarne, och mån-



gen kind purprades af entusiasmens rod
nad.

Men det fanns äfven kinder, öfver hvilka 
hennes åsyn utgöt dödens blekhet — ögon, öt- 
ver hvars klara speglar utbredde sig ett dystert 
töcken.

Mathildas blckar hade länge frågande och 
bäfvande växlat mellan fadern, mostern och den 
sköna kvinna, hvilken — hön såg det — ute
slutande och tördystande fängslade deras upp
märksamhet.

— Karl! Karl! Så är jag dig värdig! ut
brister Amalia med hänförelse, och vid detta 
utrop som är törsta aktens slutord, vänder hon 
sitt öga mot scenen.

— Moster! hviskade Mathilda nästan ljud
löst. gripande hårdt om Almas hand. Hennes 
blick och hela hennes varelse uttryckte en ån- 
gestfullt bäfvande fråga.

— Tyst! svarade moster, ömt tryckande 
Mathildas hand.

Ridån gick ner, och applåderna voro stor
mande.

Alma vågade icke betrakta sin sväger. 
Hennes hjärta klappade häftigt, hennes pulsar 
slogo våldsamt, det låg — så tyckte hon — 
ett töcken öfver den klart strålande salon- 
gen.

Hon lutade sig baklänges för att smyga 
ett ögonkast på sin älskade Viktor.

Han satt blek, orörlig, med ögat oafvändt 
fästadt på ridån, men Alma såg ett par stora 
tårar långsamt rulla ned för hans kinder.

Almas ångest tilltog. Ack, många och 
kvaltulla voro de känslor, som bestormade 
hennes bröst! Det var som om Viktor i sin 
själ förnummit detta, ty han vände sig mot sin 
svägerska, och ett djup af ångestfull kärlek



stod att läsa i hans vemodsfutla öga. Han 
tryckte sakta hennes hand, men intet ord kom 
öfver hans läppar.

I andra aktens andra scen ser man Amalia 
som, lik en ljuf skyddsängel, lutar sig ned öf- 
ver den slumrande gretve Mohr.

Hennes blick sökte publiken, men hon hade 
funnit hvad hon icke sökt, hvad hon icke vän
tat. En dödsfärg drog hastigt öfver hennes förut 
bleka ansikte, en sakta darrning bäfvade genom 
hennes lemmar, men under gubbens uppvak
nande kom hon åter fullkomligt in i sin rol, 
hvilken hon såväl under scenen med grefven, 
som under de efterjöljande med Daniel, Frans 
och Herman, återgaf på ett så djupt, tragiskt 
och hänförande sätt, att man tyckte sig aldrig 
hafva sett något så allsmäktigt gripande 
sä fulländadt.

Man häpnade, man hänfördes, och illusio
nen var så fulländad, att skådespelerskan fanns 
icke, man trodde att det verkligen var Amalia 
— Karl Mohrs älskarinna. På samma sätt fort
gick hela skådespelet, men det gafs ögonblick, 
då hennes spel hade uppnått en så tragisk och 
exalterad höjd, att man såg henne datra, nä
stan vackla, då det — så tyckte man — hota
de att öfvermanna hennes fysiska styrka.

Slutscenen kom — denna scen, hvilken 
måste — för att icke göra ett nästan oskönt 
intryck — återgifvas med en utomordentlig 
talang. Den utmärkta skådespelerskan löste 
äfven detta svåra problem på ett fulländadt, 
nästan förtrollande sätt, och gaf därat en stor
artad, sublim skönhet. Men i detta ögonblick 
då Karl Mohr. ett rof för den djupaste förtvif- 
lan, och därtill flera gånger uppmanad af Ama
lia, står färdig, ehuru tvekande, att stöta svär
det i hennes bröst, och då han i den högsta
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grad aí förtviflans exáltion utbrister: “Kein 
Freund? . .. Auch unter diesen nicht ein Freund? 
då sjunker hon liflös ner för Karls fötter, 
innan han hunnit fullborda sin rysliga gär
ning.

En häftig förskräckelse grep både åskå
dare och skådespelare, och de senare hade 
svårt att fortsätta det föga återstående af den
na nu i dubbelt fall så uppskakande 
scen.

Då man utkommit från teatern, strålade 
iullmånen i all sin tjusande klarhet öfver flod, 
stad och lundar.

Det var skönt och uppfriskande — så 
tyckte mången — att ifrån konstens tragiskt 
sköna tempel komma ut i naturens härliga rike 
och där få inandas och insupa dess ljutva, bal
samiska lifsfläkter!

Våra resande kände dock icke detta —• 
de vandrade tysta som andar den genaste vä
gen hem till hotellet.

Fadern slöt under djup rörelse Mathilda 
till sitt hjärta, därefter ingick han med Alma i 
det inre rummet, till hvilket han igenläste 
dörren.

Deras samtal räckte länge. Under det satt 
Mathilda blek, gråtande, nästan förintad. Hon 
hade nu fått bekräftelse på den sönderslitande 
aning — som det dunkla barndomsminnet, en 
flyktig åsyn af moderns porträtt, och hennes 
fars djupa sinnesrörelse — gemensamt ingif- 
vit henne.

— Stackars min mamma! suckade hon un
der snyftningar och tårar. Hon såg så olyck- 

f lig ut, då |on såg pappa — hon såg ofta på 
honom. På mig fästade hon blott en gång 
sina ögon — men aldrig kan jag glömma hen-



nes blick — nej, aldrig! O, hvad hon måtte i 
lida! Ack, om jag blott en gång finge lägga 1 
mitt hufvud till hennes hjärta och kyssa bort | 
hennes oro, hennes ångest! — — —

Följande morgon gick Viktor tidigt ut. j 
Han gick iör att uppsöka teaterdirektören, 
hvilken han äfven träffade.
Direktören var en human och tillgänglig man, j 
men detta behöfdes ock tör Viktor, som ¡ 
icke hade så lätt för att inleda sitt ämne. Hans ] 
första fråga var huru madame Florange, den ¡ 
stora skådespelerskan i dag befunne sig.

— Ni bevistade således gårdagens repre- S 
sentation och delade den allmännna förtjusnin-¡ 
gen? Jo, hon är i dag bättre, ehuru i hög j 
grad matt, nervös och nedstämd. Men när [ 
man på det sättet återger sin rol — ty hon | 
spelade ju icke, hon var från början till slut jj 
Amalia, Karl Mohrs, af kärlek, exaltation och j¡ 
förtviflan glödande älskarinna — så måste bå- ij 
de själ och nerver djupt skakas. Har ni förut j 
sett henne på scenen?

— Nej, det var i går första gången.
— Då fick ni också se henne på höjden !i 

af sin konstnärliga triumf, ty hon öfverträffade 
värkligen sig själl. Hela hennes varelse vari 
ju en djup och tragisk hänförelse. Jag har al
drig sett någon så mästerligt och gripande 
återgifva Amalias parti. Ni är kanske re
sande?

Viktor bejakade denna fråga.
— Och från hvilket land? ty det ligger en 

främmande anstrykning i ert uttal.
— Från Sverige.



— Ni är således madame Floranges’ lands
man och har därför säkert äfven ett person
ligt intresse tör hepne?

— Ja, jag kan icke neka att så är.
— Ni har kanske känt henne?
— Ja, i hennes första ungdom.
— Och har måhända äfven känt hennes 

familj, hennes man? ty man säger, att hon va
rit gift med en svensk baron, med alla möj
liga partier.

— Ja, han var åtminstone en hederlig karl 
som mycket älskade henne!

— Och han gjorde med henne en resa till 
Paris, där hon gjorde bekantskap med en af 
de skickligaste aktörerna vid “Théâtre Fran
çaise“, hvilken så förvillade henne, att hon iör 
honom glömde man, barn, plikter, samhälls
ställning och följden bief en laglig skills- 
messa. Sådana äro de första elementen till den 
skvallerkrönika, som med henne kommit till 
Dresden. Ni känner bäst, om detta är sanning.

• — Ja, tyvärr är detta verkliga förhållan
det; men sedan denna tid ha vi landsmän nä
stan förlorat henne ur sikte, och jag skulle va
ra er mycket förbunden, om ni ville säga mig 
fortsättningen af hennes öden.

— Hvad jag vet, skall jag säga er. Hon 
gick in vid teatern, där hon snart gjorde lycka 
genom sin skönhet och sina medfödda konst- 

) närliga anlag, hvilka äfven fördelaktigt blefvo 
i utvecklade genom hennes älskare, den ståtlige 

och dramatiskt utbildade aktören Beaureol med 
I hvilken hon säger sig vara gift. Huru nu här

med hänger tillsammans, vet jag icke, men hvad 
jag vet är, att deras kärlek icke biet af lång 
varaktighet, att den icke öfverlefde hennes för
mögenhet, hvilken till följd af deras slösande 
lefnadssätt snart nog försvann. Svartsjuka, in-

Tv&nne systrar.
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triger och ett ömsesidigt svek upplöste deras 
förbindelse, och illa lönade henne Beaureol 
och hans syster, en fatlig och intrigant kvinna’ 
för de offer hon gjort för dem. Vid denna 
epok förälskade sig en italiensk grefve i ma- L 
dame Florange, som hon numera kallade sic. f 
Han fordrade dock, att hon skulle lämna tea
tern, lämna Paris. Hon hade länge tvekat, 
men harmen öfver Beaureols otrohet och hans 
nya förbindelse förmådde henne måhända mer 
än grefvens böner slutligen därtill. Med gref- 
ven ankom hon hit till Dresden, där de be
bodde en förtjusande villa i grannskapet af 
staden och där han slösade på henne alla rike
domens skatter — alla kärlekens tjusningsme- 
del. Hon tröttnade dock snart vid allt detta. 
Lifvet blef henne för enformigt. Hon längtade 
tillbaka till teatern, till sitt forna lefnadssätt. 
Hon blef nyckfull, retlig och orolig — intet 
kunde lifva eller glädja henne. Föijderi biel, ¿ 
att grefven slutligen lämnade henne, som det 
säges, upptänd at jen glödande, italiensk svart 
sjuka till en skådespelare. Madame Flo
range skyndade genast till mig, som hon sade 
med känslan af en lössläppt tagel. Hon bad 
om anställning vid teatern. Jag antog henne 
med glädje. Jag hade en gäng sett henne 
uppträda i Paris, och hade dessutom genom en 
min släkting, som är regissör vid den teater 
hon där tillhört, hört omtalas hennes oöiver- 
träffliga talang som skådespelerska. Hon blef 
snart publikens älskling, och har allt sedan va
rit det.

— Och hennes nuvarande lefnadssätt? frå
gade Viktor icke utan ansträngning. -

— Däröfver kan jag icke yttra mig. Hon 
är ombytlig och= slösande -- tyvärr vanliga fe!, 
som vidlåda skådespelerskor. Hennes affärer

.j
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äro, oaktadt hennes stora apanage, alltid trass
liga. Detta är allt hvad jag har att säga. .Hvad 
hon däremot är som konstnär, det har ni själf 
skådat, och därötver finns icke mer än ett om
döme!

— Har hon barn?
— Ja, en flicka omkring elfva år, som vi

stats hos modern, och hvars uppfostran tyvärr 
fullkomligt vårdslösas.

Med manlig själf behärskning, men icke 
utan het kamp hade Viktor afhört denna be
rättelse.

— Jag tackar er! sade han på sitt hjärt
liga och förbindande sätt; och jag skulle kän
na mig ännu tacksammare, om jag vågade be
svära er med ett uppdrag.

— Jag står med nöje till er tjänst!
— Min ödmjuka anhållan vore, att ni 

ville godhetsfullt taga vård om madame Flo
ranges barn, icke så att ni skulle besväras 
därmed, men att ni ville åt det anskaffa ett 
hem, där det kunde få en kristlig och värdad 
uppfostran, och att ni ville tillåta mig att ge
nom er få erlägga allt, som fordras för det
ta mål.

— Med mycket nöje lofvar jag att på bä
sta sätt söka uppfylla er önskan och tackar 
er af allt hjärta för den barmhärtighet ni_ verk
ligen gör. Men hvad skall jag säga åt ma
dame Florange?

— Är hon mycket fästad vid sitt barn?
- Det är sällan mödrar i hennes förhål

landen. Men hon skall naturligtvis undra öf- 
ver mitt förslag och fråga hvarifrån jag tagit 
medel att verkställa detsamma.

— Ni får säga. att en af hennes landsmän 
gifvit er detta uppdrag. Vidare vill jag bedja
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er, att om madame Florange kommer i någon 
brydsam ekonomisk belägenhet, ni då vore god 
underrättade mig härom!

— Men till hvem får jag adressera mina
bref?

— Till baron Viktor Renklou. Vidare 
skall jag, om ni tillåter, anteckna adressen. 
Jag kan icke misstaga mig på er heder och 
er tysslåtenhet? tilläde Viktor och räckte med 
synbar rörelse handen åt direktören.

-- Nej, herr baron, ni har mitt hedersord 
på, att jag ^skall vårda er hemlighet och göra 
allt, som står i min förmåga, för att finna ett 
godt och nyttigt hem åt er protegé, den lilla 
värnlösa Julie.

Efter att ha lämnat direktören en större 
summa, tog baronen med de hjärtligaste tack
sägelser afsked af den varmhjärtade och red- 
bare mannen.

Under Viktors frånvaro hade Alma med 
en moders hela kärleksfulla ömhet talat med 
Mathilda om aftonens sorgliga tilldragelse, och 
hade omsider med sin kärlek och sina tröstan
de ord lyckats lugna det oroliga barnahjärtat, 
men nog gömde Mathilda på dess djup ett out
plånligt, kvalfullt minne, och hennes kärlek för 
teatern hade med den attonen nästan för lifvet 
försvunnit!

Emellertid hade man förlorat intresset för 
Dresden, som man lämnade om tre dagar och 
besökte Rhentrakterna och Schweiz och var i 
slutet af oktober åter i det egna hemmet, där 
allt stod väl till, och där friherrinnan med öpp- 
na armar emottog de kära barnen, varmt tac
kade Gud, för det hon återsåg dem glada och 
friska och framför allt för hennes sons åter
vunna synförmåga.
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TETTIONDE K APITLET.

Underrättelserna från Dresden voro goda. 
Madame Florange hade icke gjort en enda 
tråga, när direktören omtalat sin önskan i af- 
seende på hennes barn, men en djup rörelse 
hade gripit henne, och tårar, — verkliga tårar 
— hade droppat ned ur hennes ögon.

— Gud vare lofvad! hade hon slutligen 
sagt Jag kan icke uppfostra mict barn, och 
jag ville icke att Julie skulle gå i mina fotspår, 
älven om hon hade, hvad jag lyckligtvis be- 
tviflar — fallenhet för scenen!

Direktören hade lyckats i sina bemödan
den, och i det allvarliga och älskliga hem, där 
man emottagit den lilla flickan, hade man fun
nit hennes anlag och hennes uppförande vida 
bättre än man vågat hoppas, och hon fann 
sig så lycklig och så nöjd i det nya hem
met.

Man skulle ånyo gifva “Die Räuber“, och 
det var med en brinnande längtan man vänta
de att åter tå se Amalia, hvars utomordentli 
ga, nästan förtrollande spel så mäktigt gripit
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och eîektricerat alla sinnen. Och Amalia upp
trädde. Men hvar var nu hennes sublimt ete
riska glöd, hennes djupt gripande tragiska Be
geisterung? Buro henne icke längre vingarne 
af hennes genius, eller var hon sjuk? frägade $ 
man hvarandra, och man längtade nästan efter 
skådespelets slut för att kunna göra sig un- 
derättad om hennes befinnande.

Följande dag rapporterade hon sig ock 
verkligen till teaterdirektören såsom sjuk, och 
hela hennes varelse förrådde också att hon 
sagt sanning; men man vissse icke, om det var 
till kropp eller själ, ty det djupaste vemod 
stod att läsa på hennes likbleka ansikte. En
dast teaterdirektören visste, huru det verkligen 
förhöll sig, men han gaf inga upplysningar, 
han försökte endast på allt sätt rycka henne 
ur den apati, i hvilken hon försjunkit, fruktan
de den förlust, som hotade scenen.

Madame Florange lyssnade likväl icke till ^ 
de råd han gat henne. Hon förklarade, att 
hela lifvet var henne likgiltigt, och hon gaf 
verkligen det största bevis på sanningen af sina 
ord genom d,jn köld hon visade den unge skå
despelare, hvilken mer än ett år varit hennes 
förklarade älskare, och hvars kärlek hon lyc
kats eröfra från en ung italienska, som äfven 
tjänstgjorde vid teatern.

Madame Florange vägrade att cmottaga 
hans besök, förklarade att allt vore slut mellan 
dem, och att alla hans böner, hans föreställ
ningar vore i detta fall fruktlösa.

Emellertid förstod den unga italienskan att 
begagna sig af dessa, för henne så gynnande , 
konjunkturer. Hennes försök lyckades -- hon 
hade återfått sin älskare!

Man omtalade detta för madame Florange 
Hon tycktes knappt lyssna härtill, men ofri-



villigt började blodet häftigare röra sig i hen
nes ådroi, och då hon några dagar därefter 
öfverraskade de älskande, förtroligt sittande i 
en berså, då brusade det i vild fart — då var 
det som om hjärtat hotade att spränga hennes 
bröst.

Passionens glöd hade i förbund med svart
sjuka åter väckt skådespelerskan till lif.

En strid på lif och *död — en af des
sa underminerande, som det sy nes, vapen
lösa strider — började mellan de båda riva
lerna.

Italienskan hade sin ungdom, sina svar
ta, sydländskt glänsande ögon, madame Flo
range sin djupare insikt i koketteriets mysterium, 
i vanan, i konsten att eröfra, och slutligen 
— hon blef ännu en gång sin rivals be
segrare.

Svartsjukan med alla sina demoniskt 
förtärande brännämnen, rasade nu i den unga 
sydländskans själ. Det eumenidiska hatet 
brann i hennes ådror, hemskt rufvande på 
hämnd.

Madame Florange uppträdde nu äter på 
scenen i hela styrkan, h-la tjusningen af sina 
triumtroler. Nu känd-' man åter igen den hän
förande kvinnan, den berusande konstnärinnan. 
man s'ösade pä hetino applåder, blommor, ju
veler. Älskaren låg tillbedjande vid hennes 
fotter och hon blickade med skadeglädjens 
triumferande stolth-1 ned på sin besegrade 
rival.

Man gai “Cabale und Liebe“. Madame 
Florauge skulle uppträda i Louises rol. Hon
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hade, isynnerhet den senare tiden varit störst 
i tragiska roler. Man hade därför med otålig
het väntat denna afton och ät henne ämnat ic
ke blott blommor och applåder, utan konst
närens högsta erkännande — tn gyllene lager
krans.

Salongen var ända till trängsel uppfylld. 
Publikens exentriska förhoppningar blefvo icke 
blott uppfyllda — de blefvo vida öfverträffa- 
de. Man hade aldrig sett madame Florange 
så stor — kanske dock med undantag af en af
ton, då hon oförgätligt uppträdde i ”Die Räu
ber“ — erinrade konstdomaren.

All uppmärksamhet var nästan odelad rik
tad på Louise, hvars spel med hvarje scen ut
vecklat en högre grad af konstnärlighet och 
glödande inspiration; och när hon slutligen i 
femte akten tömt limonadgîaset, och Ferdinand 
sagt henne: ”Du har druckit döden!” och hon 
svarade: “Dö! Dö! ~ — — Gift i limonaden 
och död! — — — O, förbarma dig öfver min 
själ, Gud, du barmhertige!“ — — — då var 
det som om tjusningen och hänförelsen nått 
sin höjdpunkt, men med undantag af några 
Leipzigerstudenter, hvilka icke kunde instänga 
ungdomens sympatier, var det så tyst i salon
gen, att man nästan kunnat höra en flugas sur
rande.

Efter spektaklets slut gaf den behärskade 
entusiasmen sig så mycket mera luft. Under 
stormande acklamationer och jublande bifalls
rop blef Louise inropad.

Man hade följande morgon knappast hun
nit vakna från sina fängslande drömmar om 
den sköna skådespelerskan, förrän man hörde
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det hemska och plötsliga ropet: Madame Flo
range är dödl

En outsäglig bestörtning intog alla, och 
man skyndade för att göra sig underrättad om 
den sorgliga nyheten kunde vara sann — och 
den var det verkligenl

Madame Florange var död — död genom det 
gift som den demoniskt lurande svartsjukan ba
nat sig tillfälle att smyga i limonadglaset.

De lidelser, för hvilka hon lefvat — för 
hvilka hon lörgätit Gud, samvete och de he
ligaste plikter — de blefvo också, likt en häm
nande Nemesis, orsaken till hennes död!

Direktören var i dubbelt fall bedröfvad. 
Hans scen hade förlorat sin primadonna, och 
det på eu sätt, hvilket kastade en så hemsk 
skugga på en af hennes kamrater; ty af många 
skäl misstänkte man, att det varit den italien
ska rivalen, som utöfvat det rysliga brottet. 
Hans plikt ålade honom att gå lagligt till väga, 
men att offentliggöra denna förfärliga tilldra
gelse marterade i hög grad hans själ.

Han gick dock att uppsöka den misstänkta 
skådespelerskan. Hon fans icke i sin bostad; 
hon hade redan föregående afton lämnat Dres
den. Hvart hon tagit vägen visste man icke.

Teaterdirektören skref genast till Viktor 
och underrättade honom om madame Floran
ges död. Han antydde icke med ett enda ord 
det fasaväckande sätt, på hvilket man var öf- 
vertygad om att den tillgått.

En aning, en hemsk aning grep dock Al
mas själ. Hon fruktade att Rosa själf varit or
saken till sin död. Hon aktade sig dock att
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för sin svåger med ett enda ord förråda sin 
sorgliga aning.

Man öfverlade, om man lör Mathilda skul
le omtala moderns död, och man tyckte, att 
man icke hade rättighet att för barnet förtiga 
densamma.

Varma tårar helgade den ömma dottern åt 
sin onaturliga, pliktförgätna moder. Ack, hon 
visste icke, hon, huru djupt hon förvärkat det
ta heliga namn, huru djupt hon förvärkat de 
sinas både aktning och kärlek! Men hon visste, 
eller snarare anade nog, att sorgen öfver hen- 
nns fall icke skulle blanda sin bitterhet i de 
tårar, som den brottsliga ömheten prässade ur 
hennes ögon.

Det biet beslutadt, att Alma skulle fara till 
Dresden, för att taga vård om Rosas lilla flic
ka och föra henne med sig till Lindsjö. Där
jämte skulle hon skaffa reda på sin systers af
färer och betala hennes skulder. ^

Alma uppsökte genast efter sin ankomst 
till Dresden teaterdirektören. Hon presenterade 
sig som syster till madame Florange,gtramläm - 
nade bref från Viktor och meddelade honom 
ändamålet med sin resa.

Man samtalade om Rosas död, men direk
tören förrådde intet af det rysliga, som stod 
med den i sammanhang. Men detta var nu så 
allmänt kändt, att det snart Irån annat håll kom 
till Almas kunskap, och huru förfärlig denna 
underrättelse än var, tackade hon dock Gud. 
Hennes syster hade dock icke slutat som själf- 
mörderska!

Direktören förde Alma till Julies bo
stad. Hon greps af en djup rörelse, dä. hon J 
såg sin systers barn — detta barn, som i hen
nes själ framkallade så många sönderslitande 
minnenl Men hon gömde detta för sig själf

....



och hälsade pà sitt kärleksfulla s ätt den lilla 
täcka, värnlösa flickan, och lofvade att moder
ligt älska henne och föra henne till sitt hem.

Julie fattade genast mycken kärlek för sin 
moster, och sade huru glad hon var att få föl
ja med henne till hennes hem och sin moders 
hembygd, om hvilken hon alltid talat då hon 
varit ledsen.

Etter åtta dagars vistande i Dresden åter
vände Alma med sin lilla skyddsling, hvilken 
under den tid hon tillbringat i det aktnings
värda och lärorika hemmet, mycket till sin för
del utvecklat sig.

Alma tog vägen genom Stockholm, där 
hon uppsökte sin mor, hvilken som vanligt 
icke emottog henne, föregitvande ett illamåen
de, hvilket denna gång icke var låtsadt. Alma 
skref då till henne, sägande att hon kom ftån 
Dresden, medförande underrättelsen om Rosas 
död. Detta bevekte majorskan.

Alma hade icke sedan faderns bortgång 
mer än en enda gäng sett sin mor.

Hon omtalade nu den senare afdelnin- 
gen af Rosas lefnad, och det var icke 
utan rörelse som majorskan afhörde hennes be
rättelse.

— Rosas skönhet blef orsaken till hennes 
lifs olyckor och förvillelser! utbrast hon slut
ligen.

Mäktigare skäl härtill visste nog Alma, men 
hon hade icke hjärta att antyda dem. Hon 
gömde dem med en suck på djupet af sin 
själ.

Alma meddelade nu majorskan, att ända
målet med hennes resa varit att hämta Rosas 
lilla flicka,^ hvilken hon också hade med sig, 
och hon frågade, om icke hennes mormor ville 
se henne.
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Majorskan tvekade, men biföll dock omsi
der. Julie var lik Rosa, ehuru icke så vacker 
som hon.

Majorskan kysste barnet, och Alma sag 
imman af en tår i hennes öga.

Vid afskedstagandet gaf hon Julie sitt porträtt.
— Ingen bryr sig numera om detta, men 

du kan gömma det och komma ihåg, att så 
har din mormor en gång sett ut, sade major
skan med en djup suck. Ett annat minne skall 
du få etter min död!

Vid dessa ord kysste hon åter Rosas barn och 
sade ett vänligt farväl till Alma.

Julie, eller Julia, som hon numera kalla
des, blef på Lindsjö emottagen som ett kärt, i 
fädernehemmet länge saknadt barn. Mathilda 
grät af glädje, och hennes fars öga var icke 
heller tårfritt.

Julia slöt sig snart med barnahjärtats innerlig
het till de ädla och kärleksrika människor, 
hvilka med löräldrars varma kärlek omfatta
de henne.

Man öfverlade om hennes uppfostran, hvil- 
ken ända till dess att teaterdirektören tagit 
hand om henne, varit i hög grad försummad.

Slutligen föll det Alma in att man skulle bedja 
Edla, hvilken, till Almas stora fröjd, sedan fle
ra år varit gift med kyrkoherden i deras för
samling, att Julia skulle få flytta till hennes 
hem och dela undervisningen med Edlas dotter.

Med glädje gåfvo kyrkoherdens härtill sitt 
bifall, och Julia ingaf dem snart de gladaste 
förhoppningar, såväl i moraliskt som intellek
tuell afseendc, och underligt nog tyckte Edla 
att hon till sina anlag mycket liknade Alma.

Hvarje helgdagsatton reste Mathilda, som 
höll sin syster mycket kär, till prästgården, för 
att hämta Julia till Lindsjö, hvarest hon da



'9 7
tillbringade helgdagen. Julia trifdes där så väl 
och gladde sig redan på förhand åt den tid, då 
hon slutat sina studier, och alltid skulle fä 
vara i det kära hemm> t hos pappa, moster 
och syster!

Omkring ett ar efter Almas besök hos mo
dern ankom det svartkantade brefvet med un
derrättelsen om hennes död. Hon hade visst 
länge varit som död för dottern, men barna- 
hjärtat tog ändå nu ut sin rätt.

Sin stora iörmögenhet hade hon testamen
terat till sin man, under den tid hon ännu trod
de sig älska honom. Hon hade sedan många 
gånger velat upphälva testamentet till förmån 
för välgörande ändamål och därigenom med 
sitt namn kunna fa briljera i tidningarna — så 
vida icke hennes samvete föreskrifvit henne 
denna slags botgörelse. Majoren hade dock 
alltid förstått att förhindra detta.

Femtio tusen riksdaler hade hon dock ge
nast elter Almas besök fråntagit honom hvilka 
voro anslagna till Rosas barn — som det stod 
i testamentet “den lilla fattiga fader- och 
moderlösa Julia”.

-SLUT.-



__



•'¿£4«fctóK:



fiWBH HbB

; '





■"'v''

¡W;

ÁÁSy* y^tr,
'■r< >Ç'

: »’

■ '• -

ÿ ®

.*_ V V .>.V

J.V *■

4 *.

* ! .*

Vl-ifabfevv.'-4|mP


